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Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Die Gebrauchsanleitung sorgfältig durchlesen, danach handeln 
und aufbewahren! Bei Weitergabe des Gerätes diese Anleitung 
beilegen.
Das Nichtbeachten der Anweisungen für die richtige Anwendung 
des Gerätes schließt eine Haftung des Herstellers für daraus 
resultierende Schäden aus.
Dieses Gerät ist nur für den privaten Haushalt und das 
häusliche Umfeld bestimmt. Gerät nur für haushaltsübliche 
Verarbeitungsmengen und -zeiten benutzen. 
Das Gerät ist nur geeignet zum Zerkleinern bzw. Vermischen 
von Lebensmitteln. Es darf nicht zur Verarbeitung von anderen 
Substanzen bzw. Gegenständen benutzt werden. Das Gerät nur 
mit Originalteilen und -zubehör benutzen. Gerät nicht auf oder in 
die Nähe heißer Oberflächen, wie z. B. Herdplatten, stellen. Der 
Mixbecher ist nicht für die Verwendung in der Mikrowelle geeignet.
Dieses Gerät kann von Personen mit reduzierten physischen, 
sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung 
und/oder Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder 
bezüglich des sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen 
wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstanden haben. 
Kinder sind vom Gerät und der Anschlussleitung fernzuhalten und 
dürfen das Gerät nicht bedienen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät 
spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht durch Kinder 
vorgenommen werden.

Sicherheitshinweise
WW Warnung

Stromschlaggefahr und Brandgefahr
Das Gerät nur in Innenräumen bei Raumtemperatur und bis 
zu 2000 m über Meereshöhe verwenden. Gerät nur gemäß 
Angaben auf dem Typenschild anschließen und betreiben. Nur 
benutzen, wenn Zuleitung und Gerät keine Beschädigungen 
aufweisen. Reparaturen am Gerät, wie z. B. eine beschädigte 
Netzanschlussleitung auswechseln, dürfen nur durch unseren 
Kundendienst ausgeführt werden, um Gefährdungen zu vermeiden. 
Gerät niemals an Zeitschaltuhren oder fernbedienbaren Steckdosen 
anschließen. Das Gerät während des Betriebs stets beaufsichtigen! 
Es wird empfohlen, das Gerät niemals länger eingeschaltet zu 
lassen, wie für die Verarbeitung des Mixgutes notwendig. Das 
Netzkabel nicht mit heißen Teilen in Berührung bringen oder über 
scharfe Kanten ziehen. Das Grundgerät niemals in Wasser tauchen 
oder in den Geschirrspüler geben. 
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Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes aus dem Hause Bosch. 
Weitere Informationen zu unseren 
Produkten finden Sie auf unserer 
Internetseite.
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Das Gerät nicht mit feuchten Händen benutzen und nicht im 
Leerlauf betreiben. Das Gerät nicht über die Verbindungsstelle 
von Mixfuß und Grundgerät in das Mixgut eintauchen. Das Gerät 
muss nach jedem Gebrauch, bei nicht vorhandener Aufsicht, vor 
dem Zusammenbau, Auseinandernehmen oder Reinigen und im 
Fehlerfall stets vom Netz getrennt werden.

WW Warnung
Verletzungsgefahr
Vorsicht beim Hantieren mit scharfen Schneidmessern sowie beim 
Leeren der Schüssel und beim Reinigen. Nach dem unmittelbaren 
Einsatz des Gerätes den Stillstand des Mixfußmessers abwarten. 
Vor dem Auswechseln von Zubehör- oder Zusatzteilen, die im 
Betrieb bewegt werden, muss das Gerät ausgeschaltet und vom 
Netz getrennt werden. Zubehör nur bei Stillstand des Gerätes 
aufsetzen und abnehmen. Niemals in das Mixfußmesser greifen. 
Das Mixfußmesser niemals mit bloßen Händen reinigen. Bürste 
benutzen. Niemals in das Messer im Universalzerkleinerer greifen. 
Messer des Universalzerkleinerers nur am Kunststoffgriff anfassen. 
Messer des Universalzerkleinerers nicht mit bloßen Händen 
berühren.

WW Warnung
Verbrühungsgefahr
Vorsicht bei der Verarbeitung von heißem Mixgut. Heißes Mixgut 
kann bei der Verarbeitung spritzen. Mixfuß niemals auf heiße 
Oberflächen stellen oder in sehr heißem Mixgut benutzen. 
Kochendes Mixgut vor der Verarbeitung auf 80°C oder weniger 
abkühlen lassen. Bei Verwendung des Stabmixers im Kochtopf den 
Topf vorher von der Kochstelle nehmen.

WW Warnung
Erstickungsgefahr
Kinder nicht mit dem Verpackungsmaterial spielen lassen.
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9	 Wandhalter  
Zur Aufbewahrung des Stabmixers. 
Wandhalter mit 2 Schrauben (beigelegt) 
an einer geeigneten senkrechten Fläche 
befestigen.

Wenn der Universalzerkleinerer nicht im 
Lieferumfang enthalten ist, kann dieser 
über den Kundendienst bestellt werden 
(Bestell-Nr. 00651139; enthält kein 
Ice-Crush-Messer). 
Mit dem Universalzerkleinerer nutzen Sie 
die volle Leistung des Gerätes, bei Einhal-
tung der Rezeptvorgaben. X „Tipps zum 

Zerkleinern im Universalzerkleinerer“ siehe 

Seite 7

Bedienen
Vorsicht!
Mixfuß, Getriebevorsatz und Aufsatz des 
Universalzerkleinerers nur bei Stillstand des 
Gerätes aufsetzen und abnehmen.
Wichtiger Hinweis
Schaltet das Gerät während der Benutzung 
ab, ist die Überlastsicherung aktiviert.

■■ Gerät abschalten und Netzstecker 
ziehen.

■■ Gerät 5 Minuten abkühlen lassen.
■■ Netzkabel vollständig abwickeln.

Mixfuß
Das Gerät ist geeignet zum Mixen von 
Mayonnaisen, Saucen, Mixgetränken, Baby-
nahrung, gekochtem Obst und Gemüse.
Der Stabmixer ist nicht geeignet für die 
Zubereitung von Kartoffelpüree.
X	Bild 5

■■ Mixfuß auf das Grundgerät setzen und 
einrasten lassen.

■■ Netzstecker einstecken.
■■ Lebensmittel in den Mixbecher einfüllen.
■■ Gewünschte Drehzahl einstellen. 

Stabmixer und Becher fest halten. Um 
das Spritzen von Mixgut zu vermeiden, 
Einschalttaste erst drücken, wenn der 
Mixfuß in das Mixgut eingetaucht ist.

■■ Stabmixer immer abschalten, bevor er 
aus dem Mixgut herausgenommen wird.

Auf einen Blick
Bitte Bildseiten ausklappen.
1	 Mixfuß / Getriebevorsatz 

Mixfuß / Getriebevorsatz aufsetzen und 
einrasten lassen.

2	 Einschalttaste 
Stabmixer ist eingeschaltet, solange 
eine Einschalttaste (a oder b) 
gedrückt ist. 
a	 Regelbare Geschwindigkeit 

(mit Drehzahlregelung 3)
b	 Turbo-Geschwindigkeit

3	 Drehzahlregelung +/- 
Drehzahl stufenlos einstellbar  
(nur in Verbindung mit Taste 2a). 
– Drehen nach - verringert die Drehzahl. 
– Drehen nach + steigert die Drehzahl.

4	 Entriegelungstasten 
Zum Abnehmen des Mixfußes/
Getriebevorsatzes, beide 
Entriegelungstasten gleichzeitig 
drücken.

5	 Mixfuß (je nach Modell)
a	 Kunststoff
b	 Metall

6	 Schneebesen mit Getriebevorsatz 
Schneebesen (a) muss in 
Getriebevorsatz (b) einrasten

7	 Mixbecher mit Deckel
a	 Mixbecher 

Das Arbeiten im Mixbecher verhindert 
das Spritzen von Mixgut. 

b	 Deckel  
Deckel zum Aufbewahren 
verarbeiteter Lebensmittel auf den 
Mixbecher setzen.

Je nach Modell:
8	 Universalzerkleinerer 

Aufsatz zum Zerkleinern auf den 
Universalzerkleinerer setzen und im 
Uhrzeigersinn drehen, bis er hörbar 
einrastet. 
a	 Universalzerkleinerer
b	 Aufsatz
c	 Deckel
d	 Ice-Crush-Messer
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Schneebesen
■■ Zum Schlagen von Schlagsahne, 

Eischnee und Milchschaum (kalte Milch, 
max. 8°C).

Achtung!
■■ Den Schneebesen niemals ohne den 

Getriebevorsatz in das Grundgerät 
einsetzen.

X	Bild 6
■■ Getriebevorsatz auf das Grundgerät 

setzen und einrasten lassen.
■■ Schneebesen in den Getriebevorsatz 

stecken und einrasten lassen.
■■ Netzstecker einstecken.
■■ Lebensmittel in den Mixbecher einfüllen.
■■ Gewünschte Drehzahl einstellen 

(Empfehlung: hohe Drehzahl)
■■ Grundgerät und Mixbecher fest halten 

und Einschalttaste drücken.
Universalzerkleinerer 
Zum Zerkleinern von Kräutern, Zwiebeln, 
Obst, Gemüse, Eis, Hartkäse und Fleisch 
(siehe auch „Tipps zum Zerkleinern im 
Universalzerkleinerer“).
Mit dem Ice-Crush-Messer (bei einigen 
Modellen) können Sie Eis zerkleinern. 
Optimale Verarbeitungsmenge: 4-6 Eiswürfel.
Achtung!
Vor dem Zerkleinern von Fleisch Knorpel, 
Knochen und Sehnen entfernen. Der 
Universalzerkleinerer ist nicht geeignet 
zum Zerkleinern von Kaffeebohnen und 
Rettich. Den Universalzerkleinerer nur mit 
maximaler Drehzahl betreiben.
X	Bild 8

■■ Universalzerkleinerer auf glatte saubere 
Arbeitsfläche stellen und andrücken.

■■ Messer einsetzen.
■■ Lebensmittel einfüllen.
■■ Aufsatz auf den Universalzerkleinerer 

setzen und im Uhrzeigersinn drehen, bis 
er hörbar einrastet.

■■ Grundgerät auf den Aufsatz stecken und 
einrasten lassen.

■■ Netzstecker einstecken.
■■ Grundgerät und Universalzerkleinerer 

fest halten und Einschalttaste drücken.

Nach der Arbeit / Reinigen
Das Gerät muss nach jedem Gebrauch 
gründlich gereinigt werden.

WW Stromschlaggefahr
Das Grundgerät und den Getriebevorsatz 
nie in Flüssigkeiten tauchen und nicht in 
der Spülmaschine reinigen. Vor Beginn der 
Reinigungsarbeiten Netzstecker ziehen! 
Keinen Dampfreiniger benutzen!
Achtung!
Oberflächen können beschädigt werden. 
Keine scheuernden Reinigungsmittel 
verwenden.
Hinweis: Bei der Verarbeitung von z. B. 
Rotkohl und Karotten entstehen Verfärbun-
gen an den Kunststoffteilen, die mit einigen 
Tropfen Speiseöl entfernt werden können.

Grundgerät reinigen
■■ Netzstecker ziehen.
■■ Entriegelungstasten drücken und 

Mixfuß / Getriebevorsatz vom 
Grundgerät nehmen.

■■ Grundgerät feucht abwischen und 
anschließend trockenreiben.

■■ Der Mixbecher kann in der 
Spülmaschine gereinigt werden.

Mixfuß reinigen
■■ Mixfuß in der Spülmaschine oder mit 

einer Bürste unter fließendem Wasser 
reinigen.

■■ Mixfuß in aufrechter Position 
(Mixfußmesser nach oben) trocknen 
lassen, so dass eingedrungenes Wasser 
herauslaufen kann.

Schneebesen reinigen
■■ Schneebesen vom Getriebevorsatz 

abnehmen.
■■ Der Schneebesen kann in der 

Spülmaschine gereinigt werden, den 
Getriebevorsatz nur feucht abwischen.

Universalzerkleinerer reinigen
WW Vorsicht!

Den Aufsatz des Universalzerkleinerers 
nie in Wasser tauchen und nicht in der 
Spülmaschine reinigen.



� 7

� de� Entsorgung

■■ Netzstecker ziehen.
■■ Grundgerät vom Aufsatz nehmen.
■■ Aufsatz gegen den Uhrzeigersinn 

drehen und vom Universalzerkleinerer 
nehmen.

■■ Messer am Kunststoffgriff anfassen und 
herausnehmen.

■■ Universalzerkleinerer und Messer sind 
spülmaschinenfest. Aufsatz nur feucht 
abwischen.

Entsorgung

 J Entsorgen Sie die Verpackung 
um weltgerecht. Dieses Gerät ist 
ent sprechend der europäischen 
Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- 
und Elektronikaltgeräte (waste 
electrical  and electronic equip-
ment – WEEE) gekennzeichnet. 
Die Richtlinie gibt den Rahmen für 
eine EU-weit gültige Rücknahme 
und Verwertung der Altgeräte vor. 
Über aktuelle Entsorgungswege 
bitte beim Fachhändler informieren.

Garantiebedingungen
Für dieses Gerät gelten die von unserer 
jeweils zuständigen Landes vertretung 
 herausgegebenen Garantie bedingungen 
des Landes, in dem das Gerät gekauft 
wurde. Sie können die Garantiebedin-
gungen jederzeit über Ihren Fachhändler, 
bei dem Sie das Gerät gekauft haben, 
oder direkt bei unserer Landesvertretung 
anfordern. Die Garantie bedingungen für 
Deutschland und die Adressen ¿ nden 
Sie auf den letzten vier Seiten dieses 
Heftes. Darüber hinaus sind die Garantie-
bedingungen auch im Internet unter der 
benannten Webadresse hinterlegt. 
Für die Inanspruchnahme von Garantie-
leistungen ist in jedem Fall die Vorlage des 
Kauf beleges erforderlich.

Änderungen vorbehalten.

Tipps zum Zerkleinern im Universalzerkleinerer
Höchstmenge Vorbereitung Zeit 

(Sekunden)

Petersilie 1 Bund Stängel entfernen 10-20
Zwiebeln 100 g vierteln 5-10
Babynahrung 175 g kochen und in Würfel schneiden 10-20
mittelharter Käse 
(z. B. Emmentaler)

200 g kühlen (im Kühlschrank) 10

Hartkäse 100 g in 1 cm große Würfel schneiden 20-30
trockenes Brot 150 g in Stücke schneiden 15-20
Fleisch 200 g in 1 cm große Würfel schneiden 15-25
Dörrobst (¼ Feigen, 
¼ Pflaumen, ½ Honig)

200 g kühlen (im Kühlschrank) 5

Honig-Haselnuss-
Brotaufstrich 

10 g Haselnüsse 30
130 g

1 g
Honig (aus dem Kühlschrank, 5°C)
Zimt (gemahlen)

5
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Intended use
Read and follow the operating instructions carefully and keep 
for later reference! Enclose these instructions when you give 
this appliance to someone else.
If the instructions for correct use of the appliance are not observed, 
the manufacturer’s liability for any resulting damage will be 
excluded.
This appliance is intended for domestic use only. Use the appliance 
only for processing normal amounts of food and for normal amounts 
of time for domestic use.
The appliance is only suitable for cutting or mixing food. The 
appliance is not suitable for preparing mashed potatoes (or purées 
of foods with a similar consistency). It must not be used for 
processing other substances/objects. Use the appliance only with 
original parts and accessories. Do not place the appliance on or 
near hot surfaces, e.g. hobs. The blender jug is not suitable for use 
in the microwave.
This appliance can be used by persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge 
if they have been given supervision or instruction concerning use 
of the appliance in a safe way and if they understand the hazards 
involved. Keep children away from the appliance and connecting 
cable and do not allow them to use the appliance. Children shall not 
play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be 
made by children.

Safety instructions
WW Warning! 

Danger of electric shock and fire!
Only use the appliance indoors at room temperature and up to 
2000 m above sea level. The appliance may only be connected to a 
power supply with alternating current via a correctly installed socket 
with earthing. Ensure that the protective conductor system of the 
domestic supply has been correctly installed.
Connect and operate the appliance only according to the type plate 
specifications. Use only if power cord and appliance show no signs 
of damage. To avoid potential hazards, repairs such as replacing a 
damaged cable must only be carried out by our customer service 
personnel. Do not connect the appliance to or operate it by means 
of a time switch or remote control socket.
Never leave the appliance unattended while it is switched on! We 
recommend that the appliance is never switched on for longer than 
is necessary to process the ingredients.
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The mains cable must not come into contact with hot parts or be 
pulled across sharp edges. Never immerse the base unit in water or 
place it in the dishwasher. Do not use the appliance with damp hands 
and do not operate at no load. Do not immerse the appliance in the 
ingredients above the blender foot-base unit connection point. After 
each use, whenever the appliance is unsupervised, prior to assembly, 
prior to disassembly, prior to cleaning and in the event of an error, the 
appliance must always be disconnected from the mains.

WW Warning! 
Risk of injury! 
Care should be taken when handling sharp cutting blades and 
emptying the bowl as well as during cleaning. Immediately after 
using the appliance, wait for the blade in the blender foot to come to 
a standstill. Prior to replacing accessories or replacement parts that 
are moved during operation, the appliance must be switched off and 
disconnected from the mains. Do not attach or remove accessories 
until the appliance is at a standstill. Never grip the blade in the 
blender foot. Never clean the blade in the blender foot with bare 
hands. Use a brush. Never grip the blade in the universal cutter. 
Take hold of the universal cutter blade by the plastic handle only.
Do not touch the blade of the universal cutter with bare hands.

WW Warning! 
Risk of scalding!
Take care when processing hot food. Hot food may splash during 
processing. Never place blender foot on hot surfaces or use in very 
hot food. Leave boiling food to cool down to at least 80°C before 
processing. Before using the hand blender in a cooking pot, take 
the pot off the hotplate.

WW Warning! 
Risk of suffocation!
Do not allow children to play with packaging material.

Congratulations on the purchase of 
your new Bosch appliance. You can find 
further information about our products 
on our website.
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If the universal cutter is not included with 
the hand blender, it can be ordered from 
customer service (order no. 00651139; 
ice crusher blade not included). 
With the universal cutter, you can use the 
appliance at full power (according to the 
recipe). X “Tips on using the universal 

cutter” see page 12

Operation
Caution!
Do not attach or remove the blender 
foot, gear attachment or universal 
cutter attachment until the appliance is 
at a standstill.
Important information
If the appliance switches off during use, 
the overload protection device has been 
activated.

■■ Switch off the appliance and pull out the 
mains plug.

■■ Leave the appliance to cool down for 
5 minutes.

■■ Completely unwind the mains cable.
Blender foot
The appliance is suitable for blending 
mayonnaise, sauces, mixed drinks, baby 
food, cooked fruit and vegetables.
The hand blender is not suitable for making 
mashed potatoes.
X	Fig. 5

■■ Place the blender foot on the base unit 
and lock into position.

■■ Plug appliance into the mains.
■■ Put the food in the blender jug.
■■ Set the required speed. Firmly hold the 

hand blender and jug. To prevent the 
ingredients from splashing, do not press 
the On button until the blender foot has 
been immersed in the ingredients.

■■ Always switch off the hand blender 
before taking it out of the ingredients.

Whisk
■■ For whipping cream, beating egg whites 

and frothing milk (cold milk, max. 8 °C).

Overview
Please fold out the illustrated pages.
1	 Blender foot / gear attachment 

Attach the blender foot / gear 
attachment and lock into position.

2	 On button 
The hand blender remains switched 
on as long as an On button (a or b) 
is pressed. 
a	 Controllable speed 

(with speed control 3)
b	 Turbo speed

3	 Speed control +/- 
The speed can be adjusted steplessly  
(only in conjunction with button 2a). 
– Rotate towards - reduces the speed. 
– Rotate towards + increases the speed.

4	 Release buttons 
Simultaneously press the release 
buttons to remove the blender foot / 
gear attachment.

5	 Blender foot (depending on model)
a	 Plastic
b	 Metal

6	 Whisk with gear attachment 
The whisk (a) must in lock into position 
in the gear attachment (b)

7	 Blender jug with lid
a	 Blender jug 

Using the blender jug will prevent 
the ingredients from splashing. 

b	 Lid 
Place the lid on the blender jug to 
keep processed ingredients in it.

Depending on the model:
8	 Universal cutter 

Place the cutting attachment on the uni-
versal cutter and rotate in a clockwise 
direction until it clicks into position. 
a	 Universal cutter
b	 Attachment
c	 Lid
d	 Ice crusher blade

9	 Wall holder  
For storing the hand blender. Attach 
the wall holder to a suitable vertical 
surface with 2 screws (enclosed).
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Caution!
■■ Never insert the whisk into the base unit 

without the gear attachment.
X	Fig. 6

■■ Place the gear attachment on the base 
unit and lock into position.

■■ Insert the whisk into the gear 
attachment and lock into position.

■■ Plug appliance into the mains.
■■ Put the food in the blender jug.
■■ Set the required speed (high speed 

recommended).
■■ Hold the base unit and blender jug firmly 

and press the On button.
Universal cutter 
For cutting herbs, onions, fruit, vegetables, 
hard cheese and meat and crushing ice 
(see also "Tips on using the universal 
cutter”).
You can crush ice with the ice crusher 
blade (some models). Optimum processing 
quantity: 4-6 ice cubes.
Caution!
Before cutting meat, remove gristle, bones 
and sinews. The universal cutter is not 
suitable for grinding coffee beans or cutting 
radishes. Operate the universal cutter 
at maximum speed only.
X	Fig. 8

■■ Place universal cutter on a smooth, 
clean work surface and press into 
position.

■■ Insert blade.
■■ Add food.
■■ Place the attachment on the universal 

cutter and rotate in a clockwise direction 
until it clicks into position.

■■ Fit the base unit onto the attachment 
and lock into position.

■■ Plug appliance into the mains.
■■ Hold the base unit and universal cutter 

firmly and press the On button.

After using the appliance / 
cleaning
The appliance must be thoroughly cleaned 
after each use.

WW Risk of electric shock
Never immerse the base unit or the gear 
attachment in liquids and do not clean 
in the dishwasher. Before cleaning the 
appliance, pull out the mains plug! Do not 
steam-clean the appliance!
Caution!
Surfaces may be damaged. Do not use 
abrasive cleaning products.
Note: The plastic parts may become 
discoloured when processing certain 
ingredients such as red cabbage or carrots, 
however this can be removed with a few 
drops of cooking oil.

Cleaning the base unit
■■ Pull out the mains plug.
■■ Press the release buttons and remove 

the blender foot / gear attachment from 
the base unit.

■■ Wipe the base unit with a damp cloth 
and then wipe dry.

■■ The blender jug can be cleaned in the 
dishwasher.

Cleaning the blender foot
■■ Clean the blender foot in the dishwasher 

or with a brush under running water.
■■ Dry the blender foot in an upright 

position (blender blade face up) so that 
any trapped water can run out.

Cleaning the whisk
■■ Remove the whisk from the gear 

attachment.
■■ The whisk can be cleaned in the 

dishwasher, but wipe the gear 
attachment with a damp cloth only.
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Cleaning the universal cutter
WW Caution!

Never immerse the universal cutter 
attachment in water and do not clean 
in the dishwasher.

■■ Pull out the mains plug.
■■ Remove the base unit from 

the attachment.
■■ Rotate the attachment in an 

anticlockwise direction and take off the 
universal cutter.

■■ Hold the blade by the plastic handle and 
take out.

■■ Universal cutter and blade are 
dishwasher-safe. Wipe the attachment 
with a damp cloth only.

Disposal

 J Dispose of packaging in an environ-
mentally-friendly manner. This 
 appliance is labelled in accordance 
with European Directive 2012/19/EU 
concerning used electrical and 
 electronic appliances (waste electrical 
and electronic equipment – WEEE). 
The guideline determines the frame-
work for the return and recycling 
of used appliances as applicable 
throughout the EU. Please ask your 
specialist retailer about current 
 disposal facilities.

Guarantee
The guarantee conditions for this appliance 
are as de¿ ned by our representative in the 
country in which it is sold. Details regarding 
these conditions can be obtained from 
the dealer from whom the appliance was 
purchased. The bill of sale or receipt must 
be produced when making any claim under 
the terms of this guarantee.

Changes reserved.

Tips on using the universal cutter
Maximum quantity Preparation Time 

(seconds)

Parsley 1 bunch Remove stalks 10-20
Onions 100 g Quarter 5-10
Baby food 175 g Cook and dice 10-20
Medium-hard cheese 
(e.g. Emmentaler)

200 g Cool (in refrigerator) 10

Hard cheese 100 g Cut into cubes 1 cm in size 20-30
Dry bread 150 g Cut into pieces 15-20
Meat 200 g Cut into cubes 1 cm in size 15-25
Dried fruit  
(¼ figs, ¼ plums, ½ honey)

200 g Cool (in refrigerator) 5

Honey and hazel nut spread 10 g hazelnuts 30
130 g

1 g
honey (from refrigerator, 5°C)
cinnamon (ground)

5
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Utilisation conforme
Veuillez lire attentivement cette notice d’utilisation. Respectez 
les instructions qu’elle contient et rangez-la soigneusement ! 
Veuillez joindre ce mode d’emploi si vous passez l’appareil à 
quelqu’un d’autre.
Le non-respect des instructions permettant d’utiliser correctement 
l’appareil dégage le fabricant de toute responsabilité envers les 
dommages qui pourraient en résulter.
Cet appareil est destiné exclusivement à une utilisation domestique 
et non professionnelle. Utiliser cet appareil uniquement pour des 
quantités de préparations culinaires courantes et pour des durées 
de service normales. 
L’appareil ne convient que pour broyer et / ou mélanger des produits 
alimentaires. L’appareil n’est pas adapté pour la préparation de 
purée de pommes de terre (ou de purées d’aliments de consistance 
similaire). Il ne doit pas servir à transformer d’autres substances / 
objets. Utiliser l’appareil avec les pièces et accessoires d’origine 
uniquement. Ne jamais poser l’appareil sur des surfaces chaudes 
(tables de cuisson par ex.) ou à proximité de celles-ci. Le bol mixeur 
ne va pas au four micro-ondes.
Cet appareil peut être utilisé par des personnes aux capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou des personnes 
inexpérimentées, à condition qu’elles soient surveillées ou 
qu’elles aient été informées de l’utilisation de l’appareil et qu’elles 
comprennent les risques inhérents à son usage. Il faut tenir les 
enfants à l’écart de l’appareil et du cordon de branchement et ne 
pas leur permettre d’utiliser l’appareil. Ne pas laisser les enfants 
jouer avec l’appareil. Le nettoyage et l’entretien incombant à 
l’utilisateur ne doivent pas être effectués par des enfants.

Consignes de sécurité
WW Avertissement ! 

Risque de chocs électriques et d’incendie !
N’utilisez l’appareil que dans des pièces intérieures à température 
ambiante et jusqu’à 2 000 m au-dessus du niveau de la mer. 
L’appareil doit être branché uniquement sur un réseau à courant 
alternatif par l’intermédiaire d’une prise secteur installée de 
manière conforme et disposant d’une connexion à la terre. Assurez-
vous que le système à conducteur de protection de l’installation 
électrique de votre maison soit conforme.
Ne brancher et n’utiliser l’appareil que conformément aux données 
indiquées sur la plaque signalétique.
N’utiliser la machine que lorsque le cordon électrique et l’appareil ne 
présentent aucun dommage.
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Les réparations sur l’appareil telles que le remplacement d’un 
cordon endommagé ne doivent être effectuées que par notre SAV 
afin d’éliminer tout danger. Ne jamais brancher l’appareil à des 
minuteries ou des prises à télécommande ou le faire fonctionner 
à partir de celles-ci. Surveiller toujours l’appareil pendant son 
fonctionnement ! Ne jamais laisser l’appareil allumé plus longtemps 
que nécessaire au mixage des produits alimentaires à traiter.
Ne pas mettre le cordon d’alimentation en contact avec des 
éléments brûlants et ne pas le faire glisser sur des arêtes vives. Ne 
jamais plonger l’appareil de base dans l’eau ou le mettre dans un 
lave-vaisselle. Ne pas utiliser l’appareil avec des mains humides, ne 
pas le faire tourner à vide. Lorsque vous plongez le mixeur dans les 
aliments à mixer, veillez à ce que le niveau de liquide ne monte pas 
au-dessus de la jonction entre le pied mixeur et l’appareil de base.
L’appareil doit toujours être débranché du secteur, après chaque 
utilisation, lorsqu’il n’est pas sous surveillance, lorsqu’il doit être 
monté ou démonté, avant de le nettoyer et en cas de panne.

WW Avertissement ! 
Risque de blessure !
Prudence pendant le maniement de lames tranchantes, au moment 
de vider le bol ainsi que lors du nettoyage. Une fois l’appareil 
utilisé, attendre l’arrêt de la lame du mixeur plongeant. L’appareil 
doit être éteint et débranché du secteur avant de procéder au 
changement d’accessoires ou de pièces complémentaires mobiles 
en fonctionnement. Ne monter et démonter l’accessoire qu’une fois 
l’appareil immobile. Ne jamais toucher la lame du mixeur plongeant. 
Ne jamais nettoyer à mains nues la lame du pied mixeur.
Utiliser une brosse. Ne jamais approcher les doigts de la lame 
présente dans le broyeur universel. Ne saisir la lame du broyeur 
universel que par la poignée en plastique. Ne jamais toucher à main 
nue la lame du broyeur universel.

WW Avertissement ! 
Risque de brûlures !
Attention lors du mixage d’aliments chauds. Les aliments chauds 
peuvent gicler pendant le mixage. Ne jamais poser le pied mixeur 
sur des surfaces très chaudes, ne jamais l’utiliser dans des 
aliments à mélanger très chauds. Laisser refroidir à 80°C ou moins 
les aliments bouillis avant de les mixer. Avant d’utiliser le mixeur 
plongeant dans une casserole, retirer préalablement cette dernière 
du foyer de cuisson.

WW Avertissement ! 
Risque d’étouffement !
Ne pas laisser les enfants jouer avec les emballages.
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6	 Fouet avec embout démultiplicateur 
Le fouet (a) doit être inséré dans 
l’embout démultiplicateur (b)

7	 Bol mixeur avec couvercle
a	 Bol mixeur 

Le bol mixeur est utilisé pour éviter la 
projection d’aliments. 

b	 Couvercle  
Couvercle pour conserver les 
aliments traités dans le bol mixeur.

Selon le modèle :
8	 Broyeur universel 

Pour broyer des glaçons, placer le 
couvercle démultiplicateur sur le broyeur 
universel et le tourner dans le sens des 
aiguilles d’une montre jusqu’à ce qu’il 
s’enclenche de manière audible. 
a	 Broyeur universel
b	 Couvercle démultiplicateur
c	 Couvercle
d	 Lame à broyer les glaçons

9	 Support mural  
Pour la conservation du mixeur 
plongeant. Fixer le support mural à 
l’aide des 2 vis (jointes) sur une surface 
verticale appropriée.

Si le broyeur universel n’a pas été livré 
d’origine, il peut être commandé auprès du 
service après-vente (n° de réf. 00651139 ; ne 
contient pas de lame à broyer les glaçons). 
Avec le broyeur universel, vous profitez 
de toute la puissance de l’appareil en 
respectant les indications des recettes. 
X « Conseils pour broyer avec le 

broyeur universel » voir page 18

Vous venez d’acheter ce nouvel appareil 
Bosch et nous vous en félicitons 
cordialement. Sur notre site web, vous 
trouverez plus informations sur nos 
produits.

Vue d’ensemble
Veuillez déplier les volets illustrés.
1	 Pied mixeur / embout démultiplicateur 

Mettre le pied mixeur / l’embout 
démultiplicateur en place, puis 
l’enclencher.

2	 Touche d’allumage 
Le mixeur plongeant fonctionne tant 
que la touche d’allumage (a ou b) est 
actionnée. 
a	 Vitesse réglable 

(par le régulateur 3)
b	 Vitesse turbo

3	 Régulateur de vitesse +/- 
Vitesse de rotation réglable en continu  
(seulement en association avec la 
touche 2a). 
– Tourner la molette vers - pour 
réduire la vitesse. 
– Tourner la molette vers + pour 
l’augmenter.

4	 Touches de déverrouillage 
Pour retirer le pied mixeur / l’embout 
démultiplicateur, appuyer simultanément 
sur les deux touches de déverrouillage.

5	 Pied mixeur (selon le modèle)
a	 Plastique
b	 Métal

Sommaire
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Utilisation
Attention !
Ne pas mettre en place ni retirer le pied 
mixeur, l’embout démultiplicateur et le 
couvercle démultiplicateur du broyeur 
universel qu’une fois que l’appareil s’est 
immobilisé.
Remarque importante
Si l’appareil s’éteint pendant l’utilisation, 
c’est que la protection anti-surcharge s’est 
déclenchée.

■■ Éteindre l’appareil et débrancher la fiche 
mâle de la prise de courant.

■■ Laisser l’appareil refroidir pendant 
5 minutes.

■■ Dérouler complètement le cordon 
d’alimentation électrique.

Pied mixeur
L’appareil convient pour monter la 
mayonnaise, mélanger des sauces, des 
cocktails, les aliments pour bébé, les fruits 
et des légumes cuits.
Le mixeur plongeant ne convient pas pour 
préparer de la purée de pommes de terre.
X	Figure 5

■■ Poser le pied mixeur sur l’appareil 
de base, puis l’enclencher.

■■ Brancher la fiche dans la prise de 
courant.

■■ Verser les aliments dans le bol mixeur.
■■ Régler l’appareil sur la vitesse de 

rotation voulue. Tenir fermement le 
mixeur plongeant et le bol mixeur. 
Pour éviter les projections d’aliments 
ainsi traités, n’appuyer sur la touche 
d’allumage qu’une fois le pied mixeur 
plongé dans le bol.

■■ Toujours éteindre le mixeur plongeant 
avant de le sortir des aliments mixés.

Fouet
■■ Pour battre de la crème chantilly, des 

œufs en neige et faire mousser du lait 
(8 C max.).

Attention !
■■ Ne jamais introduire le fouet dans 

l’appareil de base sans utiliser l’embout 
démultiplicateur.

X	Figure 6
■■ Poser l’embout démultiplicateur 

sur l’appareil de base, puis l’enclencher.
■■ Insérer le fouet dans l’embout 

démultiplicateur, puis l’enclencher.
■■ Brancher la fiche dans la prise de 

courant.
■■ Verser les aliments dans le bol mixeur.
■■ Régler l’appareil sur la vitesse de 

rotation voulue (recommandation : 
vitesse élevée).

■■ Tenir fermement l’appareil de base et le 
bol mixeur, puis appuyer sur la touche 
d’allumage.

Broyeur universel 
Il sert à broyer des herbes culinaires, des 
oignons, des fruits et légumes, de la glace, 
du fromage dur et de la viande (voir aussi 
les « Conseils pour broyer avec le broyeur 
universel »).
La lame à broyer les glaçons (selon le 
modèle) permet de piler la glace. Quantité 
de traitement optimale : 4 à 6 glaçons.
Attention !
Avant de broyer de la viande, en retirer 
les cartilages, os et tendons. Le broyeur 
universel ne convient pas pour moudre du 
café et broyer des radis / du raifort. Ne faire 
tourner le broyeur universel qu’à la vitesse 
de rotation maximale.
X	Figure 8

■■ Poser et appuyer le broyeur universel sur 
une surface de travail lisse et propre.

■■ Mettre la lame en place.
■■ Verser les produits à broyer dans le 

récipient.
■■ Poser le couvercle démultiplicateur 

sur le broyeur universel, puis tourner 
dans le sens des aiguilles d’une montre 
jusqu’à ce qu’il s’enclenche de manière 
audible.

■■ Insérer l’appareil de base dans le cou-
vercle multiplicateur, puis l’enclencher.

■■ Brancher la fiche dans la prise de 
courant.

■■ Maintenir fermement l’appareil de base 
et le broyeur universel, puis appuyer sur 
la touche d’allumage.



� 17

� fr� Après le travail / nettoyage

Après le travail / nettoyage
L’appareil doit être soigneusement nettoyé 
après chaque utilisation.

WW Risque d’électrocution
Ne jamais plonger l’appareil de base ni 
l’embout démultiplicateur dans l’eau. Ne 
jamais les laver au lave-vaisselle. Avant les 
travaux de nettoyage, débrancher la fiche 
de la prise de courant ! Ne jamais utiliser de 
nettoyeur à vapeur.
Attention !
Les surfaces risquent d’être endommagées. 
Ne pas utiliser de détergent abrasif.
Remarque : le traitement par exemple 
de choux rouges et de carottes teinte les 
pièces en matière plastique ; quelques 
gouttes d’huile alimentaire permettent 
de supprimer cette coloration.

Nettoyer l’appareil de base
■■ Retirer la fiche de la prise de courant.
■■ Appuyer sur les touches 

de déverrouillage, puis déclencher 
le pied mixeur / l’embout 
démultiplicateur de l’appareil de base.

■■ Essuyer l’appareil de base avec un 
chiffon humide, puis avec un chiffon sec 
pour le sécher.

■■ Le bol mixeur va au lave-vaisselle.

Nettoyer le pied mixeur
■■ Nettoyer le pied mixeur au lave-vaisselle 

ou sous l’eau courante à l’aide d’une 
brosse.

■■ Laisser le pied mixeur sécher à la verti-
cale (lame orientée vers le haut), ceci afin 
que l’eau qui a pénétré puisse s’écouler.

Nettoyer le fouet
■■ Détacher le fouet de l’embout 

démultiplicateur.
■■ Le fouet peut être lavé au lave-vaisselle. 

N’essuyer l’embout démultiplicateur 
qu’avec un chiffon humide.

Nettoyer le broyeur universel
WW Attention !

Ne jamais plonger jamais le couvercle 
démultiplicateur du broyeur universel dans 
l’eau et ne jamais le laver au lave-vaisselle.

■■ Retirer la fiche de la prise de courant.
■■ Détacher l’appareil de base du 

couvercle démultiplicateur.
■■ Tourner le couvercle démultiplicateur 

dans le sens inverse des aiguilles d’une 
montre, puis le déclencher du broyeur 
universel.

■■ Saisir la lame par sa poignée en 
plastique, puis la retirer.

■■ Le broyeur universel et la lame peuvent 
être lavés au lave-vaisselle. Nettoyer le 
couvercle démultiplicateur uniquement 
avec un chiffon humide.

Mise au rebut

 J Eliminez l’emballage en respectant 
l’environnement. Cet appareil est 
marqué selon la directive européenne 
2012/19/UE relative aux appareils 
électriques et électroniques usagés 
(waste electrical and electronic equip-
ment – WEEE). La directive définit 
le cadre pour une reprise et une 
récupération des appareils usagés 
applicables dans les pays de la CE. 
S’informer auprès du revendeur sur la 
procédure actuelle de recyclage.

Garantie
Les conditions de garantie applicables 
sont celles publiées par notre distributeur 
dans le pays où a été eႇ ectué l’achat. Le 
revendeur chez qui vous vous êtes procuré 
l’appareil fournira les modalités de garantie 
sur simple demande de votre part. En cas 
de recours en garantie, veuillez toujours 
vous munir de la preuve d’achat.

Sous réserve de modi¿ cations.
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Conseils pour broyer avec le broyeur universel
Quantité maximale Préparation Durée 

(secondes)

Persil 1 bouquet Enlever les tiges 10-20
Oignons 100 g Couper en quatre 5-10
Alimentation bébé 175 g Faire cuire et découper en dés 10-20
Fromage à pâte mi-dure 
(p. ex. emmental)

200 g Conserver au frais (réfrigérateur) 10

Fromage à pâte dure 100 g Couper en dés de 1 cm 20-30
Pain sec 150 g Couper en morceaux 15-20
Viande 200 g Couper en dés de 1 cm 15-25
Fruits secs (¼ de figues, 
¼ de pruneaux, ½ miel)

200 g Conserver au frais (réfrigérateur) 5

Pâte à tartiner au miel et 
aux noisettes

10 g noisettes 30
130 g

1 g
miel (sorti du réfrigérateur, 5°C)
cannelle (moulue)

5
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Uso corretto
Leggere con attenzione interamente, osservare e conservare 
le istruzioni per l’uso! Se l’apparecchio viene ceduto, allegare 
anche le presenti istruzioni.
L’inosservanza delle istruzioni per l’uso corretto dell’apparecchio 
esclude una responsabilità del costruttore per i danni da essa 
derivanti.
Questo apparecchio è pensato esclusivamente per l’utilizzo in 
abitazioni private e in ambito domestico. Utilizzare l’apparecchio 
solo per quantità e tempi di preparazione usuali nell’attività 
domestica. 
L’apparecchio è idoneo solo per sminuzzare o miscelare alimenti. 
L’apparecchio non è adatto per la preparazione di purè di patate 
(o purè di alimenti con simile consistenza). Il suo uso è vietato per la 
lavorazione di altri oggetti / sostanze. Usare l’apparecchio solo con 
gli accessori e le parti originali. Non disporre l’apparecchio sopra 
oppure in prossimità di superfici molto calde, come per es. fornelli. 
Il bicchiere frullatore non è idoneo per l’uso nel forno a microonde.
Questo apparecchio può essere usato da persone con ridotte 
facoltà psichiche, sensoriali o mentali o con conoscenze e/o 
esperienza insufficienti, purché siano sotto il controllo di persone 
adulte o siano stati istruiti sull’uso sicuro dell’apparecchio e abbiano 
compreso i pericoli connessi all’uso dello stesso. I bambini devono 
essere tenuti lontani dall’apparecchio e dal cavo di collegamento e 
non devono utilizzare l’apparecchio. Tenere l’apparecchio lontano 
dalla portata dei bambini. La pulizia e la manutenzione non devono 
essere eseguiti da bambini.

Avvertenze di sicurezza
WW Pericolo! 

Rischio di scossa elettrica e di incendio!
Usare l’apparecchio solo in ambienti interni a temperatura 
ambientale e ad un’altitudine massima di 2000 m. L’apparecchio 
può essere collegato a una rete a corrente alternata soltanto 
con una presa con messa a terra installata a norma. Accertarsi 
che il sistema del conduttore di protezione dell’impianto elettrico 
domestico sia installato a norma.
Collegare e far funzionare l’apparecchio solo conformemente 
alle indicazioni fornite sulla targhetta. Utilizzare solo se il cavo e 
l’apparecchio non presentano danni. Al fine di evitare rischi, le 
riparazioni sull’apparecchio, come ad es. la sostituzione di un cavo 
danneggiato, sono consentite solo al nostro servizio clienti. 
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Non connettere mai l’apparecchio a temporizzatori o prese elettriche 
telecomandate. Sorvegliare sempre l’apparecchio durante il 
funzionamento!
Si consiglia di non lasciare mai l’apparecchio acceso più a lungo di 
quanto è necessario per la lavorazione del frullato.
Non mettere mai il cavo d’alimentazione a contatto con parti calde o 
tirarlo sopra spigoli vivi. Non immergere mai l’apparecchio in acqua 
né lavarlo in lavastoviglie.
Non usare l’apparecchio con le mani bagnate e non farlo funzionare 
a vuoto.
Non immergere l’apparecchio nell’alimento da frullare oltre il punto 
di unione fra piede frullatore ed apparecchio base.
L’apparecchio va sempre scollegato dalla rete elettrica dopo 
ogni utilizzo, se lasciato incostudito, prima del montaggio, dello 
smontaggio, della pulizia e in caso di guasto.

WW Pericolo! 
Pericolo di lesioni!
Prestare attenzione quando si maneggiano lame di taglio affilate, 
quando si svuota la ciotola e durante la pulizia.
Non appena viene spento l’apparecchio, attendere che le lame del 
piede frullatore si siano fermate.
Prima di cambiare gli accessori o le parti aggiuntive in movimento 
durante il funzionamento, spegnere l’apparecchio e scollegarlo 
dalla rete elettrica.Applicare e rimuovere gli accessori solo ad 
apparecchio fermo. Non inserire mai le mani nel bicchiere frullatore. 
Non pulire mai a mani nude la lama del piede frullatore.
Usare una spazzola. Non toccare mai la lama nel mini tritatutto. 
Afferrare la lama del mini tritatutto solo dall’impugnatura di plastica. 
Non toccare la lama del mini tritatutto con le mani nude.

WW Pericolo! 
Pericolo di ustioni!
Fare attenzione durante la lavorazione di alimenti da frullare 
bollenti. Gli alimenti da frullare bollenti possono schizzare durante 
la lavorazione. Non deporre mai il piede frullatore su superfici molto 
calde, né utilizzarlo in alimenti da frullare bollenti. Prima di lavorare 
alimenti da frullare bollenti, farli raffreddare ad almeno 80°C. Se 
si usa il frullatore ad immersione in una pentola, togliere prima la 
pentola dal fuoco.

WW Pericolo! 
Pericolo di soffocamento!
Non lasciare che i bambini giochino con il materiale di imballaggio.
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6	 Frusta per montare con adattatore 
ingranaggio 
La frusta per montare (a) deve 
incastrarsi nell’adattatore ingranaggio (b)

7	 Bicchiere frullatore con coperchio
a	 Bicchiere frullatore 

Lavorando nel bicchiere frullatore si 
evitano spruzzi di alimenti frullati. 

b	 Coperchio  
Applicare il coperchio sul bicchiere 
frullatore per conservare gli alimenti 
lavorati.

A seconda del modello:
8	 Mini tritatutto 

Applicare l’adattatore tritaghiaccio sul 
mini tritatutto e ruotarlo in senso orario 
finché non si sente lo scatto d’arresto. 
a	 Mini tritatutto
b	 Adattatore
c	 Coperchio
d	 Lama tritaghiaccio

9	 Supporto a muro  
Per riporre il frullatore ad immersione. 
Fissare il supporto a muro su un’idonea 
superficie verticale con le 2 viti 
(comprese nella dotazione).

Se il mini tritatutto non è compreso nella 
fornitura, è possibile ordinarlo tramite 
il servizio assistenza clienti (codice di 
ord. 00651139; non comprende la lama 
tritaghiaccio). 
Con il mini tritatutto sfruttate tutta la 
potenza dell’apparecchio nella triturazione 
di formaggio duro (rispettando le indicazioni 
della ricetta). X “Consigli per tritare nel 

mini tritatutto” ved. pagina 24

Congratulazioni per l’acquisto di questo 
nuovo apparecchio di produzione 
Bosch.Trovate ulteriori informazioni sui 
nostri prodotti nel nostro sito Internet.

Panoramica
Aprire le pagine con le figure.
1	 Piede frullatore / adattatore 

ingranaggio 
Inserire il piede frullatore / adattatore 
ingranaggio e incastrarlo.

2	 Pulsante d’accensione 
Il frullatore ad immersione è acceso 
finché si mantiene premuto uno dei 
pulsanti d’accensione (a oppure b). 
a	 Velocità regolabile 

(con il regolatore di velocità 3)
b	 Velocità Turbo

3	 Regolatore di velocità +/- 
Regolazione continua della velocità  
(solo usando il pulsante 2a). 
– Ruotando verso - si riduce la velocità. 
– Ruotando verso + si aumenta 
la velocità.

4	 Pulsanti di sblocco 
Per staccare il piede frullatore / 
l’adattatore ingranaggio, premere 
contemporaneamente i pulsanti 
di sblocco.

5	 Piede frullatore (a seconda del modello)
a	 Plastica
b	 Metallo

Indice
Uso corretto�����������������������������������������������19
Avvertenze di sicurezza�����������������������������19
Panoramica�����������������������������������������������21
Uso������������������������������������������������������������22
Dopo il lavoro / pulizia�������������������������������23
Smaltimento����������������������������������������������23
Garanzia����������������������������������������������������23
Consigli per tritare nel mini tritatutto����������24
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Uso
Cautela!
Applicare e togliere il piede frullatore, 
l’adattatore ingranaggio e l’adattatore del 
mini tritatutto solo quando l’apparecchio è 
fermo.
Nota importante
Se durante l’uso l’apparecchio si spegne, si 
è attivata la sicurezza di sovraccarico.

■■ Spegnere l’apparecchio ed estrarre 
la spina d’alimentazione.

■■ Lasciare raffreddare l’apparecchio per 
5 minuti.

■■ Svolgere completamente il cavo di 
alimentazione.

Piede frullatore
L’apparecchio è idoneo per preparare 
maionese, salse, cocktail e alimenti per 
neonati e per frullare frutta cotta e verdura.
Il frullatore ad immersione non è idoneo per 
preparare il purè di patate.
X	Figura 5

■■ Inserire il piede del frullatore 
nell’apparecchio base ed incastrarlo.

■■ Inserire la spina di alimentazione.
■■ Versare l’alimento nel bicchiere 

frullatore.
■■ Regolare la velocità desiderata. Tenere 

ben fermi frullatore ad immersione 
e contenitore. Per evitare spruzzi di 
prodotto frullato, premere il pulsante 
d’accensione solo dopo avere immerso 
il piede frullatore nell’alimento da 
frullare.

■■ Spegnere sempre il frullatore 
ad immersione prima di estrarlo 
dall’alimento frullato.

Frusta per montare
■■ Per montare panna, albume d’uovo 

e schiuma di latte (latte freddo, 
max. 8 °C).

Attenzione!
■■ Non inserire mai nell’apparecchio 

base la frusta per montare priva 
dell’adattatore ingranaggio.

X	Figura 6
■■ Inserire l’adattatore nell’apparecchio 

base ed incastrarlo.
■■ Inserire la frusta per montare 

nell’adattatore ingranaggio ed 
incastrarla.

■■ Inserire la spina di alimentazione.
■■ Versare l’alimento nel bicchiere 

frullatore.
■■ Regolare la velocità desiderata 

(consiglio: alta velocità).
■■ Mantenere ben fermo l’apparecchio ed il 

bicchiere frullatore e premere il pulsante 
d’accensione.

Mini tritatutto 
Per tritare erbe aromatiche, cipolle, frutta, 
verdura, ghiaccio, formaggio duro e carne 
(vedi anche “Consigli per tritare nel mini 
tritatutto”).
Con la lama tritaghiaccio (in alcuni 
modelli) si può tritare il ghiaccio. Quantità 
di lavorazione ottimale: 4-6 cubetti 
di ghiaccio.
Attenzione!
Prima di sminuzzare la carne, asportare 
cartilagini, ossi e tendini. Il mini tritatutto 
non è idoneo per tritare caffè in grani e 
rafano. Usare il mini tritatutto solo alla 
massima velocità.
X	Figura 8

■■ Disporre il mini tritatutto su un piano di 
lavoro liscio e pulito e tenerlo fermo.

■■ Inserire la lama.
■■ Introdurre l’alimento.
■■ Disporre l’adattatore sul mini 

tritatutto e ruotarlo in senso orario 
finché non si incastra con uno scatto 
percettibile.

■■ Disporre l’apparecchio base 
sull’adattatore ed incastrarlo.

■■ Inserire la spina di alimentazione.
■■ Tenendo ben fermi l’apparecchio base 

e il mini tritatutto, premere il pulsante 
d’accensione.
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Dopo il lavoro / pulizia
L’apparecchio va pulito accuratamente 
dopo ogni utilizzo.

WW Pericolo di scossa elettrica
Non immergere mai l’apparecchio base 
e l’adattatore ingranaggio in liquidi e non 
lavarli in lavastoviglie. Prima di iniziare la 
pulizia staccare la spina di alimentazione! 
Non pulire con il vapore!
Attenzione!
Possibili danni alle superfici. Non utilizzare 
detergenti abrasivi.
Nota: durante la lavorazione ad es. 
di carote e cavolo rosso, sulle parti di 
plastica si formano macchie che possono 
essere rimosse con qualche goccia di olio 
alimentare.

Pulizia dell’apparecchio base
■■ Staccare la spina di alimentazione.
■■ Premere i pulsanti di sblocco e staccare 

dall’apparecchio base il piede frullatore / 
l’adattatore ingranaggio.

■■ Pulire l’apparecchio base con un panno 
umido e asciugarlo.

■■ Il bicchiere frullatore può essere lavato 
in lavastoviglie.

Lavaggio del piede frullatore
■■ Lavare il piede frullatore in lavastoviglie 

o con una spugna sotto acqua corrente.
■■ Fare asciugare il piede frullatore in 

posizione verticale (lama del piede 
frullatore rivolta in alto), in modo che 
l’acqua penetrata possa uscire.

Lavaggio della frusta per 
montare

■■ Staccare la frusta per montare 
dall’adattatore ingranaggio.

■■ La frusta per montare può essere 
lavata in lavastoviglie; pulire l’adattatore 
ingranaggio solo con un panno umido.

Lavaggio del mini tritatutto
WW Cautela!

Non immergere mai l’adattatore del 
mini tritatutto in acqua, né lavarlo in 
lavastoviglie.

■■ Staccare la spina di alimentazione.
■■ Staccare l’apparecchio base 

dall’adattatore.
■■ Ruotare l’adattatore in senso antiorario 

e rimuoverlo dal mini tritatutto.
■■ Afferrare la lama dall’impugnatura di 

plastica ed estrarla.
■■ Mini tritatutto e lama sono lavabili in 

lavastoviglie. Pulire l’adattatore solo con 
un panno umido.

Smaltimento

 J Si prega di smaltire le  confezioni nel 
rispetto dell’ambiente. Questo 
 apparecchio dispone di  contrassegno 
ai sensi della direttiva europea 
2012/19/UE in materia di  apparecchi 
elettrici ed elettronici (waste 
electrical and electronic  equipment – 
WEEE). Questa direttiva definisce le 
norme per la raccolta e il riciclaggio 
degli apparecchi dismessi valide su 
tutto il territorio dell’Unione Europea. 
Informarsi presso il rivenditore 
specializzato sulle attuali disposizioni 
per la rottamazione.

Garanzia
Per questo apparecchio sono valide le 
condizioni di garanzia pubblicate dal nostro 
rappresentante nel paese di vendita. 
Il rivenditore, presso il quale è stato 
acquistato l’apparecchio, è sempre ben 
disposto a fornire a richiesta informazioni 
a  proposito. Per l’esercizio del diritto di 
garanzia è comunque necessario presen-
tare il  documento di acquisto.

Con riserva di modi¿ ca.
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Consigli per tritare nel mini tritatutto
Quantità massima Preparazione Tempo 

(secondi)

Prezzemolo 1 mazzetto Togliere i gambi 10-20
Cipolle 100 g Tagliare in quattro 5-10
Alimenti per neonati 175 g Cuocere e tagliare a cubetti 10-20
Formaggio a pasta media 
(ad es. Emmentaler)

200 g Raffreddare (nel frigorifero) 10

Formaggio duro 100 g Tagliare a cubetti da 1 cm 20-30
Pane raffermo 150 g Tagliare a pezzi 15-20
Carne 200 g Tagliare a cubetti da 1 cm 15-25
Frutta secca 
(¼ fichi, ¼ prugne, ½ miele)

200 g Raffreddare (nel frigorifero) 5

Crema spalmabile di miele 
e nocciole 

10 g nocciole 30
130 g

1 g
miele (dal frigorifero, 5°C)
cannella (macinata)

5
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Reglementaire toepassing
Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door, houd u eraan en 
bewaar hem goed. Als u dit apparaat aan iemand anders geeft, 
lever dan ook deze gebruiksaanwijzing mee.
Bij niet-naleving van de aanwijzingen voor het juiste gebruik van het 
apparaat is de fabrikant niet aansprakelijk voor daaruit resulterende 
schade.
Dit apparaat is alleen bestemd voor huishoudelijk gebruik en 
de huiselijke omgeving. Gebruik het apparaat uitsluitend voor 
verwerkingshoeveelheden en -tijden die gebruikelijk zijn in het 
huishouden. 
Het apparaat is alleen geschikt voor het fijnmaken en mengen van 
levensmiddelen. Het apparaat is niet geschikt voor de bereiding 
van aardappelpuree (of gepureerde levensmiddelen met een 
vergelijkbare consistentie). Het mag niet worden gebruikt om 
andere substanties/voorwerpen te verwerken. Het apparaat 
uitsluitend met originele onderdelen en accessoires gebruiken. Het 
apparaat niet neerzetten op of in de buurt van hete oppervlakken, 
zoals fornuisplaten. De mixkom is niet geschikt voor gebruik in de 
magnetron.
Dit apparaat mag door personen met verminderde lichamelijke, 
zintuiglijke of geestelijke vermogens of gebrek aan ervaring en/of 
kennis worden gebruikt indien dit onder toezicht gebeurt of indien 
zij over het veilige gebruik van het apparaat zijn geïnstrueerd en de 
hieruit voortvloeiende gevaren hebben begrepen. Kinderen moeten 
van het apparaat en aansluitsnoer worden weggehouden en mogen 
het apparaat niet bedienen. Kinderen mogen niet met het apparaat 
spelen. Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet door 
kinderen worden uitgevoerd.

Veiligheidsaanwijzingen
WW Waarschuwing! 

Gevaar voor elektrische schokken en brand!
Gebruik het apparaat alleen binnenshuis bij kamertemperatuur 
en tot 2000 m boven de zeespiegel. Het apparaat mag uitsluitend 
via een conform de voorschriften geïnstalleerd stopcontact met 
randaarde op een stroomnet met wisselstroom worden aangesloten. 
Overtuig u ervan dat het randaardesysteem van de elektrische 
huisinstallatie conform de elektrotechnische voorschriften is 
geïnstalleerd.
Sluit het apparaat aan, en gebruik het conform de informatie 
op het typeplaatje. Gebruik het apparaat uitsluitend indien het 
aansluitsnoer en het apparaat geen beschadigingen vertonen. 
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Om gevaarlijke situaties te vermijden mogen reparaties aan het 
apparaat, zoals vervanging van een beschadigd aansluitsnoer, 
alleen door onze servicedienst worden uitgevoerd. Gebruik het 
apparaat nooit op een schakelklok of op een stopcontact met 
afstandsbediening. Tijdens het gebruik altijd toezicht houden op het 
apparaat! Wij adviseren u het apparaat niet langer ingeschakeld 
te laten dan nodig is voor het verwerken van het mixgoed. Het 
netsnoer niet met hete delen in aanraking brengen of over scherpe 
randen trekken. Het basisapparaat niet in water dompelen en niet in 
de vaatwasmachine doen. Het apparaat niet met vochtige handen 
gebruiken en niet onbelast gebruiken. Het apparaat niet met het 
contactvlak van de mixervoet en het basisapparaat in het mixgoed 
dompelen. Het apparaat moet na ieder gebruik, als er geen toezicht 
aanwezig is, voor de montage, demontage of reiniging en bij 
storingen altijd van het net worden gescheiden.

WW Waarschuwing! 
Gevaar voor letsel!
Wees voorzichtig bij het hanteren van scherpe snijmessen, bij het 
leegmaken van de kom en bij het reinigen.
Direct na gebruik van het apparaat wachten totdat het mixervoetmes 
stilstaat. Voor het vervangen van toebehoren of extra onderdelen 
die tijdens de werking worden bewogen, moet het apparaat worden 
uitgeschakeld en van het net worden gescheiden.Accessoires 
alleen aanbrengen en verwijderen wanneer het apparaat stilstaat. 
Nooit in het mixervoetmes grijpen. Het mixervoetmes nooit met 
blote handen reinigen.Een borstel gebruiken. Nooit in het mes 
van de universele fijnsnijder grijpen. Het mes van de universele 
fijnsnijder uitsluitend vastpakken aan de kunststof handgreep. Het 
mes van de universele fijnsnijder niet met blote handen aanraken.

WW Waarschuwing! 
Gevaar voor brandwonden!
Voorzichtig te werk gaan bij verwerking van heet mixgoed. Heet 
mixgoed kan opspatten tijdens de verwerking. De mixervoet niet op 
hete oppervlakken plaatsen en niet in zeer heet mixgoed gebruiken. 
Kokend mixgoed vóór verwerking met de mixer tot minimaal 80°C 
laten afkoelen. Bij gebruik van de staafmixer in een pan, de pan 
eerst van het fornuis nemen.

WW Waarschuwing! 
Verstikkingsgevaar! 
Laat kinderen niet met verpakkingsmateriaal spelen.
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7	 Mixkom met deksel
a	 Mixkom 

Gebruik van de mixkom voorkomt 
spatten. 

b	 Deksel  
Deksel voor het bewaren van 
verwerkte levensmiddelen op de 
mixkom zetten.

Afhankelijk van het model:
8	 Universele fijnsnijder 

Het fijnsnijderopzetstuk op de universele 
fijnsnijder plaatsen en met de klok mee 
draaien tot het hoorbaar vastklikt. 
a	 Universele fijnsnijder
b	 Opzetstuk
c	 Deksel
d	 En Ijscrushermes

9	 Muurhouder  
Voor het bewaren van de staafmixer. 
De muurhouder met 2 schroeven 
(meegeleverd) bevestigen op een 
geschikt verticaal vlak.

Als de universele fijnsnijder niet standaard 
met het apparaat wordt meegeleverd, 
kunt u deze bestellen bij de klantenser-
vice (bestelnr. 00651139; bevat geen 
ijscrushermes). 
Met de universele fijnsnijder benut u bij 
naleving van de receptgegevens het volle 
vermogen van het apparaat. X “Tips voor 

het fijnsnijden in de universele fijnsnijder” 

zie pagina 30

Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop 
van uw nieuwe Bosch-apparaat.
Meer informatie over onze producten 
vindt u op onze internetsite. 

In één oogopslag
De pagina's met afbeeldingen uitklappen.
1	 Mixvoet / aandrijfhulpstuk 

Mixvoet / aandrijfhulpstuk aanbrengen 
en vastklikken.

2	 Inschakeltoets 
De staafmixer is ingeschakeld zolang 
een inschakelknop (a of b) is ingedrukt. 
a	 Regelbare snelheid 

(met toerentalregeling 3)
b	 Turbosnelheid

3	 Toerentalregeling +/- 
Toerental traploos instelbaar  
(alleen in combinatie met toets 2a). 
– Naar - draaien verlaagt het toerental. 
– Naar + draaien verhoogt het toerental.

4	 Ontgrendelingstoetsen 
Om mixervoet / aandrijfhulpstuk te 
verwijderen, beide ontgrendeltoetsen 
gelijktijdig indrukken.

5	 Mixervoet (afhankelijk van het model)
a	 Kunststof
b	 Metaal

6	 Garde met aandrijfhulpstuk 
De garde (a) moet in het 
aandrijfhulpstuk (b) vastklikken

Inhoud
Reglementaire toepassing�������������������������25
Veiligheidsaanwijzingen����������������������������25
In één oogopslag���������������������������������������27
Bedienen���������������������������������������������������28
Na het werk / reinigen�������������������������������29
Afval����������������������������������������������������������29
Garantie�����������������������������������������������������29
Tips voor het fijnsnijden in de 
universele fijnsnijder����������������������������������30
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Bedienen
Voorzichtig!
Mixervoet, aandrijfhulpstuk en opzetstuk 
van de universele fijnsnijder uitsluitend 
aanbrengen en verwijderen wanneer het 
apparaat stilstaat.
Belangrijke aanwijzing
Als het apparaat zichzelf uitschakelt tijdens 
het gebruik, is de overbelastingsbeveiliging 
geactiveerd.

■■ Apparaat uitschakelen en de stekker uit 
het stopcontact trekken.

■■ Laat het apparaat 5 minuten afkoelen.
■■ Aansluitsnoer volledig afwikkelen.

Mixervoet
Het apparaat is geschikt voor het mixen 
van mayonaises, sauzen, mixdranken, 
babyvoeding, gekookt fruit en groente.
De staafmixer is niet geschikt voor het 
bereiden van aardappelpuree.
X	Afb. 5

■■ Mixervoet op het basisapparaat 
plaatsen en vastklikken.

■■ Stekker in het stopcontact steken.
■■ Levensmiddel in de mixkom doen.
■■ Gewenst toerental instellen. Staafmixer 

en kom vasthouden. Om spatten te 
voorkomen, de inschakeltoets pas 
indrukken wanneer de mixervoet in de 
kom is gestoken.

■■ De staafmixer altijd uitschakelen voordat 
u hem uit de kom haalt.

Garde
■■ Voor het kloppen van slagroom, eiwit en 

melkschuim (koude melk, max. 8 °C).
Attentie!

■■ De garde nooit zonder aandrijfhulpstuk 
in het basisapparaat aanbrengen.

X	Afbeelding 6
■■ Aandrijfhulpstuk op het basisapparaat 

plaatsen en vastklikken.
■■ De garde in het aandrijfhulpstuk steken 

en vastklikken.
■■ Stekker in het stopcontact steken.
■■ Levensmiddel in de mixkom doen.
■■ Gewenst toerental instellen (een hoog 

toerental wordt aanbevolen).
■■ Basisapparaat en mixkom vasthouden 

en de inschakeltoets indrukken.
Universele fijnsnijder 
Voor het fijnsnijden van kruiden, uien, fruit, 
groente, ijs, harde kaas en vlees (zie ook 
“Tips voor het fijnsnijden in de universele 
fijnsnijder”).
Met het ijscrushermes (bij sommige 
modellen) kunt u ijs klein maken. Optimale 
hoeveelheid: 4-6 ijsblokjes.
Attentie!
Kraakbeen, beenderen en zeen verwijderen 
voordat u vlees fijnsnijdt. De universele 
fijnsnijder is niet geschikt voor het malen 
van koffiebonen en het fijnsnijden van 
rammenas. Gebruik de universele fijnsnijder 
altijd op het maximum toerental.
X	Afbeelding 8

■■ De universele fijnsnijder op een gladde 
en schone ondergrond plaatsen en 
aandrukken.

■■ Het mes aanbrengen.
■■ Levensmiddelen toevoegen.
■■ Het opzetstuk op de universele 

fijnsnijder aanbrengen en met de klok 
mee draaien tot het hoorbaar vastklikt.

■■ Basisapparaat op het opzetstuk steken 
en laten vastklikken.

■■ Stekker in het stopcontact steken.
■■ Basisapparaat en universele fijnsnijder 

vasthouden en de inschakeltoets 
indrukken. 
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Na het werk / reinigen
Het apparaat moet na elk gebruik grondig 
worden gereinigd.

WW Gevaar voor een elektrische schok
Het basisapparaat niet in water dompelen 
en niet reinigen in de afwasautomaat. De 
stekker uit het stopcontact nemen voordat 
u begint met de reiniging! Gebruik geen 
stoomreiniger!
Attentie!
De oppervlakken kunnen beschadigd 
raken. Geen schurende reinigingsmiddelen 
gebruiken.
N.B.: Bij het verwerken van bijv. rode kool 
en wortels komt er een rood laagje op de 
kunststof delen. Dit kunt u verwijderen met 
een beetje slaolie.

Basisapparaat reinigen
■■ Stekker uit het stopcontact halen.
■■ Ontgrendeltoetsen indrukken en 

mixervoet / aandrijfhulpstuk van het 
basisapparaat nemen.

■■ Basisapparaat schoonvegen met een 
vochtige doek en afdrogen.

■■ De mixkom kan in de vaatwasmachine 
worden gereinigd.

Mixervoet reinigen
■■ Mixervoet reinigen in de 

vaatwasmachine of met een borstel 
onder stromend water.

■■ De mixervoet rechtop (mixervoet naar 
boven) laten drogen, zodat het water 
eruit kan lopen.

Garde reinigen
■■ Garde van het aandrijfhulpstuk nemen.
■■ De garde kan worden gereinigd in de 

vaatwasmachine; het aandrijfhulpstuk 
alleen afvegen met een vochtige doek.

Universele fijnsnijder reinigen
WW Voorzichtig!

Het hulpstuk van de allessnijder niet in 
water dompelen en niet reinigen in de 
afwasautomaat.

■■ Stekker uit het stopcontact halen.
■■ Basisapparaat van het opzetstuk 

nemen.
■■ Het opzetstuk tegen de klok in draaien 

en van de universele fijnsnijder nemen.
■■ Het mes aan de kunststof handgreep 

vastpakken en eruit nemen.
■■ De universele fijnsnijder en het mes 

kunnen in de vaatwasmachine worden 
gereinigd. Het opzetstuk uitsluitend 
schoonvegen met een vochtige doek.

Afval

 J Gooi verpakkingsmateriaal op een 
milieuvriendelijke manier weg. Dit 
apparaat is gekenmerkt in overeen-
stemming met de Europese richtlijn 
2012/19/EU betreffende afgedankte 
elektrische en elektronische appara-
tuur (waste electrical and electronic 
equipment – WEEE). De richtlijn 
geeft het kader aan voor de in de EU 
geldige  terugneming en verwerking 
van oude apparaten. Raadpleeg uw 
gespecialiseerde handelaar voor 
de geldende voorschriften inzake 
afvalverwijdering.

Garantie
Voor dit apparaat gelden de garantie-
voor-waarden die worden uitgegeven door 
de vertegenwoordiging van ons bedrijf in 
het land van aankoop. De leverancier, bij 
wie u het apparaat heeft gekocht, geeft 
u hierover graag meer informatie. Om 
aanspraak te maken op de garantie heeft 
u altijd uw aankoopbewijs nodig.

Wijzigingen voorbehouden.
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Tips voor het fijnsnijden in de universele fijnsnijder
Max. hoeveelheid Voorbereiding Tijd 

(seconden)

Peterselie 1 bosje Stengels verwijderen 10-20
Uien 100 g In vier stukken snijden 5-10
Babyvoeding 175 g Koken en in blokjes snijden 10-20
Middelharde kaas  
(bijv. Emmentaler)

200 g Koelen (in de koelkast) 10

Harde kaas 100 g In blokjes van 1 cm snijden 20-30
Droog brood 150 g In stukken snijden 15-20
Vlees 200 g In blokjes van 1 cm snijden 15-25
Gedroogde vruchten 
(¼ vijgen, ¼ pruimen, ½ honing)

200 g Koelen (in de koelkast) 5

Honing-hazelnoot-broodbeleg 10 g hazelnoten 30
130 g

1 g
honing (uit de koelkast, 5°C)
kaneel (gemalen)

5
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Tiltænkt anvendelse
Læs brugsanvisningen grundigt, følg den, og opbevar den 
på et sikkert sted! Ved overdragelse af apparatet skal denne 
vejledning vedlægges.
Producenten fraskriver sig ansvaret for skader, der skyldes en 
manglende overholdelse af instrukserne vedr. korrekt brug af 
apparatet. Brug kun apparatet til forarbejdningsmængder og -tider, 
som er almindelige i husholdningen. 
Dette apparat er kun beregnet til anvendelse i private husholdninger 
og i hjemmet.
Apparatet er kun egnet til at småhakke og blande fødevarer. 
Apparatet er ikke egnet til tilberedelse af kartoffelmos (eller mos 
af fødevarer med lignende konsistens). Det må ikke bruges til at 
forarbejde andre substanser eller genstande. Brug kun apparatet 
med originale dele og tilbehør. Apparatet må ikke stilles på eller i 
nærheden af varme overflader, f.eks. komfur. Blenderbægeret er 
ikke egnet til brug i mikrobølgeovnen.
Dette apparat kan benyttes af personer med reducerede fysiske, 
sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og/
eller viden, hvis de er under opsigt eller er blevet instrueret i 
sikker brug af apparatet og har forstået de farer og risici, der kan 
være forbundet med brugen af apparatet. Børn må ikke komme 
i kontakt med apparatet og den elektriske ledning og må ikke 
betjene apparatet. Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring og 
brugervedligeholdelse må ikke udføres af børn.

Sikkerhedsanvisninger
WW Advarsel! 

Fare for elektriske stød og brandfare!
Maskinen må kun anvendes indendørs ved stuetemperatur og 
maks. 2000 m over havets overflade. Apparatet må kun tilsluttes en 
strømforsyning med vekselstrøm via en stikdåse med jord, der er 
installeret forskriftsmæssigt. Kontrollér, at jordledningssystemet for 
den elektriske husinstallation er installeret forskriftmæssigt.
Tilslut og anvend kun apparatet iht. angivelserne på typeskiltet. Brug 
kun apparatet, når netledningen og apparatet er ubeskadigede. 
Reparationer på apparatet, f.eks. udskiftning af en beskadiget 
netledning, må kun foretages af vores kundeservice for at undgå 
tilskadekomst. Apparatet må aldrig tilsluttes eller anvendes med 
timere eller fjernbetjente stikdåser. Apparatet skal altid være under 
opsyn, når det anvendes! Det anbefales, at apparatet kun er tændt, 
så længe blenderen er i brug. 
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Tillykke med købet af dit nye apparat fra 
firmaet Bosch. Yderligere informationer 
om vores produkter finder du på vores 
internetside.
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Netkablet må ikke komme i kontakt med varme dele eller trækkes 
over skarpe kanter. Apparatet må aldrig dyppes ned i vand eller 
kommes i opvaskemaskine. Hænderne må ikke være fugtige, når 
der arbejdes med apparatet. Benyt ikke apparatet i tomgang. Dyp 
ikke apparatet så langt ned i væsken, at forbindelsesstedet mellem 
blenderfod og motorenhed er dækket af væske.
Apparatet skal efter hver brug, når det ikke er under opsyn, altid 
afbrydes fra strømnettet, før det samles, adskilles eller rengøres 
og i tilfælde af fejl.

WW Advarsel! 
Fare for tilskadekomst!
Vær forsigtig, når skarpe skæreknive håndteres, skålen tømmes 
og under rengøringen. Vent, indtil blenderfodkniven står helt 
stille efter brug af apparatet. Inden tilbehørsdele eller ekstra dele 
udskiftes, skal apparatet slukkes og afbrydes fra strømnettet. 
Tilbehør må kun sættes på og tages af, når apparatet står stille. 
Grib aldrig ind i blenderfodkniven. Rengør aldrig blenderfodkniven 
med de bare fingre. Brug en børste. Stik aldrig hånden ind i kniven 
i minihakkeren. Tag altid kun fat i kunststofgrebet på minihakkeren. 
Berør ikke kniven på minihakkeren med de bare hænder.

WW Advarsel! 
Fare for skoldning!
Forsigtig ved forarbejdning af varme fødevarer. Varme fødevarer 
kan sprøjte ved forarbejdningen. Stil aldrig blenderfoden på 
varme overflader eller ned i meget varme fødevarer. Lad kogende 
fødevarer afkøle til mindst 80°C før forarbejdning. Skal blenderen 
bruges i en varm gryde, skal gryden fjernes fra kogepladen, før 
blenderen tages i brug.

WW Advarsel! 
Kvælningsfare!
Lad ikke børn lege med emballagen.
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Hvis minihakkeren ikke medfølger, 
kan den bestilles hos kundeservice 
(best.-nr. 00651139; indeholder ikke nogen 
Ice-Crush-kniv). 
Med minihakkeren bruges apparatets fulde 
ydelse, ved overholdelse af opskriften. 
X ”Tips til hakning med minihakker” se 

side 35

Betjening
Vær forsigtig!
Blenderfod, motorenhed og påsats til 
minihakkeren må kun sættes på og tages 
af, når apparatet er slukket.
Vigtig henvisning
Slukker apparatet under brug, er 
overbelastningssikringen aktiveret.

■■ Sluk for apparatet, og træk netstikket ud.
■■ Lad apparatet køle af i 5 minutter.
■■ Træk hele netkablet ud.

Blenderfod
Apparatet er egnet til at mikse mayonnaise, 
sovse, blandede drikkevarer, babymad, 
kogt frugt og grønt.
Stavblenderen er ikke egnet til at lave 
kartoffelmos.
X	Billede 5

■■ Sæt blenderfoden på motorenheden og 
få den til at falde i hak.

■■ Sæt netstikket i.
■■ Fyld fødevarerne i blenderbægeret.
■■ Indstil den ønskede hastighed. Hold fast 

i stavblender og bæger. For at undgå 
stænk og sprøjt af fødevarerne, tryk 
først på tændetasten, når blenderfoden 
er dykket ned i fødevarerne.

■■ Stavblenderen skal altid slukkes, før den 
tages ud af de blendede fødevarer.

Piskeris
■■ Til at piske flødeskum, æggehvider og 

mælkeskum (kold mælk, maks. 8 °C).

Overblik
Fold billedsiderne ud.
1	 Blenderfod / drev 

Stik blenderfoden / drevet i den 
tilbehørsdel, der skal benyttes og sørg 
for, at de klikker rigtigt i på plads.

2	 Tænd-tast 
Stavblenderen er tændt, så længe 
tænd-tasten (a eller b) holdes inde. 
a	 Regulerbar hastighed 

(med hastighedsreguleringen 3)
b	 Turbo-hastighed

3	 Hastighedsregulering +/- 
Hastighed kan indstilles trinløst  
(kun i forbindelse med tasten 2a). 
– Drejes mod - reduceres hastigheden. 
– Drejes mod + øges hastigheden.

4	 Sikkerhedstaster 
Blenderfoden / drevet tages af 
ved at trykke samtidigt på de to 
sikkerhedstaster.

5	 Blenderfod (afhængigt af model)
a	 Plast
b	 Metal

6	 Piskeris med drev 
Piskeriset (a) skal gå i hak med drevet (b)

7	 Blenderbæger med låg
a	 Blenderbæger 

Arbejdet i blenderbægeret forhindrer 
stænk og sprøjt af fødevarerne. 

b	 Låg  
Sæt låget på blenderbægeret for 
opbevaring af forarbejdede fødevarer.

Afhænger af modellen:
8	 Minihakker 

Anbring påsatsen på minihakkeren, og 
drej den mod højre, indtil den klikker 
hørbart på plads. 
a	 Minihakker
b	 Påsats
c	 Låg
d	 Ice-Crush-kniv

9	 Vægholder  
Til opbevaring af stavblender. 
Vægholderen fastgøres på en egnet 
lodret flade med 2 skruer (vedlagt).
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OBS!
■■ Sæt aldrig piskeriset i drevet uden 

motorenheden.
X	Billede 6

■■ Sæt drevet på motorenheden, og få den 
til at falde i hak.

■■ Stik piskeriset ind i drevet, og tryk det 
fast.

■■ Sæt netstikket i.
■■ Fyld fødevarerne i blenderbægeret.
■■ Indstil den ønskede hastighed 

(anbefaling: høj hastighed)
■■ Hold fast i motorenhed og bæger, og 

tryk på start-tasten.
Minihakker 
Til at småhakke krydderurter, løg, frugt, 
grønt, is, hård ost og kød (se også ”Tips til 
hakning med minihakker”).
Ice-Crush-kniven (ikke alle modeller) 
bruges til at småhakke is. Optimal 
bearbejdningsmængde: 4-6 isterninger.
OBS!
Før kød hakkes: Fjern knogler, brusk, hud 
og sener. Minihakkeren må ikke benyttes 
til at hakke kaffebønner og peberrod. 
Minihakkeren skal altid hakke med maks. 
hastighed.
X	Billede 8

■■ Stil minihakkeren på en glat og ren 
arbejdsflade, og tryk den ned.

■■ Sæt kniven i.
■■ Fyld ingredienserne i.
■■ Sæt påsatsen på minihakkeren, og drej 

den mod højre indtil stop.
■■ Sæt motorenheden på påsatsen. og få 

den til at falde i hak.
■■ Sæt netstikket i.
■■ Hold fast i motorenhed og bæger. 

Tryk på start-tasten.

Efter arbejdet / rengøring
Apparatet skal rengøres grundigt efter hver 
brug.

WW Fare for elektrisk stød
Dyp aldrig motorenhed og drev i væske, og 
sæt dem aldrig i opvaskemaskinen. Træk 
netstikket ud, før rengøringsarbejdet påbe-
gyndes! Anvend ikke nogen damprenser!
OBS!
Overfladerne kan beskadiges. Brug ikke 
skurende rengøringsmidler.
Bemærk: Ved forarbejdning af f.eks. rødkål 
og gulerødder opstår der misfarvninger på 
plastdelene, som kan fjernes med nogle 
dråber madolie.

Rengøring af motorenhed
■■ Træk netstikket ud.
■■ Tryk på sikkerhedstasterne, og tag 

motorenheden af tilbehørsdelen.
■■ Tør motorenheden af med en fugtig klud 

og herefter med en tør klud.
■■ Bægeret kan tåle opvaskemaskine.

Rengøring af blenderfod
■■ Sæt blenderfoden i opvaskemaskinen, 

eller rengør den under rindende vand.
■■ Blenderfoden skal stå ret op (med 

blenderfodkniven opad) under tørringen, 
så evt. vand i foden kan løbe ud.

Rengøring af piskeriset
■■ Tag piskeriset af drevet.
■■ Piskeriset kan sættes i opvaskemaski-

nen. Drevet må kun tørres af med en 
fugtig klud.

Rengøring af minihakkeren
WW Vær forsigtig!

Dyp aldrig påsatsen på minihakkeren i 
vand, og sæt den aldrig i opvaskemaskinen.

■■ Træk netstikket ud.
■■ Fjern motorenheden fra påsatsen.
■■ Drej påsatsen mod venstre, og tag den 

af minihakkeren.
■■ Tag fat i kunststofgrebet på kniven til 

minihakkeren, og tag den ud.
■■ Minihakker og kniven til minihakkeren 

kan tåle opvaskemaskine. Påsatsen 
tørres af med en fugtig klud.
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Bortskaffelse

 J Emballagen skal bortskaffes på 
miljøvenlig vis. Dette apparat er klas-
sificeret iht. det europæiske direktiv 
2012/19/EU om affald af elektrisk- og 
elektronisk udstyr (waste electrical 
and electronic equipment – WEEE). 
Dette direktiv angiver rammerne for 
indlevering og recycling af kasserede 
apparater gældende for hele EU. Du 
kan få nærmere informationer om 
aktuelle muligheder for bortskaffelse 
i faghandlen.

Reklamationsret
På dette apparat yder Bosch 2 års rekla-
mationsret. Købsnota skal altid vedlægges 
ved indsendelse til reparation, hvis denne 
ønskes udført indenfor retten til reklamation. 
Medfølger købsnota ikke, vil reparationen 
altid blive udført mod beregning. 

Indsendelse til reparation 
Skulle Deres Bosch apparat gå i stykker, 
kan det indsendes til vort serviceværksted:
BSH Hvidevarer A/S, Telegrafvej 4, 
2750 Ballerup, tlf. 44 89 88 10.

Ret til ændringer forbeholdes.

Tips til hakning med minihakker
Maks. mængde Forberedelse Tid 

(sekunder)

Persille 1 bundt Fjern stænglerne 10-20
Løg 100 g Skær i kvarte 5-10
Babymad 175 g Kog og skær i terninger 10-20
Middelhård ost 
(f.eks. emmentaler)

200 g Køl (i køleskabet) 10

Hård ost 100 g Skær i 1 cm store terninger 20-30
Tørt brød 150 g Skær i mindre stykker 15-20
Kød 200 g Skær i 1 cm store terninger 15-25
Tørret frugt  
(¼ figner, ¼ blommer, ½ honning)

200 g Køl (i køleskabet) 5

Honning-hasselnød-smørepålæg 10 g hasselnødder 30
130 g

1 g
honning (fra køleskabet, 5°C)
kanel (pulver)

5
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Korrekt bruk
Les nøye igjennom bruksanvisningen og rett deg etter den. 
Den må oppbevares omhyggelig! Legg ved disse anvisningene 
når du gir dette apparatet til andre.
Dersom det ikke blir tatt hensyn til henvisningene for riktig bruk av 
apparatet, er produsenten ikke ansvarlig for skader som oppstår på 
grunn av dette.
Dette apparatet er bare ment for bruk i private husholdninger. 
Apparatet må kun brukes til å bearbeide vanlige 
husholdningsmengder og også innen vanlige bearbeidelsestider. 
Apparatet er kun egnet for kutting hhv. blanding av matvarer. 
Apparatet er ikke egnet til tilberedning av potetmos (eller mosing 
av andre matvarer med liknende konsistens). Det må ikke brukes til 
bearbeidelse av andre substanser / gjenstander. Apparatet skal kun 
brukes med originaldeler og -tilbehør. Apparatet må ikke settes på 
eller i nærheter av varme overflater, f.eks. komfyren. Miksebegeret 
er ikke egnet for bruk i mikrobølgeovn.
Dette apparatet kan brukes av personer med reduserte fysiske, 
sensoriske eller mentale evner eller mangel på erfaring og/
eller kunnskap dersom de er under oppsyn eller har fått 
opplæring i sikker bruk av apparatet og er informert om farene 
ved bruk av apparatet. Barn må holdes borte fra apparatet og 
tilkoplingsledningen. De må ikke få lov å betjene apparatet. Barn må 
ikke leke med apparatet. Rengjøring og brukervedlikehold må ikke 
utføres av barn.

Sikkerhetsanvisninger
WW Advarsel! 

Fare for elektrisk støt og brann!
Apparatet skal bare brukes ved romtemperatur innendørs og opp 
til 2000 m høyde over havet. Apparatet skal bare kobles til via en 
forskriftsmessig montert stikkontakt med jording til et strømnett med 
vekselstrøm. Vær sikker på at systemet for husets beskyttelsesleder 
er forskriftsmessig installert.
Apparatet skal bare tilkobles strømnettet og brukes i samsvar 
med opplysningene på typeskiltet. Den må ikke benyttes dersom 
nettkabelen eller maskinen er skadet på noen som helst måte. For å 
unngå farlige situasjoner må apparatet ikke repareres av andre enn 
produsentens kundeservice. 
Dette gjelder f.eks. ved utskifting av en skadet strømkabel. 
Apparatet må aldri kobles til og brukes med tidsbrytere eller 
stikkontakter med fjernkontroll. Hold alltid tilsyn med apparatet når 
det er i bruk!
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Det anbefales ikke å la apparatet være innkoplet lenger enn det 
som er nødvendig for bearbeidingen av de ingrediensene som skal 
mikses.
La aldri strømkabelen komme i berøring med varme deler, og trekk 
den aldri over skarpe kanter. Basismaskinen må aldri dyppes ned i 
vann eller vaskes i oppvaskmaskin. Ikke bruk apparatet med fuktige 
hender, og ikke la det gå på tomgang. Apparatet må ikke senkes 
ned i ingrediensene som skal mikses til ut over forbindelsen mellom 
miksefoten og basismaskinen. Apparatet må alltid kobles fra nettet 
etter bruk, når det ikke er under tilsyn, før det settes sammen, tas 
fra hverandre eller rengjøres og ved feil.

WW Advarsel! 
Fare for skade!
Vær forsiktig når du bruker skarpe kniver, når du tømmer bollen og 
ved rengjøring. Vent til kniven på miksefoten har stanset rett etter 
at apparatet har vært i bruk. Apparatet må slås av og kobles fra 
nettet før det skiftes tilbehørsdeler eller ekstrautstyr som beveges 
under bruk. Tilbehøret må kun settes på og tas av når apparatet er 
stanset. Grip aldri inn i kniven på miksefoten. Rengjør aldri kniven 
på miksefoten med bare hender. Bruk børste. Grip aldri inn i kniven 
i universalkutteren. Kniven på universalkutteren må kun holdes i 
plasthåndtaket. Ikke berør universalkutterens kniv med bare hender.

WW Advarsel! 
Fare for skolding!
Vær forsiktig når du arbeider med varme ingredienser som skal 
mikses. Varme ingredienser kan sprute ut under miksingen. 
Miksefoten må aldri settes på varme overflater eller brukes for 
miksing av svært varme ingredienser. Kokende ingredienser må 
kjøles ned til 80°C eller mindre før de bearbeides. Når stavmikseren 
skal brukes i en gryte, må gryten alltid tas bort fra kokeplaten på 
forhånd.

WW Advarsel! 
Kvelningsfare!
La aldri små barn leke med innpakningsmaterialet.
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7	 Miksebeger med lokk
a	 Miksebeger 

Arbeid med miksebegeret forhindrer 
at det spruter. 

b	 Lokk 
For oppbevaring av bearbeidete 
matvarer settes lokket på 
miksebegeret.

Alt etter modell:
8	 Universalkutter 

Påsatsen for kutteren settes på univer-
salkutteren og dreies med urviseren til 
den går hørbart i inngrep. 
a	 Universalkutter
b	 Påsats
c	 Lokk
d	 ”Ice Crush”-kniv

9	 Veggholder  
Til oppbevaring av stavmikseren. 
Veggholderen festes på en egnet, 
loddrett flate med 2 skruer (er vedlagt).

Dersom universalkutteren ikke er inkludert 
i leveringen, kan den bestilles via kunde-
service (bestillingsnr. 00651139; inneholder 
ikke ”Ice Crush”-kniv). 
Med universalkutteren utnytter du 
apparatets fulle ytelse ved kutting av hard 
ost når du følger oppskriftene. X ”Tips for 

kutting i universalkutter” se side 40

Betjening
Forsiktig!
Mikserfoten, girforsatsen og påsatsen for 
universalkutteren må kun settes på og tas 
av når apparatet er stanset.
Viktig henvisning
Dersom apparatet slås av under bruken, er 
overlastvernet aktivert.

■■ Slå av apparatet og trekk ut støpselet.
■■ La apparatet avkjøles i 5 minutter.
■■ Strømkabelen vikles helt ut.

Gratulerer med ditt nye Bosch-produkt. 
Videre informasjoner om våre produkter 
finner du på vår nettside.

En oversikt
Vennligst brett ut sidene med bilder.
1	 Mikserfot / drevforsats 

Sett mikserfoten / drevforsatsen på og la 
den gå i inngrep.

2	 Innkoblingstast 
Stavmikseren er slått på så lenge 
innkoblingstasten (a eller b) er trykket. 
a	 Regulerbar hastighet 

(med turtallsregulering 3)
b	 Turbohastighet

3	 Turtallsregulering +/- 
Turtallet kan innstilles trinnløst (kun i 
forbindelse med taste 2a). 
– Når det dreies mot - reduseres 
turtallet. 
– Når det dreies mot + økes turtallet.

4	 Frigjøringsknapper 
For å ta av mikserfoten / drevforsatsen 
må begge frigjøringstastene trykkes 
samtidig.

5	 Mikserfot (alt etter modell)
a	 Kunststoff
b	 Metall

6	 Visp med drevforsats 
Vispen (a) må gå i inngrep i 
drevforsatsen (b)

Innhold
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Betjening���������������������������������������������������38
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Avfallshåndtering���������������������������������������40
Garanti�������������������������������������������������������40
Tips for kutting i universalkutter�����������������40
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Mikserfot
Apparatet er egnet for miksing av majones, 
sauser, miksete drikker, barnemat, kokt 
frukt og kokte grønnsaker.
Stavmikseren er ikke egnet for tilberedning 
av potetmos.
X	Bilde 5

■■ Sett mikserfoten på basisapparatet og la 
den gå i inngrep.

■■ Sett i støpselet.
■■ Fyll matvarer på miksebegeret.
■■ Still inn ønsket turtall. Hold fast 

stavmikseren og begeret. For å 
forhindre at det spruter, trykkes 
innkoblingstasten først når mikserfoten 
er dyppet ned i materialet som skal 
mikses.

■■ Stavmikseren må alltid slås av før den 
blir tatt ut av materialet.

Visp
■■ For pisking av kremfløte, eggehvite og 

melkeskum (kald melk, maks. 8 °C).
Obs!

■■ Vispen må aldri settes inn i 
basisapparatet uten drevforsatsen.

X	Bilde 6
■■ Sett drevforsatsen på basisapparatet og 

la den gå i inngrep.
■■ Sett vispen inn i drevforsatsen og la den 

gå i inngrep.
■■ Sett i støpselet.
■■ Fyll matvarer på miksebegeret.
■■ Still inn ønsket turtall (anbefaling: 

høyt turtall).
■■ Hold basisapparatet og miksebegeret 

fast og trykk inn innkoplingstasten.
Universalkutter 
For kutting av urter, løk, frukt, grønnsaker, 
is, hard ost og kjøtt (se også ”Tips for 
kutting i universalkutter”).
Med ”Ice Crush”-kniven (ved noen modeller) 
kan du knuse is. Optimal arbeidsmengde: 
4-6 isbiter.

Obs!
Før kutting må brusk, ben og sener fjernes 
fra kjøttet. Universalkutteren er ikke egnet 
for kutting av kaffebønner eller nepe. 
Universalkutteren må kun drives med 
maksimalt turtall.
X	Bilde 8

■■ Sett universalkutteren på et glatt og rent 
underlag og trykk den fast.

■■ Sett inn kniven.
■■ Fyll på matvarene.
■■ Sett påsatsen på universalkutteren 

og drei den med urviseren til den går 
hørbart i inngrep.

■■ Sett basisapparatet på påsatsen og la 
det gå i inngrep.

■■ Sett i støpselet.
■■ Hold basisapparatet og universalkutte-

ren fast og trykk på innkoplingstasten.

Etter arbeidet / rengjøring
Apparatet må rengjøres grundig etter 
hver bruk.

WW Fare for elektrisk støt
Basisapparatet og drevforsatsen må aldri 
dyppes ned i væske og må ikke rengjøres 
i oppvaskmaskin. Trekk ut støpselet før 
du starter rengjøringsarbeidene! Ikke bruk 
damprenser!
Obs!
Overflatene kan bli skadet. Ikke bruk 
skurende rengjøringsmidler.
Henvisning: Ved bearbeiding av f.eks. 
rødkål og gulrøt kan det oppstå misfarging 
på delene av kunststoff. Dette kan fjernes 
med et par dråper matolje.

Rengjøring av basisapparatet
■■ Trekk ut støpselet.
■■ Trykk inn frigjøringsknappene og 

ta mikserfoten / drevforsatsen av 
basisapparatet.

■■ Basisapparatet tørkes av med en fuktig 
klut og gnis deretter grundig tørr.

■■ Miksebegeret kan rengjøres i 
oppvaskmaskinen.
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Rengjøring av mikserfoten
■■ Mikserfoten kan rengjøres i 

oppvaskmaskinen eller med en børste 
under rennende vann.

■■ Mikserfoten må tørke i loddrett posisjon 
(kniven på mikserfoten vendt opp), slik 
at inntrengt vann kan renne ut.

Rengjøring av vispen
■■ Ta vispen av drevforsatsen.
■■ Vispen kan vaskes i oppvaskmaskin, 

drevforsatsen må kun tørkes av med en 
fuktig klut.

Rengjøring av universalkutteren
WW Forsiktig!

Påsatsen for universalkutteren må aldri 
dyppes ned i vann eller rengjøres i 
oppvaskmaskin.

■■ Trekk ut støpselet.
■■ Ta basisapparatet av påsatsen.
■■ Drei påsatsen mot urviseren og ta den 

av kutteren.
■■ Ta i plasthåndtaket på kniven og ta den ut.
■■ Universalkutteren og kniven kan vaskes 

i oppvaskmaskin. Påsatsen må kun 
tørkes av med en fuktig klut.

Avfallshåndtering

 J Vennligst kast innpakningsmaterialet 
på en miljø- og forskriftsmessig 
måte. Dette apparatet er klassifisert 
i henhold til det europeiske direk-
tivet 2012/19/EU om avhending av 
 elektrisk- og elektronisk utstyr (waste 
electrical and electronic equipment – 
WEEE). Direktivet angir rammene 
for  innlevering og gjenvinning av 
innbytteprodukter. Faghandelen 
kan gi opplysninger om aktuelle 
avfallsmottak.

Garanti
For dette apparatet gjelder de garantibe-
tingelser som er oppgitt av vår representant 
i de respektive land. Detaljer om disse 
garantibetingelsene får du ved å henvende 
deg til elektrohandelen der du har kjøpt 
apparatet. Ved krav i forbindelse med 
garantiytelser, er det i alle fall nødvendig å 
legge fram kvittering for kjøpet av apparatet.

Det tas forbehold om endringer. 

Tips for kutting i universalkutter
Største mengde Forberedelse Tid 

(sekunder)

Persille 1 bunt Fjern stilkene 10-20
Løk 100 g del i fire 5-10
Barnemat 175 g kokes og skjæres i terninger 10-20
middels hard ost  
(f.eks. Emmentaler)

200 g kjøles (i kjøleskapet) 10

Hard ost 100 g skjæres i 1 cm store terninger 20-30
tørt brød 150 g skjæres i stykker 15-20
Κjøtt 200 g skjæres i 1 cm store terninger 15-25
Tørket frukt  
(¼ fiken, ¼ svisker, ½ honning)

200 g kjøles (i kjøleskapet) 5

Honning-hasselnøtter-pålegg 10 g hasselnøtter 30
130 g

1 g
honning (fra kjøleskapet, 5°C)
kanel (malt)

5
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Ändamålsenlig användning
Läs igenom bruksanvisningen noggrant, följ den och förvara 
den noga! Bifoga de här instruktionerna om du ger maskinen 
till någon annan.
Om du inte följer instruktionerna för rätt användning av apparaten 
påtar sig sig tillverkaren inte något ansvar för eventuella skador som 
detta kan orsaka.
Enheten är bara avsedd för normalt hemmabruk. Använd apparaten 
endast för att bearbeta sådana mängder som är normala i ett 
hushåll. Detsamma gäller bearbetningstiderna. 
Apparaten är enbart avsedd för finfördelning resp. blandning av 
matvaror. Apparaten är inte avsedd för tillredning av potatismos 
(eller moser av matvaror med liknande konsistens). Den får 
inte användas för att bearbeta andra substanser eller föremål. 
Apparaten får bara användas med originaldelar och originaltilbehör. 
Ställ inte apparaten på eller i närheten av heta ytor, t.ex. kokplattor. 
Mixerbägaren är inte avsedd att användas i mikrovågsugn.
Denna apparat kan användas av personer med reducerade fysiska, 
sensoriska eller mentala förmågor och brist på erfarenhet och/eller 
kunskap, om de står under överinseende eller om de instruerats i 
användningen av maskinen och informerats om riskerna. Barn får 
inte komma i närheten av apparaten och anslutningsledningen och 
får inte manövrera apparaten. Barn får inte leka med apparaten. 
Rengöring och användarunderhåll får inte utföras av barn.

Säkerhetsanvisningar
WW Varning! 

Risk för strömstöt och brand!
Apparaten får endast användas inomhus vid rumstemperatur och 
ej över 2000 m över havsytan. Maskinen får endast anslutas till 
ett elnät med växelström via ett föreskriftsenligt installerat, jordat 
eluttag. Förvissa dig om att skyddsledarsystemet i husets elektriska 
installation är installerat enligt föreskrifterna.
Anslut och använd endast maskinen enligt uppgifternapå typskylten. 
Använd endast om nätkabel och maskin är helt felfri. Reparationer 
på maskinen, som t. ex. att byta ut en skadad kabel, får endast 
utföras av vår kundservice för att undvika faror. Apparaten får aldrig 
anslutas till och användas via tidur eller fjärrstyrda uttag. Håll alltid 
apparaten under uppsikt under driften. 
Vi rekommenderar dig att inte låta apparaten vara påslagen under 
längre tid än vad som behövs för att bearbeta matvarorna.
Låt aldrig nätkabeln komma i kontakt med varma delar eller skarpa 
kanter. 
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Motordelen får aldrig sänkas ned i vatten eller maskindiskas.
Använd inte apparaten med våta händer och låt den inte gå på 
tomgång. Sänk inte ned apparaten i matvarorna längre än till 
skarven mellan mixerfot och basapparat. Dra alltid ut nätkabeln 
ur uttaget efter varje användning, när du inte har apparaten under 
uppsikt, före hopsättning, isärtagning eller rengöring och om ett fel 
skulle uppkomma.

WW Varning! 
Risk för personskador!
Var försiktig när du handskas med vassa knivblad, både när du 
tömmer skålen och vid rengöring. Omedelbart efter att du har 
använt apparaten måste du vänta tills mixerkniven står stilla. Innan 
du byter tillbehör eller tillsatser som rör sig under användningen 
måste du först stänga av apparaten och dra ut nätkabeln ur uttaget.
Tillbehör får bara sättas på och tas bort när apparaten står stilla. 
Rör aldrig mixerfotskniven. Rengör aldrig mixerfotskniven med bara 
händer. Använd en borste. Stick aldrig in fingrarna i minihackarens 
kniv. Fatta minihackarens kniv enbart i plasthandtaget. Rör aldrig 
minihackarens kniv med bara händer.

WW Varning! 
Risk för brännskador!
Var försiktig när du bearbetar varma matvaror! Varma matvaror kan 
stänka omkring vid bearbetningen. Ställ aldrig mixerfoten på varma 
ytor och använd den inte till mycket varma matvaror. Låt kokande 
matvaror svalna till 80°C eller lägre före bearbetningen. Om du ska 
använda stavmixern i en kastrull måste du först ta bort kastrullen 
från spisplattan.

WW Varning! 
Kvävningsrisk! 
Barn får inte leka med förpackningsmaterial.
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7	 Mixerbägare med lock
a	 Mixerbägare 

Om du använder mixerbägaren 
hindrar du blandningen från att 
stänka. 

b	 Lock 
Sätt på locket på mixerbägaren 
om du ska förvara de bearbetade 
matvarorna.

Beroende på modell:
8	 Minihackare 

Sätt finfördelningstillsatsen på minihack-
aren och vrid den medurs tills du hör att 
den snäpper fast. 
a	 Minihackare
b	 Överdel
c	 Lock
d	 Ice Crush-kniv

9	 Vägghållare  
För förvaring av stavmixern Skruva fast 
vägghållaren på en lämplig lodrät yta 
med de 2 skruvarna (medföljer).

Om minihackaren inte ingår i leveransen 
kan du beställa den från kundtjänsten 
(best.-nr 00651139; Ice crush-kniv 
medföljer inte). 
Med minihackaren kan du utnyttja apparatens 
hela kapacitet om du följer anvisningarna 
i recepten. X ”Tips för finfördelning med 

minihackaren” se sidan 45

Användning
Försiktigt!
Sätt inte på eller ta av mixerfoten, drivaxeln 
eller minihackartillsatsen om inte apparaten 
står stilla.
Viktigt påpekande
Om maskinen stängs av under användningen 
har överlastskyddet aktiverats.

■■ Stäng av apparaten och dra ut 
stickkontakten.

■■ Låt maskinen svalna 5 minuter.
■■ Rulla ut nätkabeln helt.

Vi gratulerar dig till ditt köp av en ny 
apparat från Bosch. Mer information om 
våra produkter finns på vår Internet-sida.

Översikt
Vik ut bilduppslaget!
1	 Mixerfot / Drivaxel 

Sätt på mixerfoten / drivaxeln och snäpp 
fast den.

2	 Startknapp 
Stavmixern är igpång så länge en 
startknapp (a eller b) hålls intryckt. 
a	 Reglerbar hastighet 

(med varvtalsreglering 3)
b	 Turbohastighet

3	 Varvtalsreglering +/- 
Varvtalet kan ställas in steglöst 
(bara i kombination med knapp 2a). 
– Om du vrider mot - sänks varvtalet. 
– Om du vrider mot + höjs varvtalet.

4	 Frigöringsknappar 
Ta av mixerfoten genom att trycka in 
båda frigöringsknapparna samtidigtTa 
av mixerfoten / drivaxeln genom att 
trycka in båda frigöringsknapparna 
samtidigt.

5	 Mixerfot (beroende på modell)
a	 Plast
b	 Metall

6	 Visp med drivaxel 
Vispen (a) måste snäppa fast i drivaxeln (b)
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Mixerfot
Apparaten lämpar sig för blandning av 
majonnäs, såser, drinkar, barnmat och kokt 
frukt och grönsaker.
Stavmixern lämpar sig inte för tillagning av 
potatismos.
X	Bild 5

■■ Sätt mixerfoten på motordelen och 
snäpp fast den.

■■ Sätt in stickkontakten.
■■ Fyll på matvaror i mixerbägaren.
■■ Ställ in önskat varvtal. Håll stadigt i 

stavmixern och mixerbägaren. Undvik 
stänk från blandningen genom att inte 
trycka på startknappen förrän mixefoten 
är nedsänkt i blandningen.

■■ Stäng alltid av stavmixen innan du tar 
upp den ur blandningen.

Visp
■■ För att vispa grädde, äggvita och mjölk 

till skum (kall mjölk, max 8 °C).
Varning!

■■ Sätt aldrig in vispen i motordelen utan 
drivaxeln.

X	Bild 6
■■ Sätt drivaxeln på motordelen och snäpp 

fast den.
■■ Stick in vispen i drivaxeln så att den 

snäpper fast.
■■ Sätt in stickkontakten.
■■ Fyll på matvaror i mixerbägaren.
■■ Ställ in önskat varvtal (vi 

rekommenderar ett högt varvtal).
■■ Håll fast motordelen och mixerbägaren 

och tryck på startknappen.
Minihackare 
För att finfördela kryddväxter, lök, frukt, 
grönsaker, is, hårdost och kött (se även 
avsnittet ”Tips för finfördelning med 
minihackaren”).
Med ice crush-kniven (finns på vissa 
modeller) kan du finfördela is. Optimal 
bearbetningsmängd: 4-6 isbitar.

Varning!
Ta bort brosk, ben och senor innan du 
finfördelar kött. Använd inte minihackaren 
för att finfördela kaffebönor och rättika. Ställ 
alltid in maximalt varvtal när minihackaren 
används.
X	Bild 8

■■ Ställ upp minihackaren på en slät och 
ren arbetsyta och tryck fast den.

■■ Sätt in kniven.
■■ Fyll på matvaror.
■■ Sätt på tillsatsen på minihackaren och 

vrid den medurs tills du hör att den 
snäpper fast.

■■ Sätt motordelen på överdelen och 
snäpp fast den.

■■ Sätt in stickkontakten.
■■ Håll fast motordelen och minihackaren 

och tryck på staartknappen.

Efter arbetet / Rengöring
Rengör apparaten noggrant efter varje 
användning.

WW Risk för elektrisk stöt
Sänk aldrig ned motordelen och drivaxeln 
i vätska och maskindiska dem inte. 
Ta ut stickkontakten innan du påbörjar 
rengöringen! Använd inte ångrengöring!
Varning!
Du kan skada ytorna. Använd inga repande 
rengöringsmedel.
Anm.: Vid bearbetning av t.ex. morötter 
eller rödkål kan plastdetaljer bli 
missfärgade, men missfärgningen kan tas 
bort med några droppar matolja.

Rengöring av motordelen
■■ Dra ut kontakten.
■■ Tryck på frigöringsknapparna och 

ta av mixerfoten och drivaxeln från 
motordelen.

■■ Torka av motordelen med en fuktig trasa 
och torka den därefter torr.

■■ Mixerbägaren kan maskindiskas.
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Rengöring av mixerfoten
■■ Maskindiska mixerfoten eller rengör den 

med borste under rinnande vatten.
■■ Låt mixerfoten torka i upprätt läge 

(mixerfotkniven uppåt) så att vatten som 
trängt in kan rinna ut.

Rengöring av vispen
■■ Ta bort vispen från drivaxeln.
■■ Vispen kan maskindiskas. Drivaxeln får 

bara torkas av med en fuktig trasa.

Rengöring av minihackaren
WW Försiktigt!

Sänk aldrig ned minihackartillsatsen i vatten 
och maskindiska den inte.

■■ Dra ut kontakten.
■■ Lossa motordelen från tillsatsen.
■■ Vrid tillsatsen moturs och ta av den från 

minihackaren.
■■ Fatta kniven i plasthandtaget och ta 

ut den.
■■ Minihackaren och kniven kan diskas i 

maskin. Överdelen får bara torkas av 
med en fuktig trasa.

Avfallshantering

 J Kassera förpackningen på ett 
miljövänligt sätt. Denna enhet är 
märkt i enlighet med der europeiska 
direktivet 2012/19/EU om avfall som 
utgörs av eller innehåller elektro-
niska produkter (waste electrical 
and electronic equipment – WEEE). 
Direktivet anger ramarna för inom 
EU giltigt återtagande och korrekt 
återvinning av uttjänta enheter. 
Kontakta din fackhandel om du vill 
ha ytterligare information.

Konsumentbestämmelser
I Sverige gäller av EHL antagna konsument-
bestämmelser. Den fullständiga texten ¿ nns 
hos din handlare. Spar kvittot.

Rätt till ändringar förbehålls.

Tips för finfördelning med minihackaren
Största mängd Förberedelser Tid

(i sekunder)

Persilja 1 knippa Ta bort stjälkarna 10-20
Lök 100 g Skala och skär i mindre bitar 5-10
Barnmat 175 g Koka och skär i bitar 10-20
Medelhård ost 
(t.ex. emmentaler)

200 g kyld (i kylskåp) 10

Hårdost 100 g Skär köttet i 1 cm stora tärningar 20-30
Torkat bröd 150 g Skär i bitar 15-20
Kött 200 g Skär köttet i 1 cm stora tärningar 15-25
Torkad frukt
(¼ fikon, ¼ plommon, 
½ honung)

200 g kyld (i kylskåp) 5

Honungs-hasselnötspålägg 10 g hasselnötter 30
130 g

1 g
honung (kylskåpskall, 5°C)
kanel (mald)

5
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Määräyksenmukainen käyttö
Lue käyttöohje tarkkaan, noudata siinä olevia ohjeita ja säilytä 
se huolellisesti! Kun annat laitteen toiselle henkilölle, anna 
mukana myös tämä käyttöohje.
Jos laitteen käyttöohjeet laiminlyödään, valmistaja ei ole vastuussa 
ohjeidenvastaisesta käytöstä aiheutuvista vahingoista.
Tämä laite on tarkoitettu käytettäväksi yksityisessä kotitaloudessa 
ja kodinomaisessa ympäristössä. Käytä laitetta vain kotitalouksissa 
tavallisten määrien käsittelyyn ja keskeytyksettä ainoastaan 
ohjeissa ilmoitetun ajan. 
Laite soveltuu vain elintarvikkeiden hienontamiseen ja 
sekoittamiseen. Laite ei sovellu perunasoseen valmistukseen 
(tai koostumukseltaan samankaltaisten elintarvikkeiden 
soseuttamiseen). Sitä ei saa käyttää muiden tarvikkeiden / aineiden 
käsittelyyn. Käytä laitteessa ainoastaan valmistajan alkuperäisiä 
osia ja varusteita. Käytä laitetta vain sisätiloissa huoneenlämmössä 
ja enint. Älä aseta laitetta kuumien pintojen, esim. keittolevyjen, 
päälle tai läheisyyteen. Kulho ei sovellu mikroaaltouunikäyttöön.
Fyysisiltä, sensorisilta tai henkisiltä valmiuksiltaan rajoitteiset taikka 
kokemattomat ja/tai taitamattomat henkilöt voivat käyttää tätä 
laitetta, jos heidän turvallisuudestaan vastaava henkilö valvoo heitä 
tai on perehdyttänyt heidät laitteen turvalliseen käyttöön ja käytöstä 
aiheutuviin vaaroihin. Lapset on pidettävä loitolla laitteesta ja 
virtajohdosta eivätkä he saa käyttää laitetta. Lapset eivät saa leikkiä 
laitteella. Lapset eivät saa suorittaa puhdistusta ja itse tehtävää 
huoltoa.

Turvallisuusohjeet 
WW Varoitus! 

Sähköisku ja palovaara!
2000 metrin korkeudessa merenpinnan yläpuolella. Laitteen 
saa liittää vain määräysten mukaisesti asennetun, maadoitetun 
pistorasian kautta vaihtovirtaverkkoon. Varmista, että talon 
sähkömaadoitusjärjestelmä on asennettu määräysten mukaisesti.
Laitetta saa käyttää ja sen saa kytkeä sähköverkkoon vain 
tyyppikilven merkintöjen mukaisesti. Käytä laitetta vain, kun 
johdossa ja laitteessa ei ole mitään vikaa. Laitteen saa korjata 
(esim. viallisen johdon vaihtaminen) vain valtuuttamamme 
asiakaspalvelu, jotta vältytään mahdollisilta vaaratilanteilta. Älä 
koskaan liitä laitetta ajastimiin tai kaukosäädettäviin pistorasioihin ja 
käytä sitä niiden kautta.



� 47

� fi� Turvallisuusohjeet

Valvo laitetta aina käytön aikana! Älä jätä laitetta käyntiin 
pidemmäksi aikaa kuin mitä tarvitset ainesten sekoittamiseen. 
Verkkojohto ei saa joutua kosketuksiin kuumien osien kanssa eikä 
sitä saa vetää terävien reunojen yli. Älä koskaan upota peruslaitetta 
veteen tai pese sitä astianpesukoneessa. Älä käytä laitetta märin 
käsin tai tyhjäkäynnillä. Varo käytön aikana, ettei sekoitusjalan ja 
peruslaitteen liitoskohta uppoa sekoitettaviin aineksiin. Laite on 
irrotettava verkkovirrasta aina, kun sen käyttö lopetetaan, sitä ei 
voida valvoa, ennen sen kokoamista, purkamista tai puhdistusta 
sekä häiriötilanteissa.

WW Varoitus! 
Loukkaantumisvaara!
Muista olla varovainen, kun käsittelet teräviä leikkuuteriä, tyhjennät 
kulhoa ja puhdistat laitetta. Käytön jälkeen odota, kunnes 
sauvasekoittimen terä pysähtyy. Ennen kuin vaihdat liikkuvia 
varuste- tai lisätarvikeosia, laite on kytkettävä pois toiminnasta 
ja erotettava verkkovirrasta. Irrota ja kiinnitä varuste vain 
laitteen ollessa pysähdyksissä. Älä missään tapauksessa koske 
sauvasekoittimen terään. Älä koskaan puhdista terää paljain käsin. 
Käytä pesemiseen harjaa. Älä koskaan tartu minileikkurin terään. 
Pidä kiinni vain minileikkurin terän muovikahvasta. Älä koske 
minileikkurin terään paljain käsin.

WW Varoitus! 
Polttamisvaara!
Varo sekoittaessasi kuumia aineksia. Kuumat ainekset voivat 
roiskua sekoittamisen aikana. Älä koskaan aseta sekoitusjalkaa 
kuumille pinnoille tai käytä sitä hyvin kuumien ainesten 
sekoittamiseen. Anna kiehuvien ainesten jäähtyä ennen 
sekoittamista 80°C:seen tai sen alapuolelle. Nosta kattila liedeltä, 
ennen kuin käytät sauvasekoitinta kattilassa.

WW Varoitus! 
Tukehtumisvaara!
Älä anna lasten leikkiä pakkausmateriaalilla.
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7	 Kannellinen kulho
a	 Kulho 

Käyttämällä kulhoa vältyt 
roiskumiselta. 

b	 Kansi  
Aseta kansi kulhon päälle, kun 
käytät kulhoa valmiiksi käsiteltyjen 
elintarvikkeiden säilyttämiseen.

Mallista riippuen:
8	 Minileikkuri 

Aseta yläosa minileikkurin päälle ja 
käännä myötäpäivään, kunnes se 
napsahtaa kuuluvasti paikoilleen. 
a	 Minileikkuri
b	 Yläosa
c	 Kansi
d	 Jäänmurskainterä

9	 Seinäteline  
Sauvasekoittimen säilytykseen. Kiinnitä 
seinäteline sopivaan pystysuoraan 
pintaan 2 ruuvilla (oheisena).

Jos minileikkuri ei kuulu vakiovarusteisiin, 
voit tilata sen huoltopalvelusta (tilausnro 
00651139; ei sisällä jäänmurskainterää). 
Minileikkurilla voit käyttää hyödyksi 
laitteen koko tehon, kun noudatat 
resepteissä annettuja ohjeita. X ”Ohjeita 

hienontamiseen minileikkurilla” katso 

sivu 50

Käyttö
Varo!
Irrota ja kiinnitä sekoitusvarsi, adapteri ja 
minileikkurin yläosa vain laitteen ollessa 
pysähdyksissä.
Tärkeä ohje
Jos laite kytkeytyy käytön aikana pois 
päältä, on ylikuormitussuoja aktivoitunut.

■■ Kytke laite pois päältä ja irrota pistoke 
pistorasiasta.

■■ Anna laitteen jäähtyä 5 minuuttia.
■■ Kelaa liitäntäjohto kokonaan auki.

Onneksi olkoon, valintasi on Bosch. 
Lisätietoja tuotteistamme löydät 
internet-sivuiltamme.

Yhdellä silmäyksellä
Käännä esiin kuvasivut.
1	 Sekoitusvarsi / adapteri 

Aseta sekoitusvarsi / adapteri 
paikoilleen ja lukitse.

2	 Käynnistyskytkin 
Sauvasekoitin on toiminnassa niin 
kauan kuin käynnistyskytkin (a tai b) 
on painettuna.
a	 Nopeus säädettävissä 

(kierrosnopeuden valitsimella 3)
b	 Turbonopeus

3	 Kierrosnopeuden valitsin +/- 
Kierrosnopeus voidaan säätää 
portaattomasti (vain yhdessä 
painikkeen  2a kanssa). 
– Kun käännät valitsinta suuntaan -, 
nopeus pienenee. 
– Kun käännät valitsinta suuntaan +, 
nopeus suurenee.

4	 Avaamispainikkeet 
Irrota sekoitusvarsi / adapteri 
painamalla yhtä aikaa molempia 
avaamispainikkeita.

5	 Sekoitusvarsi (riippuu mallista)
a	 Muovi
b	 Metalli

6	 Pallovispilä ja adapteri 
Pallovispilän (a) täytyy lukittua 
adapteriin (b)
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Sekoitusvarsi
Laite soveltuu majoneesin, kastikkeiden, 
juomien, vauvanruoan, keitettyjen 
hedelmien ja marjojen sekä vihannesten 
sekoittamiseen.
Sauvasekoitin ei sovellu perunamuusin 
valmistamiseen.
X	Kuva 5

■■ Aseta sekoitusvarsi peruslaitteeseen 
ja lukitse.

■■ Liitä pistoke pistorasiaan.
■■ Täytä elintarvikkeet kulhoon.
■■ Valitse haluamasi nopeus. Pidä kiinni 

sauvasekoittimesta ja kulhosta. Jotta 
vältyt roiskeilta, paina sekoitusvarsi 
ensin sekoitettaviin aineksiin 
ja käynnistä vasta sitten laite 
käynnistyskytkimellä.

■■ Kytke sauvasekoitin aina pois 
päältä, ennen kuin nostat sen pois 
sekoitettavista aineksista.

Pallovispilä
■■ Kerma- ja valkuaisvaahdon vatkaa-

miseen ja maidon vaahdottamiseen 
(kylmä maito, maks. 8 °C).

Huomio!
■■ Älä aseta koskaan pallovispilää ilman 

adapteria peruslaitteeseen.
X	Kuva 6

■■ Aseta adapteri peruslaitteeseen ja 
lukitse paikoilleen.

■■ Työnnä pallovispilä adapteriin ja lukitse 
paikoilleen.

■■ Liitä pistoke pistorasiaan.
■■ Täytä elintarvikkeet kulhoon.
■■ Valitse haluamasi nopeus 

(suositus: suuri nopeus)
■■ Pidä kiinni peruslaitteesta ja kulhosta ja 

paina käynnistyskytkintä.
Minileikkuri 
Yrttien, sipulin, hedelmien, vihannesten, 
jään, kovan juuston ja lihan hienontamiseen 
(katso myös ”Ohjeita hienontamiseen 
minileikkurilla”).
Jäänmurskainterällä (vain joissakin 
malleissa) voit murskata jääpaloja. 
Optimaalinen käsittelymäärä 4-6 jääpalaa.

Huomio!
Poista lihasta ennen hienontamista rustot, 
luut ja jänteet. Minileikkuri ei sovellu 
kahvinpapujen ja retikan hienontamiseen. 
Käytä minileikkuria vain maksiminopeudella.
X	Kuva 8

■■ Aseta minileikkuri sileälle ja puhtaalle 
työtasolle ja paina kiinni pintaan.

■■ Kiinnitä terä.
■■ Täytä elintarvikkeet leikkuriin.
■■ Kiinnitä yläosa minileikkurin päälle 

ja käännä myötäpäivään, kunnes se 
napsahtaa kuuluvasti paikoilleen.

■■ Aseta peruslaite leikkurin yläosaan ja 
napsauta kiinni.

■■ Liitä pistoke pistorasiaan.
■■ Pidä kiinni peruslaitteesta 

ja minileikkurista ja paina 
käynnistyskytkintä.

Käytön jälkeen / puhdistus
Laite on puhdistettava huolellisesti aina 
käytön jälkeen.

WW Sähköiskun vaara
Älä upota peruslaitetta tai adapteria 
veteen tai muihin nesteisiin tai pese 
niitä astianpesukoneessa. Irrota pistoke 
pistorasiasta ennen laitteen puhdistamista! 
Älä käytä höyrypuhdistinta!
Huomio!
Laitteen pinnat voivat vaurioitua. Älä käytä 
hankaavia puhdistusaineita.
Huomautus: Jos esimerkiksi punakaalista 
tai porkkanoista jää väriä muoviosiin, pyyhi 
ne puhtaaksi muutamalla tipalla ruokaöljyä.

Peruslaitteen puhdistus
■■ Irrota pistoke pistorasiasta.
■■ Paina avaamispainikkeita ja irrota 

sekoitusvarsi / adapteri peruslaitteesta.
■■ Pyyhi peruslaite puhtaaksi kostealla 

liinalla ja kuivaa lopuksi.
■■ Kulhon voit pestä astianpesukoneessa.
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Sekoitusvarren puhdistus
■■ Pese sekoitusvarsi astianpesukoneessa 

tai harjalla juoksevan veden alla.
■■ Anna sekoitusvarren kuivua 

pystyasennossa (terä ylöspäin), jotta 
sisäänpäässyt vesi valuu ulos.

Pallovispilän puhdistus
■■ Irrota pallovispilä adapterista.
■■ Pallovispilän voit pestä 

astianpesukoneessa; puhdista adapteri 
vain kostealla liinalla pyyhkien.

Minileikkurin puhdistus
WW Varo!

Älä koskaan upota minileikkurin yläosaa 
veteen äläkä pese sitä astianpesukoneessa.

■■ Irrota pistoke pistorasiasta.
■■ Irrota peruslaite yläosasta.
■■ Käännä yläosaa vastapäivään ja irrota 

minileikkurista .
■■ Tartu terään sen muovikahvasta ja 

poista terä.
■■ Minileikkurin ja terän voit pestä 

astianpesukoneessa. Puhdista yläosa 
vain kostealla liinalla pyyhkien.

Jätehuolto

 J Hävitä pakkaus ympäristöystäväl-
lisesti. Tämän laitteen merkintä 
perustuu käytettyjä sähkö- ja 
 elektroniikkalaitteita (waste  electrical 
and electronic equipment – WEEE) 
koskevaan direktiiviin 2012/19/EU. 
Tämä direktiivi määrittää käytettyjen 
laitteiden palautus- ja kierrätys-sään-
nökset koko EU:n alueella. Tietoja 
oikeasta jätehuollosta saa myyjältä 
tai kunnalliselta jäteneuvojalta.

Takuu
Tälle laitteelle ovat voimassa maahantuojan 
myöntämät takuuehdot. Täydelliset takuue-
hdot saat myyntiliikkeeltä, josta olet ostanut 
laitteen. Takuutapauksessa on näytettävä 
ostokuitti.

Oikeus muutoksiin pidätetään.

Ohjeita hienontamiseen minileikkurilla
Maksimimäärä Valmistelut Aika 

(sekunteina)

Persilja 1 nipullinen poista varret 10-20
Sipulit 100 g paloittele neljään osaan 5-10
Vauvanruoka 175 g keitä ja paloittele 10-20
keskikova juusto (esim. 
emmental)

200 g jäähdytä (jääkaapissa) 10

Kova juusto 100 g leikkaa noin 1 cm 
kokoisiksi paloiksi

20-30

Kuiva leipä 150 g paloittele 15-20
Liha 200 g leikkaa noin 1 cm 

kokoisiksi paloiksi
15-25

Kuivatetut hedelmät
(¼ viikunoita, ¼ luumuja, 
½ hunajaa)

200 g jäähdytä (jääkaapissa) 5

Hunaja-hasselpähkinä-levite 10 g hasselpähkinöitä 30
130 g

1 g
hunajaa (jääkaapista, 5°C)
kanelia (jauhettua)

5
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Uso conforme a lo prescrito
Lea detenidamente las instrucciones de uso del aparato y 
guárdelas para una posible consulta posterior. No olvide 
adjuntar estas instrucciones si entrega el aparato a otra 
persona.
El fabricante no asume ninguna responsabilidad por posibles daños 
resultantes del incumplimiento de las instrucciones relativas al uso 
correcto del aparato.
Este aparato ha sido diseñado exclusivamente para uso doméstico. 
No sobrepasar las cantidades a elaborar y los tiempos de 
funcionamiento habituales para uso doméstico. 
Este aparato solo es adecuado para triturar o mezclar alimentos. 
No es adecuado para preparar puré de patatas (o purés de 
alimentos de consistencia similar). No deberá usarse para procesar 
otro tipo de alimentos / productos. Utilizar el aparato sólo con 
piezas y accesorios originales. No coloque el aparato sobre o cerca 
de superficies calientes, como p. ej. placas eléctricas. El vaso de la 
batidora no es adecuado para usarlo en el horno microondas.
Este aparato puede ser manejado por personas con facultades 
físicas, sensoriales o mentales disminuidas o bien con falta de 
experiencia y/o de conocimientos, si lo hacen bajo supervisión 
o han sido instruidas acerca del uso seguro del aparato y han 
comprendido los peligros resultantes de ello. Los niños deben 
mantenerse alejados del aparato y del cable de alimentación, 
y además no deben manejar el aparato. Los niños no deben jugar 
con el aparato. La limpieza y el mantenimiento a cargo del usuario 
no deben ser realizados por niños.

Indicaciones de seguridad
WW ¡Advertencia! 

¡Peligro de electrocución y de incendio!
Utilice la máquina sólo dentro de casa y a temperatura ambiente 
y no utilizarlo por encima de los 2000 m sobre el nivel del mar. 
El aparato sólo puede conectarse a una fuente de alimentación con 
corriente alterna través de un enchufe reglamentario con puesta 
a tierra. Asegúrese de que el terminal de tierra protector de la 
instalación doméstica está instalado de acuerdo con las normas 
vigentes.
Conecte y opere el aparato solamente conforme a los datos de la 
placa de características. Utilizar exclusivamente cuando el cable de 
alimentación y el aparato no presenten daños.
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Las reparaciones en el aparato, como por ejemplo, el cambio de 
un cable de alimentación dañado, deben ser realizadas sólo por 
nuestro servicio al cliente para evitar peligros. Nunca conectar y 
utilizar el aparato en tomas de corriente con mando a distancia o 
en relojes programadores. Vigilar siempre el aparato durante la 
operación. 
Se aconseja dejar el aparato conectado sólo el tiempo 
absolutamente indispensable para elaborar los alimentos. Evitar 
que el cable de conexión del aparato entre en contacto con piezas 
calientes y cantos afilados. No sumergir nunca la base motriz en 
agua ni lavarla en el lavavajillas. No utilizar nunca el aparato con 
las manos húmedas ni hacerlo funcionar en vacío. No sumergir el 
aparato en los alimentos más allá del punto de unión entre el pie de 
la batidora y la unidad motriz.
El aparato debe desconectarse siempre de la red eléctrica después 
de cada uso, cuando se vaya a dejar sin vigilancia, antes del 
montaje, desmontaje o limpieza y en caso de avería.

WW ¡Advertencia! 
¡Peligro de lesiones!
Prestar atención al manipular las cuchillas cortantes, así como 
al vaciar y limpiar el recipiente de mezcla. Después de utilizar el 
aparato, esperar a que la cuchilla se detenga. Antes de cambiar 
accesorios o piezas adicionales que se muevan durante el servicio, 
apagar el aparato y desconectarlo de la red eléctrica. Montar y 
desmontar los accesorios solo con el aparato parado. No tocar 
nunca la cuchilla. No limpiar nunca la cuchilla con las manos sin 
protección. Utilizar siempre un cepillo. No introducir nunca las 
manos en el picador universal. Sujetar la cuchilla del picador 
universal solo por su asa de plástico. No tocar nunca la cuchilla del 
picador universal directamente con las manos.

WW ¡Advertencia! 
¡Peligro de quemaduras!
Tenga cuidado al trabajar con alimentos calientes. Los alimentos 
calientes podrían salpicar. No colocar nunca el pie de la batidora 
sobre superficies calientes ni procesar con él tampoco alimentos 
muy calientes. Los alimentos que estén hirviendo deberán 
dejarse enfriar hasta una temperatura mínima de 80°C antes de 
procesarlos. En caso de usar la batidora en el interior de una 
cacerola, retirar ésta primero de la zona de cocción.

WW ¡Advertencia! 
¡Peligro de asfixia!
No deje que los niños jueguen con el embalaje.
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6	 Varilla montaclaras con pieza 
acopladora 
La varilla montaclaras (a) debe 
encajarse en la pieza acopladora (b)

7	 Vaso de la batidora con tapa
a	 Vaso de la batidora 

Elaborando los alimentos en el vaso 
se evitan las salpicaduras. 

b	 Tapa  
Para guardar los alimentos 
elaborados, colocar la tapa en el 
vaso de la batidora.

Según modelo:
8	 Picador universal 

Para poder picar, montar el adaptador 
en el picador universal y girarlo en 
sentido horario hasta que encaje de 
modo audible. 
a	 Picador universal
b	 Adaptador
c	 Tapa
d	 Cuchilla para picar hielo

9	 Soporte de pared  
Para colocar la batidora. Fijar el soporte 
de pared con 2 tornillos (suministrados 
con el aparato) en una superficie 
vertical adecuada.

En caso de que el picador universal no esté 
incluido en el volumen suministrado, este 
puede pedirse en el servicio de asistencia 
técnica (n.º de pedido 00651139; no se 
incluye la cuchilla para picar hielo). 
Con el picador universal puede usted 
aprovechar toda la potencia del aparato si 
se guía por las indicaciones de la receta 
correspondiente. X «Consejos prácticos 
para el trabajo con el picador universal» 
véase la página 55

Enhorabuena por la compra de su nuevo 
aparato de la casa Bosch. En nuestra 
página web encontrará más información 
sobre nuestros productos.

Descripción del aparato
Desplegar las páginas con las ilustraciones.
1	 Pie de la batidora / pieza acopladora 

Montar y encajar el pie de la batidora / 
la pieza acopladora.

2	 Tecla de conexión 
La batidora está conectada mientras esté 
pulsada una tecla de conexión (a o b). 
a	 Velocidad regulable 

(con número de revoluciones 3)
b	 Velocidad turbo

3	 Regulación del número de 
revoluciones +/- 
El número de revoluciones se puede 
ajustar de forma continua  
(solo en combinación con la tecla 2a). 
– Girando el mando de dirección a - se 
reduce el número de revoluciones. 
– Girando el mando de dirección a + 
aumenta el número de revoluciones.

4	 Teclas de desbloqueo 
Pulsar simultáneamente ambas teclas 
de desbloqueo para extraer el pie de la 
batidora / la pieza acopladora.

5	 Pie de la batidora (según el modelo)
a	 Plástico
b	 Metal
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Usar el aparato
¡Atención!
Antes de montar o desmontar el pie de la 
batidora, la pieza acopladora y el adaptador 
del picador universal, compruebe siempre 
que el aparato esta parado.
Advertencia importante
Si el aparato se desconectara durante su 
funcionamiento, se ha activado el seguro 
contra sobrecarga.

■■ Desconectar el aparato y extraer 
el cable de conexión de la toma de 
corriente.

■■ Dejar que el aparato se enfríe durante 
5 minutos.

■■ Desenrollar completamente el cable de 
conexión del aparato.

Pie de la batidora
Este aparato es adecuado para preparar 
mayonesas, salsas, batidos y alimentos 
para bebés, así como fruta y verdura 
cocidas.
La batidora no es adecuada para preparar 
puré de patatas.
X	Figura 5

■■ Montar y encajar el pie de la batidora en 
la base motriz.

■■ Introducir el cable de conexión en la 
toma de corriente.

■■ Introducir los alimentos en el vaso de la 
batidora.

■■ Ajustar el número de revoluciones 
deseado. Sujetar bien la batidora y 
el vaso. Para evitar las salpicaduras 
durante la elaboración de los alimentos, 
pulsar la tecla de conexión solo una 
vez que se ha sumergido el pie de la 
batidora en los alimentos.

■■ Desconectar siempre la batidora antes 
de extraerla del alimento elaborado.

Varilla montaclaras
■■ Para preparar nata, montar la clara 

de huevo a punto de nieve o espuma 
de leche (leche fría, temperatura 
máxima 8 °C).

¡Atención!
■■ No montar nunca la varilla montaclaras 

en la base motriz sin la pieza acopladora.
X	Figura 6

■■ Montar y encajar la pieza acopladora en 
la base motriz.

■■ Montar y encajar la varilla montaclaras 
en la pieza acopladora.

■■ Introducir el cable de conexión en la 
toma de corriente.

■■ Introducir los alimentos en el vaso de la 
batidora.

■■ Ajustar el número de revoluciones 
deseado (recomendación: número de 
revoluciones alto)

■■ Sujetar la base motriz y el vaso de la 
batidora. Pulsar la tecla de conexión.

Picador universal 
Para picar hierbas finas, cebollas, fruta, 
verdura, hielo, queso curado y carne 
(véase a este respecto también el capítulo 
«Consejos prácticos para trabajar con el 
picador universal»).
Con la cuchilla para picar hielo (solo en 
algunos modelos) se pueden picar los 
cubitos de hielo. La cantidad de elaboración 
óptima: 4-6 cubitos de hielo.
¡Atención!
Antes de picar la carne, limpiarla de 
cartílagos, tendones y huesos. El picador 
universal no es apropiado para picar granos 
de café o nabos. Trabajar con el picador 
universal siempre con el máximo número de 
revoluciones.
X	Figura 8

■■ Colocar el picador universal sobre una 
base lisa y limpia y encajarlo.

■■ Montar la cuchilla.
■■ Introducir los alimentos.
■■ Montar el adaptador sobre el picador 

universal; girarlo en sentido horario hasta 
oír cómo encaja.

■■ Colocar la base motriz sobre el 
adaptador y hacerla encajar.

■■ Introducir el cable de conexión en la 
toma de corriente.

■■ Sujetar la base motriz y el picador 
universal, pulsar la tecla de conexión.
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Tras concluir el trabajo / 
limpieza del aparato
Limpiar bien el aparato después de cada uso.

WW Peligro de descarga eléctrica
No sumergir nunca en líquido la base motriz 
ni la pieza acopladora y tampoco lavarlas en 
el lavavajillas. ¡Retirar el enchufe de la toma 
de corriente antes de iniciar los trabajos de 
limpieza! ¡No utilizar limpiadoras de vapor!
¡Atención!
Las superficies podrían dañarse. No 
emplear productos de limpieza abrasivos.
Nota: Al procesar, p. ej., lombardas o 
zanahorias, puede formarse una capa de 
color rojizo en las piezas de plástico. Esta 
capa se puede eliminar aplicando varias 
gotas de aceite de cocina.

Limpiar la base motriz
■■ Extraer el cable de conexión de la toma 

de corriente.
■■ Pulsar las teclas de desbloqueo y 

retirar el pie de la batidora / la pieza 
acopladora de la base motriz.

■■ Limpiar la base motriz con un paño 
húmedo y secarla.

■■ El vaso de la batidora se puede lavar en 
el lavavajillas.

Limpiar el pie de la batidora
■■ Lavar el pie de la batidora en el lavavaji-

llas o con un cepillo bajo el grifo de agua.
■■ Dejar secar el pie de la batidora en 

posición vertical (cuchilla hacia arriba), 
de modo que el agua que pudiera haber 
penetrado, pueda salir con facilidad.

Limpiar la varilla montaclaras
■■ Retirar la varilla montaclaras de la pieza 

acopladora.
■■ La varilla montaclaras puede lavarse en 

el lavavajillas, pero la pieza acopladora 
solo debe limpiarse con un paño húmedo.

Limpiar el picador universal
WW ¡Atención!

No sumergir nunca el adaptador del 
picador universal en agua ni lavarlo en el 
lavavajillas.

■■ Extraer el cable de conexión de la toma 
de corriente.

■■ Retirar la base matriz del adaptador.
■■ Girar el adaptador en sentido antihorario 

y retirarlo del picador universal.
■■ Sujetar la cuchilla por el asa de plástico 

y retirarla.
■■ El picador universal y la cuchilla se 

pueden lavar en el lavavajillas. Limpiar 
el adaptador solo con un paño húmedo.

Consejos prácticos para el trabajo con el picador universal
Máxima cantidad Preparativos Duración 

(en segundos)

Perejil 1 manojo Cortar los tallos 10-20
Cebollas 100 g Cortar en cuatro trozos 5-10
Comida para bebés 175 g Cocer y cortar en dados 10-20
Queso semicurado
(p. ej., emmental)

200 g Refrigerar (en el frigorífico) 10

Queso curado 100 g Cortar en dados de aprox. 1 cm 20-30
Pan seco 150 g Cortar en trozos 15-20
Carne 200 g Cortar en dados de aprox. 

1 cm
15-25

Frutas secas 
(¼ higos, ¼ ciruelas, ½ miel)

200 g Refrigerar (en el frigorífico) 5

Crema de miel y avellana 
para untar en el pan

10 g avellanas 30
130 g

1 g
miel (del frigorífico, 5°C)
canela (molida)

5
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Garantía
CONDICIONES DE GARANTIA PAE  Bosch 
se compromete a reparar o reponer de forma 
gratuita durante un período de 24 meses, a 
partir de la fecha de compra por el usuario 
¿ nal, las piezas cuyo defecto o falta de funcio-
namiento obedezca a causas de fabricación, 
así como la mano de obra necesaria para su 
reparación, siempre y cuando el aparato sea 
llevado por el usuario al taller del Servicio 
Técnico Autorizado por Bosch.
En el caso de que el usuario solicitara la 
visita del Técnico Autorizado a su domici-
lio para la reparación del aparato, estará 
obligado el usuario a pagar los gastos del 
desplazamiento.
Esta garantía no incluye: lámparas,  cristales, 
plásticos, ni piezas estéticas, reclamadas 
después del primer uso, ni averías produ-
cidas por causas ajenas a la fabricación o 
por uso no doméstico. Igualmente no están 
amparadas por esta garantía las averías o 
falta de funcionamiento producidas por cau-
sas no imputables al aparato (manejo inade-
cuado del mismo, limpiezas, voltajes e insta-
lación incorrecta) o falta de seguimiento de 
las instrucciones de funcionamiento y mante-
nimiento que para cada aparato se incluyen 
en el folleto de instrucciones. 
Para la efectividad de esta garantía es 
imprescindible acreditar por parte del usua-
rio y ante el Servicio Autorizado de Bosch, la 
fecha de adquisición mediante la correspon-
diente FACTURA DE COMPRA que el usua-
rio acompañará con el aparato cuando ante la 
eventualidad de una avería lo tenga que lle-
var al Taller Autorizado.
La intervención en el aparato por perso-
nal ajeno al Servicio Técnico Autorizado 
por Bosch, signi¿ ca la pérdida de garantía. 
GUARDE POR TANTO LA FACTURA DE 
COMPRA. 
Todos nuestros técnicos van provistos del 
correspondiente carnet avalado por ANFEL 
(Asociación Nacional de Fabricantes de Elec-
trodomésticos) que le acredita como Servicio 
Autorizado de Bosch.

Reservado el derecho a cambios y 
 modi¿ caciones sin previo aviso.

Eliminación

 J Elimine el embalaje respetando el 
medio ambiente. Este aparato está 
marcado con el símbolo de cum-
plimiento con la Directiva Europea 
2012/19/UE relativa a los aparatos 
eléctricos y electrónicos usados 
(Residuos de aparatos eléctricos 
y electrónicos RAEE). La directiva 
proporciona el marco general válido 
en todo el ámbito de la Unión Euro-
pea para la retirada y la reutilización 
de los residuos de los aparatos eléc-
tricos y electrónicos. Infórmese sobre 
las vías de eliminación actuales en su 
distribuidor.
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Utilização correcta
Leia atentamente o manual de instruções, proceda em 
conformidade e guarde-o! Entregar estas instruções de serviço 
sempre que o aparelho for cedido a terceiros.
A não observância das indicações sobre a utilização correta do 
aparelho exclui uma responsabilidade do fabricante por danos daí 
resultantes.
Este aparelho destina-se exclusivamente a uso privado e 
doméstico. Utilizar o aparelho somente para as quantidades e 
tempos de utilização normais no uso doméstico. 
O aparelho é apenas adequado para triturar ou misturar alimentos. 
Os pés trituradores não podem ser utilizados para processar 
puré de batata, nem purés de outros alimentos com consistência 
semelhante. Não pode ser utilizado para processar outros tipos 
de objetos/substâncias. Este aparelho só pode ser utilizado com 
peças e acessórios originais. Não colocar o aparelho sobre ou na 
proximidade de superfícies quentes, como por exemplo placas 
de fogão. O copo misturador não é adequado para utilização no 
microondas.
Este aparelho pode ser utilizado por pessoas com capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais limitadas ou com falta de experiência 
e/ou conhecimentos, desde que supervisionadas ou informadas 
sobre como trabalhar com o aparelho de forma segura e instruídas 
sobre os perigos inerentes. O aparelho e o cabo eléctrico devem 
ser mantidos fora do alcance de crianças. As crianças não podem 
brincar com o aparelho. As crianças não podem efetuar a limpeza e 
manutenção do aparelho.

Avisos de segurança
WW Aviso! 

Perigo de choque eléctrico e de incêndio!
Utilize o aparelho apenas em espaços interiores à temperatura 
ambiente e até 2000 m acima do nível do mar. O aparelho deve ser 
ligado a uma rede elétrica com corrente alternada apenas através 
de uma tomada corretamente instalada. Certifique-se de que o 
sistema fio terra da alimentação elétrica doméstica foi instalado 
corretamente. Ligar e utilizar o aparelho apenas em conformidade 
com as indicações da chapa de características. Utilizar o aparelho 
apenas se o cabo eléctrico e o aparelho não apresentarem danos. 
Para evitar situações de perigo, as reparações no aparelho, por ex., 
substituição de um cabo eléctrico danificado, apenas podem ser 
realizadas pelo nosso serviço de assistência técnica. 
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Nunca utilizar e ligar o aparelho a temporizadores ou tomadas com 
comando à distância. Manter o aparelho sob observação durante 
o seu funcionamento! Recomenda-se que o aparelho nunca fique 
ligado mais tempo do que o necessário para a preparação dos 
alimentos. 
Não permita que o cabo de alimentação toque em peças quentes 
nem o puxe sobre arestas vivas. Nunca mergulhar o aparelho base 
em água ou lavar na máquina de loiça. Não utilizar o aparelho com 
as mãos húmidas ou molhadas e não pôr o aparelho a trabalhar em 
vazio.
Não mergulhar o aparelho nos alimentos, acima da zona de união 
do pé com o aparelho base. Desligue o aparelho da corrente após 
cada utilização, sempre que fique sem vigilância, antes de se 
montar, desmontar ou limpar, e em caso de anomalia.

WW Aviso! 
Perigo de ferimentos!
Cuidado ao manusear lâminas de corte afiadas, bem como 
ao esvaziar as tigelas e ao limpar. Imediatamente após utilizar 
o aparelho, aguardar até que a lâmina do pé triturador esteja 
completamente imobilizada. Antes de se trocar peças acessórias 
ou opcionais que se movimentam durante o funcionamento, tem de 
se desligar o aparelho e retirar a ficha da corrente. Apenas colocar 
e retirar acessórios com o aparelho imobilizado. Nunca tocar na 
lâmina do pé triturador. Nunca limpar a lâmina do pé triturador 
com as mãos sem qualquer protecção. Utilizar uma escova. Nunca 
tocar na lâmina do picador universal. Segurar sempre a lâmina 
do picador universal pelo cabo de plástico. Nunca tocar na lâmina 
do picador universal com as mãos sem qualquer proteção.

WW Aviso! 
Perigo de queimaduras!
Cuidado ao processar alimentos quentes. Os alimentos quentes 
podem salpicar durante o processamento. Nunca colocar o pé 
triturador sobre superfícies quentes nem utilizá-lo em alimentos 
muito quentes. Antes de processar, deixar arrefecer os alimentos 
a ferver para pelo menos 80°C. Para utilizar a varinha dentro da 
panela, retirar primeiro a panela do bico do fogão.

WW Aviso! 
Risco de sufoco!
Não permitir a crianças brincar com o material de embalagem.
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5	 Pé triturador (conforme o modelo)
a	 Plástico
b	 Metal

6	 Batedor com engrenagem adaptável 
O batedor (a) tem de encaixar na 
engrenagem adaptável (b)

7	 Copo misturador com tampa
a	 Copo misturador 

Ao trabalhar-se com o copo 
misturador, evitam-se os salpicos 
durante a mistura dos alimentos. 

b	 Tampa  
Colocar a tampa para conservação 
de alimentos processados no copo 
misturador.

Conforme o modelo:
8	 Picador universal 

Colocar a tampa de acionamento para 
picar no picador universal e rodar no 
sentido dos ponteiros do relógio até 
ouvir o som de encaixe. 
a	 Picador universal
b	 Tampa de acionamento
c	 Tampa
d	 Picador de gelo

9	 Suporte de parede  
Para armazenar a varinha. Com os 
2 parafusos (incluídos), montar o 
suporte de parede numa superfície 
vertical adequada.

Se o picador universal não fizer parte do 
material fornecido, o mesmo pode ser 
encomendado através da assistência 
técnica (ref.ª 00651139; não inclui picador 
de gelo). 
Com o picador universal, aproveitará todo 
o rendimento do aparelho, mantendo os 
dados das receitas. X “Sugestões para 

picar alimentos no picador universal” ver 

página 62

Muitos parabéns por ter comprado um 
novo aparelho Bosch. Na nossa página 
da Internet poderá encontrar mais 
informações sobre os nossos produtos. 

Panorâmica do aparelho
Desdobre as páginas com as ilustrações.
1	 Pé triturador / engrenagem adaptável 

Montar e encaixar o pé triturador / a 
engrenagem adaptável no aparelho 
base.

2	 Tecla de ligação 
A varinha está ligada enquanto estiver 
premida uma tecla de ligação (a ou b). 
a	 Velocidade regulável 

(com regulador de rotações 3)
b	 Velocidade turbo

3	 Regulador de rotações +/- 
Rotações reguláveis sem 
escalonamento  
(apenas em conjugação com a tecla 2a). 
– Rodar para - para reduzir as rotações. 
– Rodar para + para aumentar as 
rotações.

4	 Teclas de destravamento 
Para retirar o pé triturador / 
a engrenagem adaptável, premir 
simultaneamente as duas teclas de 
destravamento.

Índice
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Avisos de segurança���������������������������������57
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Utilização do aparelho�������������������������������60
Depois da utilização / Limpeza������������������61
Eliminação do aparelho�����������������������������61
Garantia�����������������������������������������������������61
Sugestões para picar alimentos 
no picador universal����������������������������������62



60�

pt� Utilização do aparelho�

Utilização do aparelho
Cuidado!
Apenas colocar e retirar o pé triturador, 
a engrenagem adaptável e a tampa de 
acionamento do picador universal com o 
aparelho imobilizado.
Indicação importante
Se o aparelho deixar de trabalhar quando 
em utilização, isso significa que foi ativada 
a proteção contra sobrecarga.

■■ Desligar o aparelho e retirar a ficha da 
tomada.

■■ Deixar o aparelho arrefecer durante 
5 minutos.

■■ Desenrolar completamente o cabo 
elétrico.

Pé triturador
O aparelho é adequado para misturar 
maionese, molhos, batidos, comida para 
bebé, fruta e legumes cozidos.
A varinha não é adequada para fazer a 
preparação de puré de batata.
X	Fig. 5

■■ Montar e encaixar o pé triturador no 
aparelho base.

■■ Ligar a ficha à tomada.
■■ Colocar os alimentos no copo 

misturador.
■■ Regular as rotações desejadas. Segurar 

bem na varinha e no copo. Para evitar 
salpicos dos alimentos a preparar, ativar 
a tecla de ligação somente depois de 
o pé triturador estar mergulhado nos 
alimentos.

■■ Desligar sempre a varinha antes de a 
retirar de dentro dos alimentos.

Batedor
■■ Para bater natas, claras em castelo e 

espuma de leite (leite frio, máx. 8 °C).
Atenção!

■■ Nunca aplicar o batedor no aparelho 
base sem que esteja colocada a 
engrenagem adaptável.

X	Fig. 6
■■ Montar e encaixar a engrenagem 

adaptável no aparelho base.
■■ Montar e encaixar o batedor na 

engrenagem adaptável.
■■ Ligar a ficha à tomada.
■■ Colocar os alimentos no copo 

misturador.
■■ Regular as rotações pretendidas 

(recomendação: rotações elevadas)
■■ Segurar com firmeza no aparelho base 

e no copo misturador e premir a tecla de 
ligação.

Picador universal 
Para picar ervas aromáticas, cebolas, fruta, 
legumes, gelo, queijo de pasta dura e carne 
(ver também “Conselhos para trabalhar 
com o picador universal”).
Com o picador de gelo (em alguns 
modelos) é possível picar gelo. Quantidade 
ideal: 4-6 cubos de gelo.
Atenção!
Antes de picar carne, deverá retirar 
cartilagens, ossos e nervos. O picador 
universal não é adequado para moer café 
em grão nem picar rabanetes. O picador 
universal deve ser utilizado sempre com as 
rotações reguladas no máximo.
X	Fig. 8

■■ Colocar o picador universal sobre uma 
superfície lisa e limpa e fazer pressão.

■■ Colocar a lâmina.
■■ Adicionar os alimentos.
■■ Colocar a tampa de acionamento no 

picador universal e rodar no sentido dos 
ponteiros do relógio até ouvir o som de 
encaixe.

■■ Colocar e encaixar o aparelho base na 
tampa de acionamento.

■■ Ligar a ficha à tomada.
■■ Segurar com firmeza no aparelho base 

e no picador universal e premir a tecla 
de ligação.
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Depois da utilização / 
Limpeza
O aparelho tem de ser bem limpo após 
cada utilização.

WW Perigo de choque elétrico
Nunca mergulhar na água o aparelho base 
e a engrenagem adaptável nem lavá-los 
na máquina de lavar loiça. Antes de iniciar 
a limpeza, desligar a ficha da tomada! Não 
utilizar aparelhos de limpeza a vapor!
Atenção!
As superfícies exteriores podem sofrer 
danos. Não utilizar produtos de limpeza 
abrasivos.
Indicação: Ao preparar, p. ex., couve roxa 
e cenouras, formam-se manchas nas peças 
de plástico, que se eliminam facilmente 
com algumas gotas de óleo alimentar.

Limpar o aparelho base
■■ Retirar a ficha da tomada.
■■ Premir as teclas de destravamento e 

retirar o pé triturador / a engrenagem 
adaptável do aparelho base.

■■ Limpar o aparelho base com um pano 
húmido e, de seguida, secá-lo bem.

■■ O copo misturador pode ser lavado na 
máquina de lavar loiça.

Limpar o pé triturador
■■ Lavar o pé triturador na máquina de 

lavar loiça ou com uma escova, em 
água corrente.

■■ Deixar o pé triturador secar em posição 
vertical (lâmina do pé triturador para 
cima), de modo que a água infiltrada 
possa escorrer para fora.

Limpar o batedor
■■ Retirar o batedor da engrenagem 

adaptável.
■■ O batedor pode ser lavado na máquina 

de lavar loiça, mas a engrenagem 
adaptável só pode ser limpa com um 
pano húmido.

Limpar o picador universal
WW Cuidado!

Nunca mergulhar em água a tampa de 
acionamento do triturador universal nem a 
lavar na máquina de lavar loiça.

■■ Retirar a ficha da tomada.
■■ Desmontar o aparelho base da tampa 

de acionamento.
■■ Rodar a tampa de acionamento no 

sentido contrário ao dos ponteiros do 
relógio e retirá-la do picador universal.

■■ Segurar a lâmina pelo cabo de plástico 
e retirá-la.

■■ O picador universal e a lâmina podem 
ser lavados na máquina de lavar loiça. 
A tampa de acionamento deve ser limpa 
apenas com um pano húmido.

Eliminação do aparelho

 J Eliminar a embalagem de forma 
ecológica. Este aparelho está 
marcado em conformidade com a 
Directiva 2012/19/UE relativa aos 
resíduos de equipamentos eléctricos 
e electrónicos (waste electrical and 
electronic equipment – WEEE). 
A directiva estabelece o quadro para 
a criação de um sistema de recolha 
e valorização dos equipamentos 
usados válido em todos os Estados 
Membros da União Europeia. 
Contactar o revendedor especializado 
para mais informações.

Garantia
Para este aparelho vigoram as condições 
de garantia publicadas pelo nosso repre-
sentante no país em que o mesmo for 
adquirido. O representante onde comprou 
o aparelho poderá dar-lhe mais pormenores 
sobre este assunto. Para a prestação de 
qualquer serviço dentro da garantia é, 
no entanto, necessária a apresentação do 
documento de compra do aparelho.

Salvo alterações técnicas.
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Sugestões para picar alimentos no picador universal
Quantidade máxima Preparação Tempo 

(segundos)

Salsa 1 ramo Retirar os caules 10-20
Cebolas 100 g Cortada em quartos 5-10
Comida para bebé 175 g Cozer e cortar em cubos 10-20
Queijo de pasta semidura 
(p. ex. Emmental)

200 g Refrigerar (no frigorifico) 10

Queijo de pasta dura 100 g Cortar em cubos de 1 cm 20-30
Pão duro 150 g Cortar em pedaços 15-20
Carne 200 g Cortar em cubos de 1 cm 15-25
Fruta seca
(¼ figos, ¼ ameixas, ½ mel)

200 g Refrigerar (no frigorifico) 5

Pasta de mel e avelã para 
barrar no pão 

10 g avelãs 30
130 g

1 g
mel (refrigerado, 5°C)
canela (moída)

5
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Υλάσβ στηφπθα ηε τκ σεκ̦σ ̦λκκλδσηκτ
ΔδαίΪστε ̦λκσεετδεΪ τδμ κδβΰέεμ ξλάσβμ, εθελΰάστε στηφπθα 
ηε αντΫμ εαδ φνζΪιτε τδμ! Η σνσεενά γα ̦λΫ̦εδ θα σνθκδετεταδ 
α̦σ τδμ ̦αλκτσεμ κδβΰέεμ σταθ ̦αλαδέδεταδ σε Ϋθαθ Ϊζζκ 
ξλάστβ.
Η ηβ τάλβσβ τπθ κδβΰδυθ ΰδα τβ σπστά ξλάσβ τβμ σνσεενάμ 
α̦κεζεέεδ τβθ ενγτθβ τκν εατασεεναστά ΰδα αβηδΫμ ̦κν τνξσθ 
̦λκετ̦τκνθ.
Αντά β σνσεενά ̦λκκλέαεταδ ησθκ ΰδα τβθ κδεδαεά ξλάσβ εαδ τκ 
κδεδαεσ ̦ελδίΪζζκθ. Υλβσδηκ̦κδεέτε τβ σνσεενά ησθκ ΰδα ̦κσστβτεμ 
εαδ ξλσθκνμ ε̦ειελΰασέαμ, σνθάγεδμ ΰδα τβθ κδεδαεά ξλάσβ. 
Η σνσεενά εέθαδ εατΪζζβζβ ησθκ ΰδα τβθ εκ̦ά ά τβθ αθΪηεδιβ 
τλκφέηπθ. Η σνσεενά δεθ εέθαδ εατΪζζβζβ ΰδα τβθ ̦αλασεενά ̦κνλΫ 
̦ατΪταμ (ά ̦κνλΫ Ϊζζπθ τλκφέηπθ ̦αλσηκδαμ σνθεετδεστβταμ). 
Δεθ ε̦δτλΫ̦εταδ θα ξλβσδηκ̦κδβγεέ ΰδα τβθ ε̦ειελΰασέα Ϊζζπθ 
κνσδυθ / αθτδεεδηΫθπθ. Υλβσδηκ̦κδεέτε τβ σνσεενά ησθκ ηε ΰθάσδα 
ειΪλτβηα εαδ ̦λκσαλτάηατα. Μβθ τκ̦κγετεέτε τβ σνσεενά ̦Ϊθπ 
ά εκθτΪ σε ̦κζτ αεστΫμ ε̦δφΪθεδεμ, σ̦πμ ̦.ξ. ̦ζΪεεμ εστδυθ. Σκ 
δκξεέκ αθΪηεδιβμ δεθ εέθαδ εατΪζζβζκ ΰδα τβ ξλάσβ στκ φκτλθκ 
ηδελκενηΪτπθ.
Αντά β σνσεενά η̦κλεέ θα ξλβσδηκ̦κδβγεέ α̦σ Ϊτκηα ηε 
̦ελδκλδσηΫθεμ φνσδεΫμ, αδσγβτάλδεμ ά ̦θενηατδεΫμ δεαθστβτεμ ά ηε 
αθε̦αλεά εη̦εδλέα εαδ/ά αθε̦αλεεέμ ΰθυσεδμ, σταθ ε̦δτβλκτθταδ 
ά Ϋξκνθ εθβηελπγεέ σξετδεΪ ηε τβθ ασφαζά ξλάσβ τβμ σνσεενάμ 
εαδ Ϋξκνθ εαταθκάσεδ τκνμ ̦δγαθκτμ α̦σ τβ ξλάσβ τβμ σνσεενάμ 
εδθδτθκνμ. Σα ̦αδδδΪ ̦λΫ̦εδ θα ελατδκτθταδ ηαελδΪ α̦σ τβ 
σνσεενά εαδ τκ βζεετλδεσ εαζυδδκ στθδεσβμ εαδ δεθ ε̦δτλΫ̦εταδ 
θα ξεδλδστκτθ τβ σνσεενά. Σα ̦αδδδΪ δεθ ε̦δτλΫ̦εταδ θα ̦αέακνθ 
ηε τβ σνσεενά. Ο εαγαλδσησμ εαδ β σνθτάλβσβ α̦σ τκ ξλάστβ δεθ 
ε̦δτλΫ̦εταδ θα εετεζεέταδ α̦σ ̦αδδδΪ.

Τ̦κδεέιεδμ ασφαζεέαμ
WW Πλκεδδκ̦κέβσβ! 

Κέθδνθκμ βζεετλκ̦ζβιέαμ εαδ ̦νλεαΰδΪμ!
Υλβσδηκ̦κδεέτε τβ σνσεενά ησθκ σε εσπτελδεκτμ ξυλκνμ, σε 
γεληκελασέα δπηατέκν εαδ σε νοσηετλκ ηΫξλδ 2000 m ̦Ϊθπ α̦σ 
τβ στΪγηβ τβμ γΪζασσαμ. Η σνσεενά ε̦δτλΫ̦εταδ θα σνθδεγεέ σε 
Ϋθα δέετνκ εθαζζασσκηΫθκν λετηατκμ ησθκ ηΫσπ ηδαμ ̦λέααμ, 
εΰεατεστβηΫθβμ στηφπθα ηε τκνμ εαθκθδσηκτμ. Ειασφαζέστε, 
στδ τκ στστβηα αΰπΰυθ ̦λκστασέαμ (ΰεέπσβ) τβμ βζεετλδεάμ 
εΰεατΪστασβμ τκν σ̦δτδκτ Ϋξεδ εΰεατασταγεέ στηφπθα ηε τκνμ 
εαθκθδσηκτμ.
΢νθδΫστε εαδ ξλβσδηκ̦κδεέτε τβ σνσεενά ησθκ στηφπθα ηε τα 
στκδξεέα στβθ ̦δθαεέδα ττ̦κν. Υλβσδηκ̦κδεέτε τβ σνσεενά ησθκ, 
σταθ τκ βζεετλδεσ εαζυδδκ εαδ β σνσεενά δεθ ̦αλκνσδΪακνθ εαηέα 
αβηδΪ. 
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Οδ ε̦δσεενΫμ στβ σνσεενά, σ̦πμ ̦.ξ. β αθτδεατΪστασβ εθσμ 
ξαζασηΫθκν εαζπδέκν τλκφκδκσέαμ, ε̦δτλΫ̦εταδ θα ΰέθεδ ησθκ α̦σ 
τα δδεΪ ηαμ εΫθτλα ειν̦βλΫτβσβμ ̦εζατυθ, ΰδα θα α̦κφενξγκτθ 
Ϋτσδ ε̦δεέθδνθεμ εαταστΪσεδμ. Μβ σνθδΫετε εαδ ηβ ζεδτκνλΰεέτε 
τβ σνσεενά ̦κτΫ σε ξλκθκδδαεσ̦τεμ ά σε τβζεξεδλδασηεθεμ 
̦λέαεμ. Παλαεκζκνγεέτε ̦Ϊθτκτε τβ σνσεενά εατΪ τβ δδΪλεεδα 
τβμ ζεδτκνλΰέαμ! ΢νθέσταταδ θα ηβθ αφάθετε τβ σνσεενά ̦κτΫ 
εθελΰκ̦κδβηΫθβ ΰδα ̦ελδσσστελκ ξλσθκ, α̦σ αντσθ ̦κν εέθαδ 
α̦αλαέτβτκμ ΰδα τβθ ε̦ειελΰασέα τπθ αθαηδΰθνσηεθπθ τλκφέηπθ. 
Μβ φΫλετε τκ βζεετλδεσ εαζυδδκ σε ε̦αφά ηε εαντΪ αθτδεεέηεθα 
ά ηβθ τκ τλαίΪτε ̦Ϊθπ α̦σ εκφτελΫμ αεηΫμ. Μβ ίνγέαετε ̦κτΫ τβ 
ίασδεά σνσεενά στκ θελσ ά ηβθ τβθ ίΪαετε στκ ̦ζνθτάλδκ ̦δΪτπθ. 
Μβ ξλβσδηκ̦κδεέτε τβ σνσεενά ηε νΰλΪ ξΫλδα εαδ ηβ ζεδτκνλΰεέτε 
τβ σνσεενά ξπλέμ τλσφδηα (εεθά ζεδτκνλΰέα). Μβ ίνγέαετε τβ 
σνσεενά ̦Ϊθπ α̦σ τκ σβηεέκ στθδεσβμ τκν ̦κδδκτ ηέιελ εαδ τβμ 
ίασδεάμ σνσεενάμ ηΫσα στα αθαηδΰθνσηεθα τλσφδηα. Η σνσεενά 
ηετΪ α̦σ εΪγε ξλάσβ, σε ̦ελέ̦τπσβ ηβ ε̦δτάλβσβμ, ̦λδθ α̦σ τβ 
σνθαληκζσΰβσβ, τβθ α̦κσνθαληκζσΰβσβ ά τκθ εαγαλδσησ εαδ σε 
̦ελέ̦τπσβ σφΪζηατκμ ̦λΫ̦εδ θα α̦κσνθδΫεταδ ̦Ϊθτκτε α̦σ τβθ 
̦αλκξά λετηατκμ.

WW Πλκεδδκ̦κέβσβ! 
Κέθδνθκμ τλανηατδσηκτ!
Πλκσκξά εατΪ τβ ξλάσβ εκφτελυθ ηαξαδλδυθ εκ̦άμ εαγυμ εαδ 
εατΪ τκ Ϊδεδασηα τκν η̦κζ εαδ εατΪ τκθ εαγαλδσησ. ΜετΪ τβθ 
Ϊηεσβ ξλάσβ τβμ σνσεενάμ ̦ελδηΫθετε τβθ αεδθβτκ̦κέβσβ τκν 
ηαξαδλδκτ τκν ̦κδδκτ ηέιελ. Πλδθ α̦σ τβθ αζζαΰά ειαλτβηΪτπθ 
ά ̦λκσαλτβηΪτπθ, τα κ̦κέα εδθκτθταδ εατΪ τβ ζεδτκνλΰέα, ̦λΫ̦εδ 
θα α̦εθελΰκ̦κδεέταδ β σνσεενά εαδ θα α̦κσνθδΫεταδ α̦σ τβθ 
̦αλκξά λετηατκμ. Σκ̦κγετεέτε εαδ αφαδλεέτε τα ειαλτάηατα ησθκ 
ηε αεδθβτκ̦κδβηΫθβ τβ σνσεενά. Μβ ίΪαετε τα ξΫλδα σαμ ̦κτΫ 
στκ ηαξαέλδ τκν ̦κδδκτ ηέιελ. Μβθ εαγαλέαετε ̦κτΫ τκ ηαξαέλδ τκν 
̦κδδκτ ηέιελ ηε ΰνηθΪ ξΫλδα. Υλβσδηκ̦κδεέτε ίκτλτσα. Μβθ ̦δΪθετε 
̦κτΫ τκ ηαξαέλδ στκθ εσφτβ ΰεθδεάμ ξλάσβμ. ΠδΪθετε τκ ηαξαέλδ τκν 
εσφτβ ΰεθδεάμ ξλάσβμ ησθκ στβθ ̦ζαστδεά ζαίά. Μβθ αΰΰέαετε τκ 
ηαξαέλδ τκν εσφτβμ ΰεθδεάμ ξλάσβμ ηε ΰνηθΪ ξΫλδα.

WW Πλκεδδκ̦κέβσβ! 
Κέθδνθκμ αεηατέσηατκμ!
Πλκσκξά εατΪ τβθ ε̦ειελΰασέα εαντυθ αθαηδΰθνσηεθπθ τλκφέηπθ. 
Σα εαντΪ αθαηδΰθνσηεθα τλσφδηα η̦κλεέ εατΪ τβθ ε̦ειελΰασέα 
θα ̦δτσδζέσκνθ. Μβθ τκ̦κγετεέτε τκ ̦σδδ ηέιελ ̦κτΫ ̦Ϊθπ σε 
εαντΫμ ε̦δφΪθεδεμ ά ηβθ τκ ξλβσδηκ̦κδεέτε ̦κτΫ σε ̦Ϊλα ̦κζτ 
εαντΪ αθαηδΰθνσηεθα τλσφδηα. Αφάστε τα αθαηδΰθνσηεθα τλσφδηα 
̦κν ίλΪακνθ ̦λδθ τβθ ε̦ειελΰασέα θα ελνυσκνθ στκνμ 80°C ά 
ξαηβζστελα. ΢ε ̦ελέ̦τπσβ ξλάσβμ τκν η̦ζΫθτελ ξεδλσμ στβθ 
εατσαλσζα α̦κηαελτθετε ̦λκβΰκνηΫθπμ τβθ εατσαλσζα α̦σ τβθ 
εστέα ηαΰεδλΫηατκμ.
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4	 Πζάετλα α̦ασφΪζδσβμ 
Γδα τβθ αφαέλεσβ τκν ̦κδδκτ ηέιελ / 
̦λκσαλτάηατκμ ηετΪδκσβμ τβμ εέθβσβμ, 
̦δΫστε ταντσξλκθα εαδ τα δτκ ̦ζάετλα 
α̦ασφΪζδσβμ.

5	 Πσδδ ηέιελ (αθΪζκΰα ηε τκ ηκθτΫζκ)
a	 Πζαστδεσ
b	 ΜΫταζζκ

6	 Υτν̦βτάλδ ηε ̦λκσΪλτβηα 
ηετΪδκσβμ τβμ εέθβσβμ 
Σκ ξτν̦βτάλδ (a) ̦λΫ̦εδ θα ασφαζέσεδ στκ 
̦λκσΪλτβηα ηετΪδκσβμ τβμ εέθβσβμ (b)

7	 Δκξεέκ αθΪηεδιβμ ηε εα̦Ϊεδ
a	 Δκξεέκ αθΪηεδιβμ 

Η ελΰασέα στκ δκξεέκ αθΪηεδιβμ 
εη̦κδέαεδ τκ ̦δτσέζδσηα τπθ 
αθαηεδΰθνσηεθπθ νζδευθ. 

b	 Κα̦Ϊεδ 
Σκ̦κγετάστε τκ εα̦Ϊεδ ΰδα τβ φτζαιβ 
ε̦ειελΰασηΫθπθ τλκφέηπθ ̦Ϊθπ 
στκ δκξεέκ αθΪηεδιβμ.

ΑθΪζκΰα τκ ηκθτΫζκ:
8	 Κσφτβμ ΰεθδεάμ ξλάσβμ 

Σκ̦κγετάστε τκ ε̦έγεηα ΰδα τκθ τεηαξδ-
σησ ̦Ϊθπ στκθ εσφτβ ΰεθδεάμ ξλάσβμ 
εαδ ΰνλέστε τκ ̦λκμ τβ φκλΪ τπθ δεδετυθ 
τκν λκζκΰδκτ, ηΫξλδ θα ασφαζέσεδ ηε τκ 
ξαλαετβλδστδεσ άξκ. 
a	 Κσφτβμ ΰεθδεάμ ξλάσβμ
b	 Ε̦έγεηα
c	 Κα̦Ϊεδ
d	 Μαξαέλδ ice-crush

9	 ΢τάλδΰηα τκέξκν  
Γδα τβ φτζαιβ τκν η̦ζΫθτελ ξεδλσμ. 
΢τελευστε τκ στάλδΰηα τκέξκν ηε 2 ίέδεμ 
(σνθβηηΫθεμ) σε ηδα εατΪζζβζβ εΪγετβ 
ε̦δφΪθεδα.

Όταθ κ εσφτβμ ΰεθδεάμ ξλάσβμ δεθ σνη̦ελδ-
ζαηίΪθεταδ στα νζδεΪ ̦αλΪδκσβμ, η̦κλεέ θα 
̦αλαΰΰεζγεέ ηΫσπ τβμ ν̦βλεσέαμ ειν̦βλΫτβ-
σβμ ̦εζατυθ (αλδγ. ̦αλαΰΰεζέαμ 00651139, 
δεθ ̦ελδΫξεδ εαθΫθα ηαξαέλδ ice-crush). 

΢νΰξαλβτάλδα ΰδα τβθ αΰκλΪ τβμ θΫαμ 
σαμ σνσεενάμ α̦σ τκθ Oέεκ Bosch. 
ΠελαδτΫλπ ̦ζβλκφκλέεμ σξετδεΪ ηε τα 
̦λκρσθτα ηαμ γα ίλεέτε στβθ δστκσεζέδα 
ηαμ.

Με ηδα ηατδΪ
Αθκέιτε ̦αλαεαζυ τδμ σεζέδεμ ηε τδμ εδεσθεμ.
1	 Πσδδ ηέιελ / ΠλκσΪλτβηα ηετΪδκσβμ 

τβμ εέθβσβμ 
Σκ̦κγετάστε τκ ̦σδδ ηέιελ / 
̦λκσΪλτβηα ηετΪδκσβμ τβμ εέθβσβμ εαδ 
αφάστε τκ θα ασφαζέσεδ.

2	 Πζάετλκ εθελΰκ̦κέβσβμ 
Σκ η̦ζΫθτελ ξεδλσμ εέθαδ εθελΰκ̦κδβ-
ηΫθκ, σσκ Ϋθα ̦ζάετλκ εθελΰκ̦κέβσβμ 
(a ά b) εέθαδ ̦ατβηΫθκ. 
a	 Ρνγηδασηεθβ ταξττβτα 

(ηε λτγηδσβ τκν αλδγηκτ στλκφυθ 3)
b	 Σαξττβτα Turbo

3	 Ρτγηδσβ τκν αλδγηκτ στλκφυθ +/- 
Ο αλδγησμ στλκφυθ η̦κλεέ θα 
λνγηδστεέ αδδαίΪγηβτα (ησθκ σε 
σνθδνασησ ηε τκ ̦ζάετλκ 2a). 
– Γνλέακθταμ ̦λκμ - ηεδυθεταδ κ αλδγησμ 
στλκφυθ. 
– Γνλέακθταμ ̦λκμ + ανιΪθεταδ κ 
αλδγησμ στλκφυθ.

WW Πλκεδδκ̦κέβσβ! 
Κέθδνθκμ ασφνιέαμ! 
Μβθ αφάθετε τα ̦αδδδΪ θα ̦αέακνθ ηε τκ νζδεσ σνσεενασέαμ.

Πελδεξσηεθα
Υλάσβ στηφπθα ηε τκ σεκ̦σ  
̦λκκλδσηκτ�����������������������������������������������63
Τ̦κδεέιεδμ ασφαζεέαμ��������������������������������63
Με ηδα ηατδΪ����������������������������������������������65
Υεδλδσησμ���������������������������������������������������66
ΜετΪ τβθ ελΰασέα / Καγαλδσησμ����������������67
Α̦σσνλσβ�������������������������������������������������68
΢νηίκνζΫμ ΰδα τκθ τεηαξδσησ  
στκθ εσφτβ ΰεθδεάμ ξλάσβμ�����������������������68
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Με τκθ εσφτβ ΰεθδεάμ ξλάσβμ εεηεταζζετεστε 
τβθ ̦ζάλβ δσξτ τβμ σνσεενάμ, σε ̦ελέ̦τπσβ 
τάλβσβμ τπθ ̦λκδδαΰλαφυθ τβμ σνθταΰάμ. 
X «Συμβουλές για τον τεμαχισμό στον κόφτη 
γενικής χρήσης» βλέπε στη σελίδα 68

Υεδλδσησμ
Πλκσκξά!
Σκ̦κγετεέτε εαδ αφαδλεέτε τκ ̦σδδ ηέιελ, τκ 
̦λκσΪλτβηα ηετΪδκσβμ τβμ εέθβσβμ εαδ τκ 
ε̦έγεηα τκν εσφτβ ΰεθδεάμ ξλάσβμ ησθκ ηε 
αεδθβτκ̦κδβηΫθβ τβ σνσεενά.
΢βηαθτδεά ν̦σδεδιβ
ΕΪθ α̦εθελΰκ̦κδβγεέ β σνσεενά εατΪ τβ 
δδΪλεεδα τβμ ξλάσβμ, Ϋξεδ εθελΰκ̦κδβγεέ β 
ασφΪζεδα ν̦ελφσλτπσβμ.

■■ Α̦εθελΰκ̦κδάστε τβ σνσεενά εαδ 
τλαίάιτε τκ φδμ α̦σ τβθ ̦λέαα.

■■ Αφάστε τβ σνσεενά θα ελνυσεδ ΰδα 
5 ζε̦τΪ.

■■ Ξετνζέιτε εθτεζυμ τκ βζεετλδεσ εαζυδδκ.
Πσδδ ηέιελ
Η σνσεενά εέθαδ εατΪζζβζβ ΰδα τβθ 
αθΪηεδιβ ηαΰδκθΫααμ, σαζτσυθ, εκετΫδζ, 
ίλεφδευθ τλκφυθ, ίλασηΫθπθ φλκττπθ εαδ 
ζαξαθδευθ.
Σκ η̦ζΫθτελ ξεδλσμ δεθ εέθαδ εατΪζζβζκ ΰδα 
τβθ ̦αλασεενά ̦κνλΫ ̦ατΪταμ.
X	Εδε. 5

■■ Σκ̦κγετάστε τκ ̦σδδ ηέιελ ̦Ϊθπ στβ 
ίασδεά σνσεενά εαδ αφάστε τκ θα 
ασφαζέσεδ.

■■ ΢νθδΫστε τκ φδμ στβθ ̦λέαα.
■■ ΠλκσγΫστε τα τλσφδηα στκ δκξεέκ 

αθΪηεδιβμ.
■■ Ρνγηέστε τκθ ε̦δγνηβτσ αλδγησ στλκφυθ. 

Κλατάστε τκ η̦ζΫθτελ ξεδλσμ εαδ τκ δκξεέκ 
σταγελΪ. Γδα θα α̦κφτΰετε τκ ̦δτσέζδσηα 
τπθ αθαηεδΰθνσηεθπθ τλκφέηπθ, ̦ατάστε 
τκ ̦ζάετλκ εθελΰκ̦κέβσβμ, αφκτ 
̦λυτα ίνγδστεέ τκ ̦σδδ ηέιελ ηΫσα στα 
αθαηεδΰθνσηεθα τλσφδηα.

■■ Α̦εθελΰκ̦κδεέτε ̦Ϊθτκτε τκ η̦ζΫθτελ 
ξεδλσμ, ̦λκτκτ τκ ίΰΪζετε α̦σ τα 
αθαηεδΰθνσηεθα νζδεΪ.

Υτν̦βτάλδ
■■ Γδα τκ ξττ̦βηα σαθτδΰέ, ηαλΫΰεαμ εαδ 

αφλκΰΪζαετκμ (ελτκ ΰΪζα, ηΫΰ. 8 °C).
Πλκσκξά!

■■ Μβθ τκ̦κγετεέτε τκ ξτν̦βτάλδ στβ 
ίασδεά σνσεενά ̦κτΫ ξπλέμ τκ 
̦λκσΪλτβηα ηετΪδκσβμ τβμ εέθβσβμ.

X	Εδε. 6
■■ Σκ̦κγετάστε τκ ̦λκσΪλτβηα ηετΪδκσβμ 

εέθβσβμ στβ ίασδεά σνσεενά εαδ αφάστε 
τκ θα εκνη̦υσεδ.

■■ Σκ̦κγετάστε τκ ξτν̦βτάλδ στκ 
̦λκσΪλτβηα ηετΪδκσβμ τβμ εέθβσβμ εαδ 
αφάστε τκ θα ασφαζέσεδ.

■■ ΢νθδΫστε τκ φδμ στβθ ̦λέαα.
■■ ΠλκσγΫστε τα τλσφδηα στκ δκξεέκ 

αθΪηεδιβμ.
■■ Ρνγηέστε τκθ ε̦δγνηβτσ αλδγησ 

στλκφυθ (΢τστασβ: νοβζσμ αλδγησμ 
στλκφυθ)

■■ Κλατάστε τβ ίασδεά σνσεενά εαδ τκ 
δκξεέκ αθΪηεδιβμ σταγελΪ εαδ ̦ατάστε 
τκ ̦ζάετλκ εθελΰκ̦κέβσβμ.

Κσφτβμ ΰεθδεάμ ξλάσβμ 
Γδα τκθ τεηαξδσησ αλπηατδευθ φντυθ, 
ελεηηνδδυθ, φλκττπθ, ζαξαθδευθ, 
̦αΰκετίπθ, σεζβλκτ τνλδκτ εαδ ελΫατκμ 
(ίζΫ̦ε ε̦έσβμ «΢νηίκνζΫμ ΰδα τκθ 
τεηαξδσησ στκθ εσφτβ ΰεθδεάμ ξλάσβμ»).
Με τκ ηαξαέλδ ice-crush (σε κλδσηΫθα 
ηκθτΫζα) η̦κλεέτε θα τεηαξέσετε 
̦αΰσενίκνμ. Ιδαθδεά ̦κσστβτα 
ε̦ειελΰαασηεθπθ νζδευθ: 4-6 ̦αΰΪεδα.
Πλκσκξά!
Πλδθ τκθ τεηαξδσησ ελΫατκμ αφαδλΫστε τκνμ 
ξσθδλκνμ, τα εσεαζα εαδ τκνμ τΫθκθτεμ. 
Ο εσφτβμ ΰεθδεάμ ξλάσβμ δεθ εέθαδ 
εατΪζζβζκμ ΰδα τκθ τεηαξδσησ εσεεπθ εαφΫ 
εαδ λα̦αθδκτ. Υλβσδηκ̦κδεέτε τκθ εσφτβ 
ΰεθδεάμ ξλάσβμ ησθκ ηε τκ ηΫΰδστκ αλδγησ 
στλκφυθ.
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X	Εδε. 8
■■ Σκ̦κγετάστε τκθ εσφτβ ΰεθδεάμ ξλάσβμ 

σε ηδα ζεέα εαγαλά ε̦δφΪθεδα ελΰασέαμ 
εαδ ̦δΫστε τκθ.

■■ Σκ̦κγετάστε τκ ηαξαέλδ.
■■ ΒΪζτε ηΫσα τα τλσφδηα.
■■ Σκ̦κγετάστε τκ ε̦έγεηα ̦Ϊθπ στκθ 

εσφτβ ΰεθδεάμ ξλάσβμ εαδ ΰνλέστε 
τκ ̦λκμ τβ φκλΪ τπθ δεδετυθ τκν 
λκζκΰδκτ, ηΫξλδ θα ασφαζέσεδ ηε τκ 
ξαλαετβλδστδεσ άξκ.

■■ Σκ̦κγετάστε τβ ίασδεά σνσεενά ̦Ϊθπ 
στκ ε̦έγεηα εαδ αφάστε τκ θα ασφαζέσεδ.

■■ ΢νθδΫστε τκ φδμ στβθ ̦λέαα.
■■ Κλατάστε σταγελΪ τβ ίασδεά σνσεενά 

εαδ τκθ εσφτβ ΰεθδεάμ ξλάσβμ εαδ 
̦ατάστε τκ ̦ζάετλκ εθελΰκ̦κέβσβμ.

ΜετΪ τβθ ελΰασέα / 
Καγαλδσησμ
Η σνσεενά ηετΪ α̦σ εΪγε ξλάσβ ̦λΫ̦εδ θα 
εαγαλέαεταδ ̦λκσεετδεΪ.

WW Κέθδνθκμ βζεετλκ̦ζβιέαμ
Μβ ίνγέαετε ̦κτΫ τβ ίασδεά σνσεενά εαδ 
τκ ̦λκσΪλτβηα ηετΪδκσβμ τβμ εέθβσβμ σε 
νΰλΪ εαδ ηβθ τα εαγαλέαετε στκ ̦ζνθτάλδκ 
τπθ ̦δΪτπθ. Πλδθ τβθ Ϋθαλιβ τπθ ελΰασδυθ 
εαγαλδσηκτ τλαίάιτε τo φδμ α̦σ τβθ 
̦λέαα! Μβ ξλβσδηκ̦κδάσετε εαθΫθαθ 
ατηκεαγαλδστά!
Πλκσκξά!
Οδ ε̦δφΪθεδεμ η̦κλεέ θα ν̦κστκτθ φγκλΫμ. 
Μβ ξλβσδηκ̦κδεέτε σεζβλΪ α̦κλλν̦αθτδεΪ.
Τ̦σδεδιβ: ΚατΪ τβθ ε̦ειελΰασέα 
̦.ξ. εσεεδθκν ζΪξαθκν εαδ εαλστπθ 
δβηδκνλΰκτθταδ αζζκδυσεδμ τκν 
ξλπµατδσµκτ στα ̦ζαστδεΪ ηΫλβ, ̦κν 
η̦κλκτθ θα α̦κηαελνθγκτθ ηε ηελδεΫμ 
σταΰσθεμ ζΪδδ φαΰβτκτ.

Καγαλδσησμ τβμ ίασδεάμ 
σνσεενάμ

■■ Σλαίάιτε τκ φδμ α̦σ τβθ ̦λέαα.
■■ ΠδΫστε τα ̦ζάετλα α̦ασφΪζδσβμ εαδ 

αφαδλΫστε τκ ̦σδδ ηέιελ / ̦λκσΪλτβηα 
ηετΪδκσβμ τβμ εέθβσβμ α̦σ τβ ίασδεά 
σνσεενά.

■■ ΢εκν̦έστε νΰλΪ τβ ίασδεά σνσεενά εαδ 
στβ σνθΫξεδα στεΰθυστε τβθ.

■■ Σκ δκξεέκ αθΪηεδιβμ η̦κλεέ θα 
εαγαλδστεέ στκ ̦ζνθτάλδκ τπθ ̦δΪτπθ.

Καγαλδσησμ τκν ̦κδδκτ ηέιελ
■■ Καγαλέστε τκ ̦σδδ ηέιελ στκ ̦ζνθτάλδκ 

τπθ ̦δΪτπθ ά ηε ηδα ίκτλτσα εΪτπ α̦σ 
τλεξκτηεθκ θελσ.

■■ Αφάστε τκ ̦σδδ ηέιελ θα στεΰθυσεδ σε 
σλγδα γΫσβ (τκ ηαξαέλδ τκν ̦κδδκτ ηέιελ 
̦λκμ τα ε̦Ϊθπ), ΰδα θα η̦κλεέ θα τλΫιεδ 
Ϋιπ τκ θελσ, ̦κν εθδεξκηΫθπμ Ϋξεδ 
εδσξπλάσεδ.

Καγαλδσησμ ξτν̦βτβλδκτ
■■ ΑφαδλΫστε τκ ξτν̦βτάλδ α̦σ τκ 

̦λκσΪλτβηα ηετΪδκσβμ τβμ εέθβσβμ.
■■ Σκ ξτν̦βτάλδ η̦κλεέ θα εαγαλδστεέ στκ 

̦ζνθτάλδκ τπθ ̦δΪτπθ, σεκν̦έαετε τκ 
̦λκσΪλτβηα ηετΪδκσβμ τβμ εέθβσβμ 
ησθκ ηε ίλεΰηΫθκ ̦αθέ.

Καγαλδσησμ εσφτβ ΰεθδεάμ 
ξλάσβμ

WW Πλκσκξά!
Μβ ίνγέαετε ̦κτΫ τκ ε̦έγεηα τκν εσφτβ 
ΰεθδεάμ ξλάσβμ σε θελσ εαδ ηβθ τκ 
εαγαλέαετε στκ ̦ζνθτάλδκ τπθ ̦δΪτπθ.

■■ Σλαίάιτε τκ φδμ α̦σ τβθ ̦λέαα.
■■ ΑφαδλΫστε τβ ίασδεά σνσεενά α̦σ τκ 

ε̦έγεηα.
■■ Γνλέστε τκ ε̦έγεηα αθτέγετα ̦λκμ τβ 

φκλΪ τπθ δεδετυθ τκν λκζκΰδκτ εαδ 
αφαδλΫστε τκ α̦σ τκθ εσφτβ ΰεθδεάμ 
ξλάσβμ.

■■ ΠδΪστε τκ ηαξαέλδ στβθ ̦ζαστδεά ζαίά 
εαδ αφαδλΫστε τκ.

■■ Ο εσφτβμ ΰεθδεάμ ξλάσβμ εαδ τκ ηαξαέλδ 
̦ζΫθκθταδ στκ ̦ζνθτάλδκ ̦δΪτπθ. 
΢εκν̦έστε τκ ε̦έγεηα ησθκ ηε ίλεΰηΫθκ 
̦αθέ.
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el� Α̦σσνλσβ� Όλκδ Εΰΰτβσβμ
1.  Η  εΰΰτβσβ  εαζάμ  ζεδτκνλΰέαμ  τπθ  ̦λκρσθτπθ  ηαμ  ̦αλΫξεταδ  ΰδα  ξλκθδεσ  δδΪστβηα  εέεκσδ  τεσσΪλπθ  (24) 
ηβθυθ α̦σ τβθ βηελκηβθέα τβμ ̦λυτβμ αΰκλΪμ ̦κν αθαΰλΪφεταδ στβ γεπλβηΫθβ α̦σδεδιβ αΰκλΪμ. Γδα τβθ 
̦αλκξά τβμ εΰΰτβσβμ α̦αδτεέταδ β ε̦έδεδιβ τβμ γεπλβηΫθβμ α̦σδεδιβμ αΰκλΪμ στβθ κ̦κέα αθαΰλΪφεταδ κ ττ̦κμ 
εαδ τκ ηκθτΫζκ τκν ̦λκρσθτκμ.
2.  Η εταδλεέα ηΫσα στα αθπτΫλπ ξλκθδεΪ σλδα, σε ̦ελέ̦τπσβ ̦ζβηηεζκτμ ζεδτκνλΰέαμ τβμ σνσεενάμ, αθαζαη
ίΪθεδ τβθ ν̦κξλΫπσβ τβμ ε̦αθαφκλΪμ τβμ σε κηαζά ζεδτκνλΰέα εαδ τβμ αθτδεατΪστασβμ εΪγε τνξσθ εζαττπηα
τδεκτ ηΫλκνμ (̦ζβθ τπθ αθαζυσδηπθ εαδ τπθ εν̦αγυθ, σ̦πμ τα ΰνΪζδθα, ζαη̦τάλεμ εζ̦.). Α̦αλαέτβτβ ̦λκς
̦σγεσβ ΰδα θα δσξτεδ β εΰΰτβσβ εέθαδ β ηβ ζεδτκνλΰέα τβμ σνσεενάμ θα ̦λκΫλξεταδ α̦σ τβθ ̦ζβηηεζά εατασεενά 
τβμ εαδ σξδ ε̦έ ̦αλαδεέΰηατδ α̦σ εαεά ξλάσβ, ζαθγασηΫθβ εΰεατΪστασβ, ηβ τάλβσβ τπθ κδβΰδυθ ξλάσβμ τβμ 
σνσεενάμ, αεατΪζζβζβ σνθτάλβσβ α̦σ ̦λσσπ̦α ηβ εικνσδκδκτβηΫθα α̦σ τβθ BSH ΟδεδαεΫμ ΢νσεενΫμ Α.Β.Ε. 
ά α̦σ ειπΰεθεέμ ̦αλΪΰκθτεμ σ̦πμ δδαεκ̦Ϋμ βζεετλδεκτ λετηατκμ ά δδαφκλκ̦κέβσβμ τβμ τΪσβμ εζ̦.
3.  ΢τβθ ̦ελέ̦τπσβ ̦κν τκ ̦λκρσθ δεθ ζεδτκνλΰεέ σπστΪ ζσΰπ τβμ εατασεενάμ τκν εαδ εφσσκθ β ̦ζβηηεζάμ 
ζεδτκνλΰέα εεδβζυγβεε εατΪ τβθ ̦ελέκδκ εΰΰτβσβμ, β ηκθΪδα ΢Ϋλίδμ (ά τκ εικνσδκδκτβηΫθκ σνθελΰεέκ) τβμ BSH 
ΟδεδαεΫμ ΢νσεενΫμ Α.Β.Ε. γα τκ ε̦δσεενΪσεδ ηε σεκ̦σ τβ ξλάσβ ΰδα τβθ κ̦κέα εατασεενΪστβεε, ξπλέμ θα ν̦Ϊλιεδ 
ξλΫπσβ ΰδα αθταζζαετδεΪ ά τβθ ελΰασέα.
4.  Δεθ εαζτ̦τκθταδ α̦σ τβθ εΰΰτβσβ κδ εέθδνθκδ ̦κν σξετέακθταδ ηε τ̦ ηεταφκλΪ τκν ̦λκρσθτκμ ̦λκμ ε̦δσεενά 
στκθ ηετα̦πζβτά ά ̦ λκμ τβθ ηκθΪδα ΢Ϋλίδμ (ά ̦ λκμ τκ ΕικνσδκδκτβηΫθκ ΢νθελΰεέκ) τβμ BSH ΟδεδαεΫμ ΢νσεενΫμ 
Α.Β.Ε.  εφσσκθ  δεθ  ̦λαΰηατκ̦κδκτθταδ  α̦σ  τβθ  BSH  ΟδεδαεΫμ  ΢νσεενΫμ Α.Β.Ε.  ά  α̦σ  εικνσδκδκτβηΫθκ  α̦’ 
αντάθ ̦λσσπ̦κ.
5.  Όζεμ κδ ε̦δσεενΫμ τβμ εΰΰτβσβμ ̦λΫ̦εδ θα ΰέθκθταδ α̦σ τκ ΕικνσδκδκτβηΫθκ ΢Ϋλίδμ (ά τκ εικνσδκδκτβηΫθκ 
σνθελΰεέκ) τβμ BSH ΟδεδαεΫμ ΢νσεενΫμ Α.Β.Ε.
6.  Η εΰΰτβσβ δεθ εαζτ̦τεδ εαθΫθα ̦λκρσθ ̦κν ξλβσδηκ̦κδεέταδ ̦Ϋλαθ τπθ ̦λκδδαΰλαφυθ ΰδα τδμ κ̦κέεμ εατα
σεενΪστβεε (̦.ξ. κδεδαεά ξλάσβ).
7.  Η εΰΰτβσβ εαζάμ ζεδτκνλΰέαμ ̦κν ̦αλΫξεταδ α̦σ τκθ εατασεεναστά ̦ατεδ αθ α̦κεκζζβγκτθ, αζζκδπγκτθ ά 
τλκ̦κ̦κδβγκτθ ηε κ̦κδκδά̦κτε τλσ̦κ κδ ταδθέεμ ασφαζεέαμ ά κδ εδδδεΫμ δδαελδτδεΫμ αντκεσζζβτεμ ετδεΫτεμ ε̦έ τπθ 
κ̦κέπθ αθαΰλΪφεταδ κ αλδγησμ σεδλΪμ ά β βηελκηβθέα αΰκλΪμ.
8.  Η εΰΰτβσβ δεθ εαζτ̦τεδ:
  –  Ε̦δσεενΫμ, ηετατλκ̦Ϋμ ά εαγαλδσηκτμ ̦κν Ϋζαίαθ ξυλα σε εΫθτλκ ΢Ϋλίδμ ηβ εικνσδκδκτβηΫθκ α̦σ τβθ 

BSH ΟδεδαεΫμ ΢νσεενΫμ Α.Β.Ε.
  –  ΛΪγκμ ξλάσβ, ν̦ελίκζδεά ξλάσβ, ξεδλδσησ ά ζεδτκνλΰέα  τκν ̦λκρσθτκμ εατΪ  τλσ̦κ ηβ στηφπθκ ηε  τδμ 

κδβΰέεμ ̦κν ̦ελδΫξκθταδ στα εΰξεδλέδδα ξλάσβμ εαδ/ά στα σξετδεΪ Ϋΰΰλαφα ξλάσβμ, σνη̦ελδζαηίαθκηΫθπθ 
τβμ ̦ζβηηεζκτμ φτζαιβμ τβμ σνσεενάμ, τβμ ̦τυσβμ τβμ σνσεενάμ εζ̦.

  –  Πλκρσθτα ηε δνσαθΪΰθπστκ αλδγησ σεδλΪμ.
  –  ΖβηδΫμ ̦ κν ̦ λκεαζκτθταδ εθδεδετδεΪ α̦σ αστλα̦Ϋμ, θελσ ά νΰλασέα, φπτδΪ, ̦ σζεηκ, δβησσδεμ αθαταλαξΫμ, 

ζΪγκμ τΪσεδμ τκν δδεττκν ̦αλκξάμ λετηατκμ, ά κ̦κδκδά̦κτε ζσΰκ ̦κν εέθαδ ̦Ϋλαθ α̦σ τκθ Ϋζεΰξκ τκν 
εατασεεναστά ά εικνσδκδκτβηΫθκν σνθελΰεέκν.

9.  ΑθτδεατΪστασβ τβμ σνσεενάμ ΰέθεταδ ησθκ εφσσκθ δεθ εέθαδ δνθατά β ε̦δδδσλγπσβ τβμ εατσ̦δθ ̦δστκ̦κέβσβμ 
τβμ αδνθαηέαμ ε̦δσεενάμ α̦σ τκ ΕικνσδκδκτβηΫθκ ΢Ϋλίδμ (ά τκ εικνσδκδκτβηΫθκ σνθελΰεέκ) τβμ BSH ΟδεδαεΫμ 
΢νσεενΫμ Α.Β.Ε.
10. Η εΪγε ε̦δσεενά ά β αθτδεατΪστασβ εζαττπηατδεκτ ηΫλκνμ δεθ ̦ αλατεέθεδ τκθ ξλσθκ εΰΰτβσβμ τκν ̦ λκρσθτκμ.
11. Ειαλτάηατα εαδ νζδεΪ ̦κν αθτδεαγδστυθταδ εατΪ τβ δδΪλεεδα τβμ εΰΰτβσβμ ε̦δστλΫφκθταδ στκ σνθελΰεέκ.

BSH ΟδεδαεΫμ ΢νσεενΫμ Α.Β.Ε.
17° ξζη Εγθδεάμ κδκτ Αγβθυθ - Λαηέαμ & Πκταηκτ 20,145 64 ΚβφδσδΪ, Αγάθα 

ΣΑ ΚΕΝΣΡΙΚΑ ΢ΗΜΕΙΑ ΕΞΤΠΗΡΕΣΗ΢Η΢ ΠΕΛΑΣΧΝ 
Αγάθα ..............................17° ξζη Εγθδεάμ κδκτ Αγβθυθ – Λαηέαμ & Πκταηκτ 20,145 64 ΚβφδσδΪ
γεσ/θέεβ ........................... Οδσμ ΥΪζεβμ, Πατλδαλξδεσ Πνζαέαμ, 570 κδ Πνζαέα, Σ.γ. 60017 γΫληβ 
ΠΪτλα .............................. ΥαλαζΪη̦β 57. 262 24 ΦβζΪ Αζυθδα
ΗλΪεζεδκ – Κλάτβμ ........ Λεπφ. Εγθδεάμ ΑθτδστΪσεπμ 23 & ΚαζαηΪ, 713 06 ΗλΪεζεδκ 
Κτ̦λκμ............................ Αλξ. Μαεαλέκν Γ 39. 2407Έΰεπηβ Λενεπσέα, Κτ̦λκμ

 ............................... 24 υλεμ / 7 βηΫλεμ, τν̦δεά ξλΫπσβ εζάσβμ ̦λκμ εγθδεΪ δέετνα
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Α̦σσνλσβ

 J
Α̦κλλέοτε τβ σνσεενασέα ηε τλσ̦κ 
φδζδεσ ̦λκμ τκ ̦ελδίΪζζκθ. Αντά β 
σνσεενά ξαλαετβλέαεταδ στηφπθα ηε 
τβθ ενλπ̦αρεά κδβΰέα 2012 / 19 / ΕE 
̦ελέ βζεετλδευθ εαδ βζεετλκθδευθ 
σνσεενυθ (waste electrical and 
electronic equipment – WEEE). 
Η κδβΰέα ̦λκεαγκλέαεδ τα ̦ζαέσδα ΰδα 
ηδα α̦σσνλσβ εαδ αιδκ̦κέβσβ τπθ 
̦αζδυθ σνσεενυθ ηε δσξτ σ’ σζβ τβθ 
ΕΕ. Γδα τκνμ τλσ̦κνμ α̦κεκηδδάμ 
̦κν δσξτκνθ ε̦έ τκν ̦αλσθτκμ, γα 
σαμ εθβηελυσεδ κ εδδδεσμ Ϋη̦κλκμ.

Με ε̦δφτζαιβ ΰδα τδμ σ̦κδεμ αζζαΰΫμ.

΢νηίκνζΫμ ΰδα τκθ τεηαξδσησ στκθ εσφτβ ΰεθδεάμ ξλάσβμ
ΜΫΰδστβ ̦κσστβτα Πλκετκδηασέα Υλσθκμ  

(δεντελσζε̦τα)
Μαρθταθσμ 1 ηατσΪεδ ΑφαδλΫστε τα εκτσΪθδα 10-20
Κλεηητδδα 100 ΰλ. Κσοτε τα στα τΫσσελα 5-10
Βλεφδεά τλκφά 175 ΰλ. ΜαΰεδλΫοτε τβθ εαδ εσοτε 

τβθ σε ενίΪεδα
10-20

Ηηέσεζβλκ τνλέ (̦.ξ. Ϋηεθταζ) 200 ΰλ. Φτιτε τκ (στκ ονΰεέκ) 10
΢εζβλσ τνλέ 100 ΰλ. Κσοτε τκ σε ενίΪεδα 1 cm 20-30
Ξελσ οπηέ 150 ΰλ. Κσοτε τκ σε εκηηΪτδα 15-20
ΚλΫαμ 200 ΰλ. Κσοτε τκ σε ενίΪεδα 1 cm 15-25
ΞβλΪ φλκττα
(¼ στεα, ¼ δαηΪσεβθα, ½ ηΫζδ)

200 ΰλ. Φτιτε τα (στκ ονΰεέκ) 5

Άζεδηηα οπηδκτ ηε ηΫζδ εαδ 
φκνθτκτεδ

10 ΰλ. φκνθτκτεδα 30
130 ΰλ.

1 ΰλ
ηΫζδ (α̦σ τκ ονΰεέκ, 5°C)
εαθΫζα (τλδηηΫθβ)

5



Όλκδ Εΰΰτβσβμ
1.  Η  εΰΰτβσβ  εαζάμ  ζεδτκνλΰέαμ  τπθ  ̦λκρσθτπθ  ηαμ  ̦αλΫξεταδ  ΰδα  ξλκθδεσ  δδΪστβηα  εέεκσδ  τεσσΪλπθ  (24) 
ηβθυθ α̦σ τβθ βηελκηβθέα τβμ ̦λυτβμ αΰκλΪμ ̦κν αθαΰλΪφεταδ στβ γεπλβηΫθβ α̦σδεδιβ αΰκλΪμ. Γδα τβθ 
̦αλκξά τβμ εΰΰτβσβμ α̦αδτεέταδ β ε̦έδεδιβ τβμ γεπλβηΫθβμ α̦σδεδιβμ αΰκλΪμ στβθ κ̦κέα αθαΰλΪφεταδ κ ττ̦κμ 
εαδ τκ ηκθτΫζκ τκν ̦λκρσθτκμ.
2.  Η εταδλεέα ηΫσα στα αθπτΫλπ ξλκθδεΪ σλδα, σε ̦ελέ̦τπσβ ̦ζβηηεζκτμ ζεδτκνλΰέαμ τβμ σνσεενάμ, αθαζαη-

ίΪθεδ τβθ ν̦κξλΫπσβ τβμ ε̦αθαφκλΪμ τβμ σε κηαζά ζεδτκνλΰέα εαδ τβμ αθτδεατΪστασβμ εΪγε τνξσθ εζαττπηα-

τδεκτ ηΫλκνμ (̦ζβθ τπθ αθαζυσδηπθ εαδ τπθ εν̦αγυθ, σ̦πμ τα ΰνΪζδθα, ζαη̦τάλεμ εζ̦.). Α̦αλαέτβτβ ̦λκς-

̦σγεσβ ΰδα θα δσξτεδ β εΰΰτβσβ εέθαδ β ηβ ζεδτκνλΰέα τβμ σνσεενάμ θα ̦λκΫλξεταδ α̦σ τβθ ̦ζβηηεζά εατασεενά 
τβμ εαδ σξδ ε̦έ ̦αλαδεέΰηατδ α̦σ εαεά ξλάσβ, ζαθγασηΫθβ εΰεατΪστασβ, ηβ τάλβσβ τπθ κδβΰδυθ ξλάσβμ τβμ 
σνσεενάμ, αεατΪζζβζβ σνθτάλβσβ α̦σ ̦λσσπ̦α ηβ εικνσδκδκτβηΫθα α̦σ τβθ BSH ΟδεδαεΫμ ΢νσεενΫμ Α.Β.Ε. 
ά α̦σ ειπΰεθεέμ ̦αλΪΰκθτεμ σ̦πμ δδαεκ̦Ϋμ βζεετλδεκτ λετηατκμ ά δδαφκλκ̦κέβσβμ τβμ τΪσβμ εζ̦.
3.  ΢τβθ ̦ελέ̦τπσβ ̦κν τκ ̦λκρσθ δεθ ζεδτκνλΰεέ σπστΪ ζσΰπ τβμ εατασεενάμ τκν εαδ εφσσκθ β ̦ζβηηεζάμ 
ζεδτκνλΰέα εεδβζυγβεε εατΪ τβθ ̦ελέκδκ εΰΰτβσβμ, β ηκθΪδα ΢Ϋλίδμ (ά τκ εικνσδκδκτβηΫθκ σνθελΰεέκ) τβμ BSH 
ΟδεδαεΫμ ΢νσεενΫμ Α.Β.Ε. γα τκ ε̦δσεενΪσεδ ηε σεκ̦σ τβ ξλάσβ ΰδα τβθ κ̦κέα εατασεενΪστβεε, ξπλέμ θα ν̦Ϊλιεδ 
ξλΫπσβ ΰδα αθταζζαετδεΪ ά τβθ ελΰασέα.
4.  Δεθ εαζτ̦τκθταδ α̦σ τβθ εΰΰτβσβ κδ εέθδνθκδ ̦κν σξετέακθταδ ηε τ̦ ηεταφκλΪ τκν ̦λκρσθτκμ ̦λκμ ε̦δσεενά 
στκθ ηετα̦πζβτά ά ̦ λκμ τβθ ηκθΪδα ΢Ϋλίδμ (ά ̦ λκμ τκ ΕικνσδκδκτβηΫθκ ΢νθελΰεέκ) τβμ BSH ΟδεδαεΫμ ΢νσεενΫμ 
Α.Β.Ε.  εφσσκθ  δεθ  ̦λαΰηατκ̦κδκτθταδ  α̦σ  τβθ  BSH  ΟδεδαεΫμ  ΢νσεενΫμ Α.Β.Ε.  ά  α̦σ  εικνσδκδκτβηΫθκ  α̦’ 
αντάθ ̦λσσπ̦κ.
5.  Όζεμ κδ ε̦δσεενΫμ τβμ εΰΰτβσβμ ̦λΫ̦εδ θα ΰέθκθταδ α̦σ τκ ΕικνσδκδκτβηΫθκ ΢Ϋλίδμ (ά τκ εικνσδκδκτβηΫθκ 
σνθελΰεέκ) τβμ BSH ΟδεδαεΫμ ΢νσεενΫμ Α.Β.Ε.
6.  Η εΰΰτβσβ δεθ εαζτ̦τεδ εαθΫθα ̦λκρσθ ̦κν ξλβσδηκ̦κδεέταδ ̦Ϋλαθ τπθ ̦λκδδαΰλαφυθ ΰδα τδμ κ̦κέεμ εατα-

σεενΪστβεε (̦.ξ. κδεδαεά ξλάσβ).
7.  Η εΰΰτβσβ εαζάμ ζεδτκνλΰέαμ ̦κν ̦αλΫξεταδ α̦σ τκθ εατασεεναστά ̦ατεδ αθ α̦κεκζζβγκτθ, αζζκδπγκτθ ά 
τλκ̦κ̦κδβγκτθ ηε κ̦κδκδά̦κτε τλσ̦κ κδ ταδθέεμ ασφαζεέαμ ά κδ εδδδεΫμ δδαελδτδεΫμ αντκεσζζβτεμ ετδεΫτεμ ε̦έ τπθ 
κ̦κέπθ αθαΰλΪφεταδ κ αλδγησμ σεδλΪμ ά β βηελκηβθέα αΰκλΪμ.
8.  Η εΰΰτβσβ δεθ εαζτ̦τεδ:
  –  Ε̦δσεενΫμ, ηετατλκ̦Ϋμ ά εαγαλδσηκτμ ̦κν Ϋζαίαθ ξυλα σε εΫθτλκ ΢Ϋλίδμ ηβ εικνσδκδκτβηΫθκ α̦σ τβθ 

BSH ΟδεδαεΫμ ΢νσεενΫμ Α.Β.Ε.
  –  ΛΪγκμ ξλάσβ, ν̦ελίκζδεά ξλάσβ, ξεδλδσησ ά ζεδτκνλΰέα  τκν ̦λκρσθτκμ εατΪ  τλσ̦κ ηβ στηφπθκ ηε  τδμ 

κδβΰέεμ ̦κν ̦ελδΫξκθταδ στα εΰξεδλέδδα ξλάσβμ εαδ/ά στα σξετδεΪ Ϋΰΰλαφα ξλάσβμ, σνη̦ελδζαηίαθκηΫθπθ 
τβμ ̦ζβηηεζκτμ φτζαιβμ τβμ σνσεενάμ, τβμ ̦τυσβμ τβμ σνσεενάμ εζ̦.

  –  Πλκρσθτα ηε δνσαθΪΰθπστκ αλδγησ σεδλΪμ.
  –  ΖβηδΫμ ̦ κν ̦ λκεαζκτθταδ εθδεδετδεΪ α̦σ αστλα̦Ϋμ, θελσ ά νΰλασέα, φπτδΪ, ̦ σζεηκ, δβησσδεμ αθαταλαξΫμ, 

ζΪγκμ τΪσεδμ τκν δδεττκν ̦αλκξάμ λετηατκμ, ά κ̦κδκδά̦κτε ζσΰκ ̦κν εέθαδ ̦Ϋλαθ α̦σ τκθ Ϋζεΰξκ τκν 
εατασεεναστά ά εικνσδκδκτβηΫθκν σνθελΰεέκν.

9.  ΑθτδεατΪστασβ τβμ σνσεενάμ ΰέθεταδ ησθκ εφσσκθ δεθ εέθαδ δνθατά β ε̦δδδσλγπσβ τβμ εατσ̦δθ ̦δστκ̦κέβσβμ 
τβμ αδνθαηέαμ ε̦δσεενάμ α̦σ τκ ΕικνσδκδκτβηΫθκ ΢Ϋλίδμ (ά τκ εικνσδκδκτβηΫθκ σνθελΰεέκ) τβμ BSH ΟδεδαεΫμ 
΢νσεενΫμ Α.Β.Ε.
10. Η εΪγε ε̦δσεενά ά β αθτδεατΪστασβ εζαττπηατδεκτ ηΫλκνμ δεθ ̦ αλατεέθεδ τκθ ξλσθκ εΰΰτβσβμ τκν ̦ λκρσθτκμ.
11. Ειαλτάηατα εαδ νζδεΪ ̦κν αθτδεαγδστυθταδ εατΪ τβ δδΪλεεδα τβμ εΰΰτβσβμ ε̦δστλΫφκθταδ στκ σνθελΰεέκ.

BSH ΟδεδαεΫμ ΢νσεενΫμ Α.Β.Ε.
17° ξζη Εγθδεάμ κδκτ Αγβθυθ - Λαηέαμ & Πκταηκτ 20,145 64 ΚβφδσδΪ, Αγάθα 

ΣΑ ΚΕΝΣΡΙΚΑ ΢ΗΜΕΙΑ ΕΞΤΠΗΡΕΣΗ΢Η΢ ΠΕΛΑΣΧΝ 
Αγάθα ..............................17° ξζη Εγθδεάμ κδκτ Αγβθυθ – Λαηέαμ & Πκταηκτ 20,145 64 ΚβφδσδΪ
γεσ/θέεβ ........................... Οδσμ ΥΪζεβμ, Πατλδαλξδεσ Πνζαέαμ, 570 κδ Πνζαέα, Σ.γ. 60017 γΫληβ 
ΠΪτλα .............................. ΥαλαζΪη̦β 57. 262 24 ΦβζΪ Αζυθδα
ΗλΪεζεδκ – Κλάτβμ ........ Λεπφ. Εγθδεάμ ΑθτδστΪσεπμ 23 & ΚαζαηΪ, 713 06 ΗλΪεζεδκ 
Κτ̦λκμ............................ Αλξ. Μαεαλέκν Γ 39. 2407Έΰεπηβ Λενεπσέα, Κτ̦λκμ

18182 ............................... 24 υλεμ / 7 βηΫλεμ, τν̦δεά ξλΫπσβ εζάσβμ ̦λκμ εγθδεΪ δέετνα

ΠΑΝΕΛΛΑΔΙΚΟ ΣΗΛΕΦΧΝΟ ΕΞΤΠΗΡΕΣΗ΢Η΢ ΠΕΛΑΣΧΝ
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Amacına uygun kullanım
Kullanım kılavuzunu dikkatlice okuyunuz, verilen bilgilere göre 
hareket ediniz ve ileride başvurmak üzere özenle saklayınız! 
Cihazı başkasına verecek olursanız iş bu kılavuzu da ekleyin.
Cihazın doğru kullanımına yönelik talimatların dikkate alınmaması 
nedeniyle oluşabilecek hasarlardan üretici sorumlu tutulamaz.
Bu cihaz sadece evde ve ev ortamında kullanılmak için 
tasarlanmıştır. Cihazı sadece evinizde hazırlayacağınız miktarlar ve 
süreler için kullanınız. 
Cihaz sadece besin doğramak veya karıştırmak için uygundur. 
Cihaz patates püresi (veya benzer içerikli sebze püreleri) 
hazırlamak için uygun değildir. Diğer cisimlerin / maddelerin 
işlenmesi için kullanılmamalıdır. Cihazı sadece orijinal parçaları ile 
birlikte kullanınız.
Cihazı, ocak gibi sıcak yüzeylerin üzerine veya yakınına koymayın. 
Karıştırma kabı mikrodalga fırında kullanım için uygun değildir. Bu 
cihaz fiziksel, duyusal ya da zihinsel engeli olan ya da deneyimi 
ve bilgisi yetersiz olan kişiler tarafından sadece, sorumlu bir 
kişinin nezareti altında veya cihazın güvenli kullanımı konusunda 
bilgilendirilmiş olmaları ve kullanımdan kaynaklanan tehlikeleri 
anlamış olmaları halinde kullanılabilir. Çocuklar cihazdan ve bağlantı 
kablosundan uzak tutulmalıdır ve cihazı kullanmaları yasaktır. 
Çocukların cihazla oynaması yasaktır. Temizlik ve kullanıcı bakımı 
çalışmaları çocuklar tarafından gerçekleştirilmemelidir.

Güvenlik uyarıları
WW Uyarı! 

Elektrik çarpma ve yangın tehlikesi!
Cihazı sadece normal oda sıcaklığında ve deniz seviyesinin en çok 
2000 m üstünde bir rakımda kullanın. Cihaz sadece kurallara uygun 
şekilde monte edilmiş olan topraklamalı bir priz üzerinden alternatif 
akımlı bir akım şebekesine bağlanabilir. Evinizin koruyucu hat 
kurulumunun uzmanca yapılmış olmasını sağlayınız.
Cihazı sadece tip plaketindeki bilgilere göre bağlayın ve 
işletin. Cihazı sadece elektrik kablosunda ve kendisinde hasar 
yoksa kullanın. Cihazda, hasar görmüş bir elektrik kablosunun 
değiştirilmesi gibi onarımlar, tehlikeleri önlemek için, sadece yetkili 
servisimiz tarafından yapılmalıdır. Cihazı hiçbir zaman saatli 
şalterlere veya uzaktan kumanda edilen prizlere bağlamayın veya 
bunlar üzerinden işletmeyin. Cihazı işletim sırasında sürekli olarak 
gözetim altında tutun! Cihazın, karıştırılacak malzemelerin işlenmesi 
için gerekli olandan uzun süreyle açık tutulması kesinlikle tavsiye 
edilmez. 
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Elektrik şebekesi kablosunu sıcak parçalar ile temas ettirmeyiniz 
veya sivri kenarlar üzerine çekmeyiniz. Cihazı kesinlikle suya 
daldırılmayınız veya bulaşık makinesinde yıkamayınız. Cihazı ıslak 
veya nemli elle tutmayınız ve boşta çalışmaya bırakmayınız. Cihazı, 
karıştırılacak malzemeye karıştırma ayağı ve ana cihaz bağlantı 
noktası üzerinden daldırılmayınız. Cihazı her kullanımdan sonra, 
gözetim altında değilken, parçalarını ayırmadan, birleştirmeden 
ve temizlemeden önce ve acil durumlarda mutlaka elektrik 
şebekesinden ayırınız.

WW Uyarı! 
Yaralanma tehlikesi!
Keskin kesme bıçaklarının kullanılması, kapların boşaltılması ve 
temizlenmesi sırasında dikkatli olunuz. Cihazı kullandıktan sonra, 
karıştırma ayağı bıçağını hemen durdurunuz. Cihazın kullanımı 
sırasında hareket eden aksesuar parçalarını veya yedek parçaları 
değiştirmeden önce, cihazı kapatınız ve elektrik şebekesinden 
ayırınız. Aksesuarları sadece cihaz duruyorken takınız ve çıkartınız. 
Kesinlikle karıştırma ayağı bıçağına müdahalede bulunmayınız. 
Karıştırma ayağı bıçağını kesinlikle çıplak elle tutmayınız. 
Temizleme için fırça kullanınız. Genel doğrayıcının içindeki bıçağı 
kesinlikle tutmayınız. Genel doğrayıcının bıçağını sadece plastik 
kulpundan tutunuz. Genel doğrayıcının bıçağına çıplak elle temas 
etmeyiniz.

WW Uyarı! 
Haşlanma tehlikesi var!
Karıştırılacak sıcak malzemeler ile çalışırken dikkatli olunuz. Sıcak 
malzemeler karıştırılmaları sırasında dışarı sıçrayabilir. Karıştırma 
ayağını kesinlikle sıcak yüzeyler üzerine koymayınız veya çok sıcak 
karıştırma maddeleri içinde kullanmayınız. Pişme durumundaki 
karıştırılacak sıcak malzemeleri, işlemeden önce en az 80°C 
seviyesine kadar soğumaya bırakınız. El blenderini tencere içinde 
kullanacaksanız öncelikle tencereyi ocaktan alınız.

WW Uyarı! 
Boğulma riski! 
Çocukların ambalaj malzemesiyle oynamasına izin vermeyin.

EEE yönetmeliğine uygundur.
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6	 Dişli düzeneği ön parçası ile çırpma teli 
Çırpma teli (a) dişli düzeneği ön 
parçasına (b) takılmalıdır

7	 Kapaklı karıştırma kabı
a	 Karıştırma kabı 

Karıştırma kabı içinde çalışılması, 
karıştırılan maddenin etrafa 
sıçramasını önler. 

b	 Kapak  
Kapağı, işlenmiş besinleri muhafaza 
etmek için karıştırma kabının üzerine 
kapatınız.

Modele bağlı olarak:
8	 Genel doğrayıcı 

Üst parçayı genel doğrayıcının üzerine 
yerleştiriniz ve duyulacak şekilde yerine 
oturuncaya kadar saat yönünde çeviriniz. 
a	 Genel doğrayıcı
b	 Üst parça
c	 Kapak
d	 Buz kırma bıçağı

9	 Duvar montaj seti  
El blenderinin muhafaza edilmesi için. 
Duvar montaj setini 2 cıvata (ektedir) 
ile düz ve dik bir duvara uygun şekilde 
sabitleyiniz.

Genel doğrayıcı teslimat kapsamınızda yer 
almıyorsa müşteri hizmetlerinden temin edi-
lebilirsiniz (sipariş no. 00651139; Ice-Crush 
buz kırma bıçağı içermez). 
Genel doğrayıcı ile, tarifteki bilgilere 
uyarak cihazınızı tam performansıyla 
kullanabilirsiniz. X “Genel doğrayıcıda 
besinlerin doğranması ile ilgili yararlı 
bilgiler” bkz. sayfa 75

Yeni bir Bosch cihazı satın aldığınız 
için sizi candan kutluyoruz. Ürünlerimiz 
hakkındaki ayrıntılı bilgileri aşağıdaki 
internet sayfamızda bulabilirsiniz. 

Genel Bakış
Lütfen resimli sayfaları açınız.
1	 Karıştırma ayağı / dişli düzeneği ön 

parçası 
Karıştırma ayağını / dişli düzeneği ön 
parçasını takınız ve yerine oturtunuz.

2	 Açma tuşu 
Açma tuşu (a veya b) basılı olduğu 
sürece el blenderi açıktır. 
a	 Ayarlanabilir hız 

(devir sayısı ayarı 3)
b	 Turbo hız

3	 Devir sayısı ayarı +/- 
Devir sayısı kademesiz olarak 
ayarlanabilir  
(sadece 2a tuşu ile birlikte). 
– Ayar düğmesi - yönüne çevrilince devir 
sayısı düşer. 
– Ayar düğmesi + yönüne çevrilince 
devir sayısı yükselir.

4	 Kilit açma tuşları 
Karıştırma ayağını / dişli düzeneği ön 
parçasını çıkartmak için, iki kilit açma 
tuşuna da aynı anda basınız.

5	 Karıştırma ayağı (modele bağlı)
a	 Plastik
b	 Metal
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Genel doğrayıcıda besinlerin  
doğranması ile ilgili yararlı bilgiler�������������75



� 73

� tr� Kullanım

Kullanım
Dikkat!
Karıştırma ucunu, dişli düzeneği ön 
parçasını ve genel doğrayıcı ucunu sadece 
cihaz durmuş durumdayken yerleştiriniz 
veya çıkartınız.
Önemli bilgi
Cihaz kullanım sırasında kapanıyorsa, aşırı 
yüklenme sigortası devreye girmiş demektir.

■■ Cihazı kapatınız ve elektrik fişini 
priziden çekip çıkartınız.

■■ Cihazın 5 dakika soğumasını bekleyiniz.
■■ Elektrik kablosunu tamamen açınız.

Karıştırma ayağı
Bu cihaz mayonez, sos, karışık içecek, 
bebek maması, pişmiş meyve ve sebze 
karıştırmak için uygundur.
El blenderi patates püresi hazırlamak için 
uygun değildir.
X	Resim 5

■■ Karıştırma ayağını ana cihaza takınız ve 
yerine oturmasını sağlayınız.

■■ Elektrik fişini prize takınız.
■■ Besinleri karıştırma kabına yerleştiriniz.
■■ İstediğiniz devir sayısını ayarlayınız. 

El blenderini ve kabı sabit tutunuz. 
Karıştırılan besinlerin sıçramasını 
önlemek için, açma tuşuna ancak 
karıştırma ayağını karıştırılacak 
besinlerin içine soktuktan sonra basınız.

■■ El blenderini daima, karıştırma ayağını 
karıştırdığınız besinlerin içinden 
çıkartmadan önce kapatınız.

Çırpma teli
■■ Kremşanti, yumurta akı ve süt köpüğü 

(soğuk süt, azm. 8 °C) çırpmak için 
kullanılır.

Dikkat!
■■ Çırpma telini, dişli düzeneği ön parçası 

olmadan kesinlikle ana cihaz içine takıp 
yerleştirmeyiniz.

X	Resim 6
■■ Dişli düzeneği ön parçasını ana cihaza 

takınız ve yerine oturmasını sağlayınız.
■■ Çırpma telini dişli düzenek ön parçasına 

takınız ve yerine oturmasını sağlayınız.
■■ Elektrik fişini prize takınız.
■■ Besinleri karıştırma kabına yerleştiriniz.
■■ İstediğiniz devir sayısını ayarlayınız 

(öneri: yüksek devir sayısı)
■■ Ana cihazı ve karıştırma kabını sıkıca 

tutunuz ve açma tuşuna basınız.
Genel doğrayıcı 
Otsu baharatlar, soğan, meyve, sebze, buz, 
sert peynir ve et doğramak için kullanılır 
(Genel doğrayıcıda besinlerin doğranması 
ile ilgili yararlı bilgiler bölümüne de bakınız).
Ice-Crush (buz kırma) bıçağı ile 
(bazı modellerde vardır) buzlarınızı 
parçalayabilirsiniz. En uygun işlenecek 
miktar: 4-6 küp şeklinde buz parçası.
Dikkat!
Eti doğramadan önce kıkırdak, kemik ve 
sinir bölümlerini ayırınız. Genel doğrayıcı, 
kahve çekirdeği ve turp parçalamak için 
uygun değildir. Genel doğrayıcıyı sadece 
azami devir sayısı ile kullanınız.
X	Resim 8

■■ Genel doğrayıcıyı düz ve temiz bir 
çalışma alanı üzerine yerleştiriniz ve 
bastırarak oturtunuz.

■■ Bıçağı takınız.
■■ Doğranacak besinleri doldurunuz.
■■ Üst parçayı genel doğrayıcının üzerine 

yerleştiriniz ve duyulacak şekilde 
yerine oturuncaya kadar saat yönünde 
çeviriniz.

■■ Ana cihazı ünite üzerine takınız ve 
yerine oturmasını sağlayınız.

■■ Elektrik fişini prize takınız.
■■ Ana cihazı ve genel doğrayıcıyı sabit 

tutunuz ve açma tuşuna basınız.
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Kullanım sonrası / temizlik
Cihazı her kullanımdan sonra iyice 
temizleyiniz.

WW Elektrik çarpma tehlikesi
Ana cihazı ve dişli düzeneği ön parçasını 
kesinlikle sıvılara daldırmayınız ve bulaşık 
makinesinde yıkamayınız. Temizleme 
çalışmalarına başlamadan önce, cihazın 
elektrik fişini çekip çıkarınız! Buharlı 
temizleme aleti kullanmayınız!
Dikkat!
Yüzeyler zarar görebilir. Aşındırıcı temizlik 
malzemeleri kullanmayınız.
Bilgi: Örn. havuç ve kırmızı lahana gibi 
besinlerin işlenmesi sırasında plastik 
parçalarda renklenme söz konusu olabilir. 
Bu renklenmeler birkaç damla yemeklik yağ 
kullanılarak temizlenebilir.

Ana cihazın temizlenmesi
■■ Elektrik fişini prizden çekip çıkartınız.
■■ Kilit açma tuşlarına basınız ve 

karıştırma ayağını / dişli düzeneği ön 
parçasını ana cihazdan çıkartınız.

■■ Ana cihazı nemli bir bez ile siliniz ve 
ardından kurulayınız.

■■ Karıştırma kabı bulaşık makinesinde 
temizlenebilir.

Karıştırma ayağının temizlenmesi
■■ Karıştırma ayağı bulaşık makinesinde 

veya bir fırça ile akan suyun altında 
temizlenebilir.

■■ Karıştırma ayağını dik konumda 
(karıştırma ayağı bıçağı yukarı doğru) 
kurumaya bırakarak, içine girmiş olan 
suyun dışarı akmasını sağlayınız.

Çırpma telinin temizlenmesi
■■ Çırpma telini dişli düzeneği ön 

parçasından çıkartınız.
■■ Çırpma teli bulaşık makinesinde 

yıkanabilir, dişli düzeneği ön parçası ise 
sadece nemli bir bezle silinmelidir.

Genel doğrayıcının temizlenmesi
WW Dikkat!

Genel doğrayıcının üst ara parçasını 
kesinlikle suya sokmayınız ve bulaşık 
makinesinde yıkamayınız.

■■ Elektrik fişini prizden çekip çıkartınız.
■■ Ana cihazı üst ara parçadan çıkarınız.
■■ Üst parçayı saat dönüş yönünün tersine 

çeviriniz ve genel doğrayıcıdan çekiniz.
■■ Bıçağı plastik sapından tutunuz ve 

çıkartınız.
■■ Genel doğrayıcı ve bıçak bulaşık 

makinesinde yıkanabilir. Üst parçayı 
sadece nemli bir bezle siliniz.

Elden çıkartılması

 J AEEE Yönetmeliğine Uyum ve Atık 
Ürünün Elden Çıkarılması
Ambalaj malzemesini çevre kural-
larına uygun şekilde imha ediniz. 
Bu ürün T.C. Çevre ve Şehircilik 
Bakanlığı tarafından yayımlanan 
“Atık Elektrikli ve Elektronik Eşyaların 
Kontrolü Yönetmeliği”nde belirtilen 
zararlı ve yasaklı maddeleri içermez.

AEEE yönetmeliğine uygundur.
Bu ürün, geri dönüşümlü ve tekrar kullanıla-
bilir nitelikteki yüksek kaliteli parça ve mal-
zemelerden üretilmiştir.
Bu nedenle, ürünü, hizmet ömrünün 
sonunda evsel veya diğer atıklarla birlikte 
atmayın. Elektrikli ve  elektronik cihazların 
geri dönüşümü için bir toplama noktasına 
götürün. Bu toplama noktalarını bölgeniz-
deki yerel yönetime sorun. 
Kullanılmış ürünleri geri kazanıma vererek 
çevrenin ve doğal kaynakların korunmasına 
yardımcı olun. 
Ürünü atmadan önce çocukların güvenliği 
için elektrik fişini kesin ve kilit mekanizma-
sını kırarak çalışmaz duruma getirin.
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Genel doğrayıcıda besinlerin doğranması ile ilgili 
yararlı bilgiler
Azami miktar Hazırlık Süre 

(saniye)
Maydanoz 1 demet Saplarını kesip ayırınız 10-20
Soğan 100 g Dörde bölünüz 5-10
Bebek maması 175 g Pişirip küp şeklinde kesiniz 10-20
Orta sertlikte peynir
(örn. Emmentaler)

200 g Soğutunuz (buzdolabında) 10

Sert peynir 100 g 1 cm boyutunda küpler şeklinde 
kesiniz

20-30

Kuru ekmek 150 g Küçük parçalar halinde kesiniz 15-20
Et 200 g 1 cm boyutunda küpler şeklinde 

kesiniz
15-25

Kurutulmuş meyve
(¼ incir, ¼ erik, ½ bal)

200 g Soğutunuz (buzdolabında) 5

Ballı fındık ezmesi 10 g fındık 30
130 g

1 g
bal (buzdolabından, 5°C)
tarçın (öğütülmüş)

5

Garanti
Bu cihaz için, yurt dışındaki temsilcilikleri-
mizin vermiş olduğu garanti şartları geçerli-
dir. Bu hususta daha detaylı bilgi almak için, 
cihazı satın aldığınız satıcıya baş vurunuz. 
Garanti süresi içerisinde bu garantiden yarar-
lanabilmek için, cihazı satın aldığınızı göste-
ren fişi veya faturayı  göstermeniz şarttır.
Makinenizi daha verimli 
kullanabilmeniz için:

 ■ Bu cihazlar ev tipi kullanıma uygundur, 
endüstriyel (sanayi tipi) kullanıma 
uygun değildir.

 ■ Cihazı sadece tip levhasındaki bilgilere 
uygun bir şekilde elektrik prizine bağlayıp 
çalıştırınız.

 ■ Cihazınızı kullanmayacaksanız, 
 düğmesinden kapatıp kaldırınız.

Değişiklik hakları mahfuzdur.
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Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Proszę dokładnie przeczytać instrukcję obsługi, starannie 
ją przechowywać i postępować zgodnie z zawartymi w niej 
wskazówkami! Przekazując urządzenie innej osobie należy 
dołączyć niniejszą instrukcję.
Niezastosowanie się do wskazówek prawidłowego korzystania 
z urządzenia wyklucza odpowiedzialność producenta za wynikłe 
szkody.
Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku w gospodarstwie 
domowym i podobnych otoczeniach. Używać urządzenia tylko do 
przygotowywania produktów w ilościach typowych dla gospodarstw 
domowych i przez czas typowy dla gospodarstw domowych. 
Urządzenie nadaje się wyłącznie do rozdrabniania lub 
mieszania produktów spożywczych. Nie używać urządzenia do 
przygotowywania ziemniaków puree (lub puree z produktów 
żywnościowych o podobnej konsystencji). Nie używać do 
przetwarzania innych przedmiotów / substancji. Urządzenie używać 
tylko z oryginalnymi częściami i akcesoriami.
Nie stawiać urządzenia na gorących powierzchniach, np. 
palnikach kuchenek elektrycznych, ani w ich pobliżu. Pojemnik do 
miksowania nie nadaje się do kuchenek mikrofalowych. Osobom 
o zredukowanych zdolnościach fizycznych, sensorycznych i 
umysłowych lub nieposiadającym odpowiedniego doświadczenia 
i/lub wiedzy wolno używać urządzenia tylko pod warunkiem, że 
znajdują się pod opieką innych osób lub zostały poinstruowane w 
zakresie bezpiecznej obsługi urządzenia i rozumieją zagrożenia 
z niej wynikające. Dzieci nie mogą obsługiwać urządzenia. Należy 
uniemożliwić im dostęp do urządzenia i przewodu podłączeniowego. 
Dzieciom nie wolno bawić się urządzeniem. Czynności z zakresu 
czyszczenia i normalnej konserwacji urządzenia nie mogą być 
wykonywane przez dzieci.

Zasady bezpieczeństwa
WW Ostrożnie! 

Niebezpieczeństwo porażenia prądem i pożaru!
Urządzenia wolno używać tylko w pomieszczeniach, w temperatu-
rze pokojowej i na wysokości nie większej niż 2000 m n.p.m. 
Urządzenie musi być podłączone do sieci elektrycznej prądu zmien-
nego poprzez prawidłowo zainstalowane gniazdo z uziemieniem. 
Proszę się upewnić, że układ przewodów ochronnych domowej 
instalacji elektrycznej jest wykonany zgodnie z przepisami.
Urządzenie należy zawsze podłączać do sieci elektrycznej i stoso-
wać zgodnie z danymi na tabliczce znamionowej. 
Użytkować tylko wtedy, gdy przewód zasilania oraz urządzenie są 
sprawne. 



� 79

� pl� Zasady bezpieczeństwa

Ze względów bezpieczeństwa wszelkie naprawy urządzenia, 
takie jak np. wymiana uszkodzonego kabla sieciowego, może 
przeprowadzać wyłącznie nasz serwis. Nigdy nie podłączać 
urządzenia do zegarów sterujących albo obsługiwanych zdalnie 
gniazd elektrycznych i nie używać go z takimi elementami. Zawsze 
nadzorować pracę urządzenia!
Zaleca się nie pozostawiać włączonego urządzenia dłużej niż 
to konieczne do odpowiedniego zmiksowania produktów. Nie 
doprowadzić do stykania się przewodu elektrycznego z gorącymi 
elementami lub nie przeciągać go nad ostrymi krawędziami. 
Korpusu urządzenia nigdy nie zanurzać w wodzie, ani nie myć 
w zmywarce do naczyń. Urządzenia nie wolno chwytać mokrymi 
rękoma ani włączać na biegu jałowym. Końcówki miksującej nigdy 
nie zanurzać w miksowanym produkcie powyżej miejsca połączenia 
z korpusem urządzenia. Urządzenie musi być zawsze odłączane 
od sieci po każdym użyciu, w przypadku braku nadzoru, przed 
złożeniem, demontażem lub czyszczeniem oraz w przypadku 
wystąpienia awarii.

WW Ostrożnie! 
Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń!
Zachować należytą ostrożność przy posługiwaniu się ostrymi 
nożami, jak również przy opróżnianiu miski i przy czyszczeniu. Po 
bezpośrednim użyciu urządzenia odczekać do zatrzymania się noża 
końcówki miksującej. Przed wymianą elementów wyposażenia lub 
części dodatkowych, które znajdują się w ruchu podczas pracy 
urządzenia, należy koniecznie wyłączyć urządzenie i wyjąć wtyczkę 
z gniazdka sieciowego. Wyposażenie zdejmować i zakładać 
tylko wtedy, gdy urządzenie jest wyłączone a napęd nieruchomy. 
Nigdy nie chwytać za nóż końcówki miksującej. Noża końcówki 
miksującej w żadnym przypadku nie czyścić gołymi rękoma. Do 
czyszczenia użyć szczotki. Nigdy nie dotykać noża rozdrabniacza 
uniwersalnego. Nóż chwytać tylko za uchwyt z tworzywa 
sztucznego. Nie dotykać noża rozdrabniacza uniwersalnego gołą 
ręką.

WW Ostrożnie! 
Niebezpieczeństwo oparzenia!
Zachować ostrożność podczas miksowania gorących produktów. 
Gorący produkt może się rozpryskiwać podczas miksowania. 
Końcówki miksującej nigdy nie stawiać na gorących powierzchniach, 
ani nie wkładać do bardzo gorących produktów przeznaczonych do 
miksowania. Zagotowane produkty przeznaczone do miksowania 
schłodzić najpierw co najmniej do 80°C, a dopiero potem miksować. 
Przy używaniu blendera w garnku, ten uprzednio zdjąć z kuchenki.

WW Ostrożnie! 
Ryzyko uduszenia!
Nie wolno pozwalać dzieciom bawić się opakowaniem.
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5	 Końcówka miksująca 
(zależnie od modelu)
a	 tworzywo szt.
b	 metal

6	 Końcówka do ubijania z przystawką 
przekładni 
Końcówka do ubijania (a) musi zatrzasnąć 
się w przystawce przekładni (b)

7	 Pojemnik z pokrywką
a	 Pojemnik 

Miksowanie w pojemniku zapobiega 
rozpryskiwaniu się produktów. 

b	 Pokrywka  
Do przechowywania przetworzonych 
produktów nałożyć pokrywkę na 
pojemnik.

W zależności od modelu:
8	 Rozdrabniacz uniwersalny 

Na rozdrabniacz uniwersalny nałożyć 
nasadkę do rozdrabniania lodu i obrócić 
zgodnie z ruchem wskazówek zegara aż 
do zatrzaśnięcia. 
a	 Rozdrabniacz uniwersalny
b	 Nasadka
c	 Pokrywa
d	 Nóż Ice-Crush

9	 Uchwyt ścienny  
Do przechowywania blendera. 
Zamocować uchwyt za pomocą 
2 wkrętów (dołączone) na odpowiedniej 
pionowej powierzchni.

Jeżeli rozdrabniacz uniwersalny nie 
należy do zakresu dostawy, można 
go zamówić w punkcie serwisowym 
(nr katalogowy 00651139; nie zawiera 
noża Ice-Crush). 
Rozdrabniacz uniwersalny pozwala 
wykorzystać pełny zakres możliwości 
urządzenia, stosując się do przepisów. 
X „Wskazówki dotyczące rozdrabniania 
w rozdrabniaczu uniwersalnym” patrz 
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Serdecznie gratulujemy Państwu zakupu 
nowego urządzenia marki Bosch. 
Dalsze informacje dotyczące naszych 
produktów znajdą Państwo na naszej 
stronie internetowej.

Opis urządzenia
Proszę otworzyć składane kartki 
z rysunkami.
1	 Końcówka miksująca / przystawka 

przekładni 
Końcówkę miksującą / przystawkę 
przekładni nałożyć i zatrzasnąć.

2	 Przycisk włącznika 
Blender jest włączony tak długo, 
jak długo wciśnięty jest przycisk(a lub b). 
a	 Prędkość regulowana 

(z regulacją liczby obrotów 3)
b	 Prędkość Turbo 

3	 Regulacja liczby obrotów +/- 
Liczbę obrotów można regulować 
bezstopniowo (tylko przy włączeniu 
przycisku 2a). 
– obracanie w kierunku - zmniejsza 
liczbę obrotów. 
– obracanie w kierunku + zwiększa 
liczbę obrotów.

4	 Przyciski zwalniania blokady 
W celu zdjęcia końcówki miksującej / 
przystawki przekładni nacisnąć 
równocześnie oba przyciski zwalniania 
blokady.
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Wskazówki dotyczące rozdrabniania 
w rozdrabniaczu uniwersalnym�����������������83
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Obsługa
Ostrożnie!
Końcówkę miksującą, przystawkę 
przekładni i nasadkę rozdrabniacza 
uniwersalnego nakładać i zdejmować tylko 
wtedy, gdy urządzenie jest wyłączone 
a napęd nieruchomy.
Ważna wskazówka
Jeżeli urządzenie wyłącza się podczas 
pracy, oznacza to, że zadziałało 
zabezpieczenie przed przeciążeniem.

■■ Wyłączyć urządzenie i wyjąć wtyczkę 
z gniazdka sieciowego.

■■ Urządzenie pozostawić 5 minut do 
ochłodzenia.

■■ Całkowicie rozwinąć elektryczny 
przewód zasilający.

Końcówka miksująca
Urządzenie nadaje się do miksowania 
majonezów, sosów, napojów, potraw dla 
niemowląt, gotowanych owoców i warzyw.
Blender nie nadaje się do przygotowania 
ziemniaków puree.
X	Rysunek 5

■■ Końcówkę miksującą nałożyć na korpus 
urządzenia i zatrzasnąć.

■■ Włożyć wtyczkę do gniazdka.
■■ Włożyć produkty spożywcze do 

pojemnika do miksowania.
■■ Nastawić żądaną liczbę obrotów. 

Mocno trzymać blender i pojemnik. Aby 
zapobiec rozpryskiwaniu się produktów 
nacisnąć przycisk włącznika dopiero 
wtedy, gdy końcówka miksująca jest 
zanurzona w produktach.

■■ Blender wyłączyć zawsze przed 
wyjęciem końcówki miksującej 
z rozdrabnianych produktów.

Końcówka do ubijania
■■ Do ubijania śmietany, piany z białek 

i pianki z mleka (zimne mleko, 
maks. 8°C).

Uwaga!
■■ Nigdy nie wkładać do urządzenia 

końcówki do ubijania bez przystawki 
przekładni.

X	Rysunek 6
■■ Nałożyć przystawkę przekładni 

na korpus urządzenia i zatrzasnąć.
■■ Końcówkę do ubijania włożyć do 

przystawki przekładni i zatrzasnąć.
■■ Włożyć wtyczkę do gniazdka.
■■ Włożyć produkty spożywcze do 

pojemnika do miksowania.
■■ Ustawić żądaną liczbę obrotów 

(zalecenie: wysoka liczba obrotów)
■■ Przytrzymać mocno korpus urządzenia 

oraz pojemnik i nacisnąć przycisk 
włącznika.

Rozdrabniacz uniwersalny 
Do rozdrabniania ziół, cebuli, owoców, 
warzyw, lodu, twardego sera i mięsa 
(patrz również „Wskazówki dotyczące 
rozdrabniania w rozdrabniaczu 
uniwersalnym”).
Za pomocą noża Ice-Crush (dla niektórych 
modeli) można kruszyć lód. Optymalna 
ilość: 4-6 kostek lodu.
Uwaga!
Przed rozdrabnianiem mięsa usunąć 
z niego chrząstki, kości i ścięgna. 
Rozdrabniacz uniwersalny nie nadaje 
się do rozdrabniania kawy ziarnistej 
ani rzodkiewki. Używać rozdrabniacza 
uniwersalnego tylko z maksymalną 
prędkością.
X	Rysunek 8

■■ Postawić rozdrabniacz uniwersalny na 
gładkim, czystym podłożu i docisnąć.

■■ Włożyć nóż.
■■ Włożyć produkty.
■■ Na rozdrabniacz uniwersalny nałożyć 

nasadkę i obrócić aż do zatrzaśnięcia 
w kierunku zgodnym z ruchem 
wskazówek zegara.

■■ Nałożyć korpus urządzenia na nasadkę 
i zatrzasnąć.

■■ Włożyć wtyczkę do gniazdka.
■■ Trzymać mocno korpus urządzenia 

i rozdrabniacz uniwersalny i nacisnąć 
przycisk włącznika.
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Po pracy / czyszczenie
Urządzenie musi być dokładnie 
oczyszczone po każdym użyciu.

WW Niebezpieczeństwo porażenia 
prądem

Korpusu urządzenia i przystawki przekładni 
nigdy nie zanurzać w płynach ani nie 
myć w zmywarce do naczyń. Przed 
przystąpieniem do czyszczenia wyjąć 
wtyczkę z gniazdka sieciowego! Nie 
stosować myjek parowych!
Uwaga!
Powierzchnie urządzenia mogą ulec 
uszkodzeniu. Nie stosować żadnych 
szorujących środków czyszczących.
Wskazówka: Przy tarciu np. czerwonej 
kapusty i marchwi zabarwiają się elementy 
z tworzywa sztucznego. Można je wyczy-
ścić za pomocą kilku kropel oleju jadalnego.

Czyszczenie korpusu urządzenia
■■ Wyciągnąć wtyczkę z gniazda 

sieciowego.
■■ Nacisnąć przyciski zwalniania 

blokady i zdjąć końcówkę miksującą / 
przystawkę przekładni z korpusu 
urządzenia.

■■ Korpus urządzenia przetrzeć wilgotną 
szmatką a następnie wytrzeć do sucha.

■■ Pojemnik miksera można myć 
w zmywarce do naczyń.

Czyszczenie końcówki 
miksującej

■■ Końcówkę miksującą umyć w zmywarce 
do naczyń albo szczotką pod bieżącą 
wodą.

■■ Końcówkę miksującą suszyć 
w odwrotnej pozycji (nożem do góry), 
aby pozostająca woda mogła wypłynąć.

Czyszczenie końcówki do 
ubijania

■■ Końcówkę do ubijania wyjąć 
z przystawki przekładni.

■■ Końcówkę do ubijania można myć 
w zmywarce do naczyń, przystawkę 
przekładni wytrzeć tylko wilgotną ścierką.

Czyszczenie rozdrabniacza 
uniwersalnego

WW Ostrożnie!
Nasadki rozdrabniacza uniwersalnego 
nigdy nie zanurzać w wodzie ani nie myć 
w zmywarce do naczyń.

■■ Wyciągnąć wtyczkę z gniazda 
sieciowego.

■■ Korpus urządzenia zdjąć z nasadki.
■■ Nasadkę obrócić w kierunku przeci-

wnym do ruchu wskazówek zegara 
i zdjąć z rozdrabniacza uniwersalnego.

■■ Nóż chwycić za uchwyt z tworzywa 
sztucznego i wyjąć.

■■ Rozdrabniacz uniwersalny i nóż 
rozdrabniacza można myć w zmywarce 
do naczyń. Nasadkę tylko wytrzeć 
wilgotną ścierką.

Ekologiczna utylizacja

 J To urządzenie jest oznaczone zgodnie 
z Dyrektywą Europejską 2012/19/UE 
oraz polską Ustawą z dnia 11  wrzesnia 
2015 r. „O zużytym sprzęcie elek-
trycznym i elektronicznym” (Dz.U. z 
dn. 23.10.2015 poz. 11688) symbolem 
przekreślonego kontenera na odpady. 
Takie oznakowanie informuje, że 
sprzęt ten, po okresie jego użytko-
wania nie może być umieszczany 
łącznie z innymi odpadami pocho-
dzącymi z gospodarstwa domowego. 
Użytkownik jest zobowiązany do 
oddania go prowadzącym zbieranie 
zużytego sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego. Prowadzący zbie-
ranie, w tym lokalne punkty zbiórki, 
sklepy oraz gminne jednostka, tworzą 
odpowiedni system umożliwiający 
oddanie tego sprzętu. Właściwe 
postępowanie ze zużytym sprzętem 
elektrycznym i elektronicznym przy-
czynia się do uniknięcia szkodliwych 
dla zdrowia ludzi i środowiska natu-
ralnego konsekwencji, wynikających 
z obecności składników niebezpiecz-
nych oraz niewłaściwego składowania 
i przetwarzania takiego sprzętu.
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Gwarancja
Dla urządzenia obowiązują warunki 
gwarancji wydanej przez nasze przed-
stawicielstwo handlowe w kraju zakupu. 
Dokładne informacje otrzymacie Państwo 
w każdej chwili w punkcie handlowym, 
w którym dokonano zakupu urządzenia. 
W celu skorzystania z usług gwarancyinych 
konieczne jest przedłożenie dowodu 
kupna urządzenia. Warunki gwarancji 
regulowane są odpowiednimi przepisami 
Kodeksu  cywilnego oraz Rozporządze-
niem Rady Ministrów z dnia 30.05.1995 
roku „W sprawie szczególnych warunków 
zawierania i wykonywania umów rzeczy 
ruchomych z udziałem konsumentów”. 

Zmiany zastrzeżone.

Wskazówki dotyczące rozdrabniania w rozdrabniaczu 
uniwersalnym
Maksymalna ilość Przygotowanie Czas 

(w sekundach)

Pietruszka zielona 1 pęczek usunąć łodygi 10-20
Cebula 100 g poćwiartować 5-10
Zupki i kaszki 175 g ugotować i pokroić w kostkę 10-20
Średnio twardy ser
(np. Emmentaler)

200 g schłodzić (w lodówce) 10

Twardy ser 100 g pokroić w kostkę 1 cm 20-30
Suchy chleb 150 g pokroić na kawałki 15-20
Mięso 200 g pokroić w kostkę 1 cm 15-25
Suszone owoce 
(¼ figi, ¼ śliwki, ½ miód)

200 g schłodzić (w lodówce) 5

Miodowo-orzechowe 
smarowidło do chleba

10 g orzechów laskowych 30
130 g

1 g
miodu (z lodówki, 5°C)
cynamonu (mielonego)

5
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ϖϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ́́̓ ϻϴ ̃̄ϼϻ́ϴ̋Ϲ́́̓̀
ϧ϶ϴϺ́̂ ̃̄̂̋ϼ̆ϴϽ̆Ϲ ̙́̅̆̄̇Ͼ̙̊̒ ϻ ϹϾ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̙̊̚, ϸ̂̆̄ϼ̀̇Ͻ̆Ϲ̅̓ 
̚̚ ϶Ͼϴϻ̙϶̂Ͼ, ́Ϲ ϶ϼϾϼϸϴϽ̆Ϲ ̙ ϻϵϹ̙̄ϷϴϽ̆Ϲ ̚̚ ́ϴϸϴϿ̙! ϣϹ̄Ϲϸϴ̒̋ϼ 
̊ϹϽ ̃̄ϼϿϴϸ ̙̙́̌Ͻ Ͽ̒ϸϼ̙́, ϸϴϽ̆Ϲ ̚Ͻ ̊̒ ̙́̅̆̄̇Ͼ̙̊̒.
ϧ ̄ϴϻ̙ ́Ϲϸ̂̆̄ϼ̀ϴ́́̓ ϶Ͼϴϻ̙϶̂Ͼ ̍̂ϸ̂ ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂Ϸ̂ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ́́̓ 
̃̄ϼϿϴϸ̇ ϶ϼ̄̂ϵ́ϼϾ ́Ϲ ́Ϲ̅Ϲ ϶̙ϸ̃̂϶̙ϸϴϿ̙̐́̂̅̆ ϻϴ ϻϵϼ̆Ͼϼ, ̓Ͼ̙ 
϶ϼ́ϼϾϿϼ ϶́ϴ̅Ͽ̙ϸ̂Ͼ ̊̐̂Ϸ̂.
ϪϹϽ ̃̄ϼϿϴϸ ̃̄ϼϻ́ϴ̋Ϲ́ϼϽ ̙̆Ͽ̐Ͼϼ ϸϿ̓ ̃̂ϵ̇̆̂϶̂Ϸ̂ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ́́̓. 
ϣ̄ϼϿϴϸ ̅Ͽ̙ϸ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇϶ϴ̆ϼ ̙̆Ͽ̐Ͼϼ ϸϿ̓ ̃Ϲ̄Ϲ̄̂ϵϾϼ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̙̆϶ 
̇ ϻ϶ϼ̋ϴϽ́ϼ̉ ϸϿ̓ ϸ̂̀ϴ̌́̐̂Ϸ̂ Ϸ̂̅̃̂ϸϴ̄̅̆϶ϴ Ͼ̙Ͽ̐Ͼ̂̅̆̓̉ ̙ ϶̙ϸ̙̄ϻϾϴ̉ 
̋ϴ̅ .̇ 
ϣ̄ϼϿϴϸ ̃̄ϼϸϴ̆́ϼϽ ϶ϼϾϿ̒̋́̂ ϸϿ̓ ̃̂ϸ̙̄ϵ́Ϲ́́̓ ϴϵ̂ ϻ̙̀̌̇϶ϴ́́̓ 
̃̄̂ϸ̇Ͼ̙̆϶. ϣ̄ϼϿϴϸ ́Ϲ ̃̄ϼϻ́ϴ̋Ϲ́ϼϽ ϸϿ̓ ̃̄ϼϷ̂̆̇϶ϴ́́̓ 
Ͼϴ̄̆̂̃Ͽ̓́̂Ϸ̂ ̃̒̄Ϲ (ϴϵ̂ ̃̒̄Ϲ ϻ ̉ϴ̄̋̂϶ϼ̉ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̙̆϶ ̃̂ϸ̙ϵ́̂̚ 
Ͼ̂́̅ϼ̅̆Ϲ̙́̊̚). ϡϹ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇Ͻ̆Ϲ ̃̄ϼϿϴϸ ϸϿ̓ ̂ϵ̄̂ϵϾϼ 
̙́̌ϼ̉ ̃̄Ϲϸ̀Ϲ̙̆϶/̄Ϲ̋̂϶ϼ́. ϣ̄ϼϿϴϸ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇϶ϴ̆ϼ ̙̆Ͽ̐Ͼϼ ϻ 
̂̄ϼϷ̙́ϴϿ̐́ϼ̀ϼ ̋ϴ̅̆ϼ́ϴ̀ϼ ̆ϴ ̃̄ϼϿϴϸϸ̓̀. ϡϹ ̅̆ϴ϶̆Ϲ ̃̄ϼϿϴϸ 
́ϴ Ϸϴ̙̄̓̋ ̃̂϶Ϲ̙̄̉́ ϴϵ̂ ̃̂ϵϿϼϻ̇ ̉̚, ́ϴ̃̄., ́ϴ ̃Ͽϼ̆ .̇ ὼ̙́̅̆̐ 
ϵϿϹ́ϸϹ̄ϴ ́Ϲ ̃̄ϼϸϴ̆́ϴ ϸϿ̓ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ́́̓ ϶ ̙̀Ͼ̄̂̉϶ϼϿ̐̂϶̙Ͻ ̃Ϲ̙̋.
Ϫϼ̀ ̃̄ϼϿϴϸ̂̀ ϸ̂ϻ϶̂Ͽ̗̓̆̐̅̓ Ͼ̂̄ϼ̅̆̇϶ϴ̆ϼ̅̓ ̂̅̂ϵϴ̀ ϻ 
̂ϵ̀ϹϺϹ́ϼ̀ϼ ̃̅ϼ̙̉̋́ϼ̀ϼ, ̗̋̇̆̆϶ϼ̀ϼ ϴϵ̂ ̄̂ϻ̇̀̂϶ϼ̀ϼ 
ϻϸϴ̆́̂̅̆̓̀ϼ ϴϵ̂ ́Ϲϸ̂̅̆ϴ̙̆́̀ ϸ̂̅϶̙ϸ̂̀ ̆ϴ/ϴϵ̂ ́Ϲϸ̂̅̆ϴ̙̆́̀ϼ 
ϻ́ϴ́́̓̀ϼ, ̓Ͼ̍̂ ϶̂́ϼ ̄̂ϵϿ̓̆̐ ̊Ϲ ̙̃ϸ ́ϴϷϿ̓ϸ̂̀ ϴϵ̂ ̃̄̂Ͻ̌Ͽϼ 
϶̙ϸ̃̂϶̙ϸ́ϼϽ ̙́̅̆̄̇Ͼ̆ϴϺ ̅̆̂̅̂϶́̂ ϵϹϻ̃Ϲ̋́̂Ϸ̂ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ́́̓ 
̃̄ϼϿϴϸ̇ ̆ϴ ϻ̄̂ϻ̙̇̀Ͽϼ ́ϹϵϹϻ̃ϹϾ ,̇ ̃̂϶’̓ϻϴ́̇ ϻ ̃̄ϼϿϴϸ̂̀. Ϙ̙̆ϹϽ 
϶̙Ͼ̂̀ ́Ϲ ̀̂Ϻ́ϴ ϸ̂̃̇̅Ͼϴ̆ϼ ϵϿϼϻ̐Ͼ̂ ϸ̂ ̃̄ϼϿϴϸ̇ ϴϵ̂ ̌́̇̄ϴ 
Ϻϼ϶ϿϹ́́̓; ̀̚ ϻϴϵ̗̂̄̂́̓̆̐̅̓ Ͼ̂̄ϼ̅̆̇϶ϴ̆ϼ̅̓ ̃̄ϼϿϴϸ̂̀. Ϙ̙̆̓̀ 
ϻϴϵ̗̂̄̂́̓̆̐̅̓ Ϸ̄ϴ̆ϼ̅̓ ϻ ̃̄ϼϿϴϸ̂̀. Ϣ̋ϼ̍Ϲ́́̓ ̆ϴ ̆Ϲ̙̉́̋́Ϲ 
̂ϵ̅Ͽ̇Ϸ̂϶̇϶ϴ́́̓ ϻϴϵ̗̂̄̂́̓̆̐̅̓ ϶ϼϾ̂́̇϶ϴ̆ϼ ϸ̙̆̓̀.

ΰ̅̆̄̇Ͼ̙̊̚ ϻ ̆Ϲ̙̉́Ͼϼ ϵϹϻ̃ϹϾϼ
WW ϣ̂̃Ϲ̄ϹϸϺϹ́́̓! 

ϡϹϵϹϻ̃ϹϾϴ ϶̄ϴϺϹ́́̓ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋́ϼ̀ ̅̆̄̇̀̂̀ ̙ ̃̂ϺϹϺ̙!
ϖϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇Ͻ̆Ϲ ̃̄ϼϿϴϸ Ͽϼ̌Ϲ ϶̅Ϲ̄Ϲϸϼ̙́ ̃̄ϼ̙̀̍Ϲ́̐ ̃̄ϼ 
Ͼ̙̀́ϴ̙̆́Ͻ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̙̆̇̄ ́ϴ ϶ϼ̙̅̂̆ ́Ϲ ϶ϼ̍Ϲ 2000 ̀ ́ϴϸ ̙̄϶́Ϲ̀ 
̀̂̄̓. ϣ̄ϼϿϴϸ ̀̂Ϻ́ϴ ̙̃ϸϾϿ̒̋ϴ̆ϼ ϸ̂ ϹϿϹϾ̆̄̂̀Ϲ̄ϹϺ̙ ϻ̙̀́́̂Ϸ̂ 
̅̆̄̇̀̇ ̙̆Ͽ̐Ͼϼ ̋Ϲ̄Ϲϻ ̄̂ϻϹ̆Ͼ̇ ϻ ϻϴϻϹ̀ϿϹ́́̓̀, ̓Ͼϴ ̙́̅̆ϴϿ̐̂϶ϴ́ϴ 
ϻϷ̙ϸ́̂ ϻ ́̂̄̀ϴ̀ϼ. ϣepeϾóaϽ̆ec̓, ̍o cϼc̆èa ϻaϻèϿé́̓ 
eϿeϾ̆põpo϶oϸϾϼ ϶ ϵyϸϼ́Ͼy ϶̅̆ϴ́̂϶ϿϹ́ϴ ϻϷiϸ́o ϻ ϸi̒̋ϼ̀ϼ 
́̂̄̀ϴ̀ϼ.
ϣ̄ϼϿϴϸ ϸ̂ϻ϶̂Ͽ̗̓̆̐̅̓ ϶̀ϼϾϴ̆ϼ ̇ ̄̂ϻϹ̆Ͼ̇ ̙ ϹϾ̅̃Ͽ̇ϴ̆̇϶ϴ̆ϼ Ͽϼ̌Ϲ 
϶̙ϸ̃̂϶̙ϸ́̂ ϸ̂ ϸϴ́ϼ̉, ϻϴϻ́ϴ̋Ϲ́ϼ̉ ́ϴ ϻϴ϶̂ϸ̅̐Ͼ̙Ͻ ̆ϴϵϿϼ̙̋̊.
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ϣ̄ϼϿϴϸ̂̀ ϸ̂ϻ϶̂Ͽ̗̓̆̐̅̓ Ͼ̂̄ϼ̅̆̇϶ϴ̆ϼ̅̓ Ͽϼ̌Ϲ ϻϴ ̇̀̂϶ϼ 
϶̙ϸ̙̅̇̆́̂̅̆ ̃̂̌Ͼ̂ϸϺϹ́̐ ̌́̇̄ϴ ̙ ̅ϴ̀̂Ϸ̂ ̃̄ϼϿϴϸ .̇ ϭ̂ϵ ̇́ϼϾ́̇̆ϼ 
́ϹϵϹϻ̃ϹϾ, ̄Ϲ̀̂́̆̇϶ϴ̆ϼ ̃̄ϼϿϴϸ, ́ϴ̃̄., ̙̀́̓̆ϼ ̃̂̌Ͼ̂ϸϺϹ́ϼϽ 
̌́̇̄, ϸ̂ϻ϶̂Ͽ̗̓̆̐̅̓ Ͽϼ̌Ϲ ϶ ́ϴ̙̌Ͻ ̅Ϲ̄϶̙̙̅́Ͻ ̀ϴϽ̅̆Ϲ̙̄́. ϡ̙Ͼ̂Ͽϼ 
́Ϲ ϻϴϿϼ̌ϴϽ̆Ϲ ϶϶̙̀Ͼ́Ϲ́ϼϽ ̃̄ϼϿϴϸ ϵϹϻ ́ϴϷϿ̓ϸ̇! ϤϹϾ̂̀Ϲ́ϸ̗̇̆̐̅̓ 
̙́ ϶ ̓Ͼ̂̀̇ ̄ϴϻ̙ ́Ϲ ϻϴϿϼ̌ϴ̆ϼ ̃̄ϼϿϴϸ ϶϶̙̀Ͼ́Ϲ́ϼ̀ ϸ̂϶̌Ϲ, ̙́Ϻ ̊Ϲ 
̙̃̂̆̄ϵ́̂ ϸϿ̓ ̃Ϲ̄Ϲ̄̂ϵϾϼ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̙̆϶. ϞϴϵϹϿ̐ Ϻϼ϶ϿϹ́́̓ ́Ϲ ̃̂϶ϼ́Ϲ́ 
̆̂̄Ͼϴ̆ϼ̅̓ ϸ̂ Ϸϴ̄̓̋ϼ̉ ̋ϴ̅̆ϼ́ ϴϵ̂ Ϸ̂̅̆̄ϼ̉ Ͼ̄ϴ̚϶. ϡ̙ ϶ ̓Ͼ̂̀̇ ̄ϴϻ̙ 
́Ϲ ϻϴ́̇̄̒϶ϴ̆ϼ ̂̅́̂϶́ϼϽ ϵϿ̂Ͼ ̇ ϶̂ϸ̇ ̙ ́Ϲ ̀ϼ̆ϼ ϶ ̃̂̅̇ϸ̂̀ϼϽ̙́Ͻ 
̀ϴ̌ϼ̙́. ϡϹ Ͼ̂̄ϼ̅̆̇϶ϴ̆ϼ̅̓ ̃̄ϼϿϴϸ̂̀ ϶̂Ͽ̂Ϸϼ̀ϼ ̄̇Ͼϴ̀ϼ ̆ϴ ́Ϲ 
ϹϾ̅̃Ͽ̇ϴ̆̇϶ϴ̆ϼ Ͻ̂Ϸ̂ ́ϴ ̉̂Ͽ̂̅̆̂̀̇ ̉̂ϸ .̇
ϡϹ ϻϴ́̇̄̒϶ϴ̆ϼ ̃̄ϼϿϴϸ ϶ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̆ϼ ̃Ϲ̄Ϲ̄̂ϵϾϼ ̃̂϶Ϲ̄̉ ̙̀̅̊̓ 
ϻ’̗ϸ́ϴ́́̓ ̙́ϺϾϼ ϵϿϹ́ϸϹ̄ϴ ϻ ̂̅́̂϶́ϼ̀ ϵϿ̂Ͼ̂̀. ϣ̄ϼϿϴϸ ́Ϲ̂ϵ̙̉ϸ́̂ 
̙̃̂̅̆Ͻ́̂ ϶ϼ̀ϼϾϴ̆ϼ ϻ ̀Ϲ̄ϹϺ̙ ̃Ϲ̄Ϲϸ Ͼ̂Ϻ́ϼ̀ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ́́̓̀, ϻϴ 
϶̙ϸ̙̅̇̆́̂̅̆ ϸ̂ϷϿ̓ϸ ,̇ ̃Ϲ̄Ϲϸ ̀̂́̆ϴϺϹ̀, ϸϹ̀̂́̆ϴϺϹ̀ ̋ϼ ̋ϼ̍Ϲ́́̓̀ 
̆ϴ ̇ ̄ϴϻ̙ ́Ϲ̅̃̄ϴ϶̙́̂̅̆.

WW ϣ̂̃Ϲ̄ϹϸϺϹ́́̓! 
ϡϹϵϹϻ̃ϹϾϴ ̆̄ϴ϶̀̇϶ϴ́́̓!
ϕ̇ϸ ̆̐Ϲ ̂ϵϹ̄ϹϺ̙́ ̙̃ϸ ̋ϴ̅ ̃̂϶̂ϸϺϹ́́̓ ϻ Ϸ̂̅̆̄ϼ̀ϼ ́̂Ϻϴ̀ϼ, 
ϴ ̆ϴϾ̂Ϻ ̙̃ϸ ̋ϴ̅ ̅̃̂̄̂Ϻ́Ϲ́́̓ ̋ϴ̙̌ Ͻ ̋ϼ̍Ϲ́́̓. ϖ̙ϸ̄ϴϻ̇ Ϻ 
̙̃̅Ͽ̓ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ́́̓ ̃̄ϼϿϴϸ̇ ̅Ͽ̙ϸ ̃̂̋ϹϾϴ̆ϼ, ̍̂ϵ ̃̂϶̙́̅̆̒ 
ϻ̇̃ϼ́ϼ϶̅̓ ̙́Ϻ ̙́ϺϾϼ ϵϿϹ́ϸϹ̄ϴ. ϣϹ̄Ϲϸ ϻϴ̙̀́̂̒ ̃̄ϼϿϴϸϸ̓ ϴϵ̂ 
Ͼ̂̀̃ϿϹϾ̆̇̒̋ϼ̉ ϹϿϹ̀Ϲ̙́̆϶, ̓Ͼ̙ ̄̇̉ϴ̒̆̐̅̓ ̙̃ϸ ̋ϴ̅ ̄̂ϵ̂̆ϼ, ϶ϼ̙̄ϵ 
̅Ͽ̙ϸ ϶ϼ̀Ͼ́̇̆ϼ ̆ϴ ϶̙ϸ‘̗ϸ́ϴ̆ϼ ϶̙ϸ ϹϿϹϾ̆̄̂̀Ϲ̄ϹϺ̙. ϣ̄ϼϿϴϸϸ̓ ̀̂Ϻ́ϴ 
϶̅̆ϴ́̂϶Ͽ̒϶ϴ̆ϼ ̆ϴ ϻ̙́̀ϴ̆ϼ ̙̆Ͽ̐Ͼϼ ̙̃̅Ͽ̓ ϻ̇̃ϼ́Ͼϼ ̃̄ϼϿϴϸ .̇ ϡ̙Ͼ̂Ͽϼ 
́ϴ ϵ̄ϴ̆ϼ̅̓ ̄̇Ͼϴ̀ϼ ϻϴ ̙́Ϻ ̙́ϺϾϼ ϵϿϹ́ϸϹ̄ϴ. ϡ̙Ͼ̂Ͽϼ ́Ϲ ̋ϼ̅̆ϼ̆ϼ 
̙́Ϻ ̙́ϺϾϼ ϵϿϹ́ϸϹ̄ϴ Ϸ̂Ͽϼ̀ϼ ̄̇Ͼϴ̀ϼ. Ϟ̂̄ϼ̅̆̇Ͻ̆Ϲ̅̓ ̙̍̆Ͼ̂̒. ϡ̙Ͼ̂Ͽϼ 
́Ϲ ̃̄̂̅̂϶̇Ͻ̆Ϲ ̄̇Ͼ̇ ϶ ̙́Ϻ ̙̇́϶Ϲ̄̅ϴϿ̐́̂Ϸ̂ ̃̂ϸ̙̄ϵ́̒϶ϴ̋ϴ. ϡ̙Ϻ 
̙̇́϶Ϲ̄̅ϴϿ̐́̂Ϸ̂ ̃̂ϸ̙̄ϵ́̒϶ϴ̋ϴ ̅Ͽ̙ϸ ϵ̄ϴ̆ϼ ̙̆Ͽ̐Ͼϼ ϻϴ ̃Ͽϴ̅̆̀ϴ̅̂϶̇ 
̄̇̋Ͼ .̇ ϡ̙Ͼ̂Ͽϼ ́Ϲ ̆̂̄ϾϴϽ̆Ϲ̅̓ ́̂Ϻϴ ̙̇́϶Ϲ̄̅ϴϿ̐́̂Ϸ̂ ̃̂ϸ̙̄ϵ́̒϶ϴ̋ϴ 
Ϸ̂Ͽϼ̀ϼ ̄̇Ͼϴ̀ϼ.

WW ϣ̂̃Ϲ̄ϹϸϺϹ́́̓! 
ϡϹϵϹϻ̃ϹϾϴ ̂̆̄ϼ̀ϴ́́̓ ̙̂̃Ͼ̙϶!
ϢϵϹ̄ϹϺ́̂ ̃̄ϼ ̂ϵ̄̂ϵ̙̊ Ϸϴ̄̓̋ϼ̉ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̙̆϶. ϣ̄ϼ ̃Ϲ̄Ϲ̄̂ϵ̙̊ Ϸϴ̙̄̓̋ 
̃̄̂ϸ̇Ͼ̆ϼ ̀̂Ϻ̇̆̐ ̄̂ϻϵ̄ϼϻϾ̇϶ϴ̆ϼ̅̓. ϡ̙ϺϾ̇ ϵϿϹ́ϸϹ̄ϴ ̙́ ϶ ̓Ͼ̂̀̇ 
̄ϴϻ̙ ́Ϲ ̅̆ϴ϶ϼ̆ϼ ́ϴ Ϸϴ̙̄̓̋ ̃̂϶Ϲ̙̄̉́ ̆ϴ ́Ϲ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇϶ϴ̆ϼ ϸϿ̓ 
̃Ϲ̄Ϲ̄̂ϵϾϼ ϸ̇ϺϹ Ϸϴ̄̓̋ϼ̉ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̙̆϶. Ϟϼ̃’̙̓̋ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̆ϼ ̃Ϲ̄Ϲϸ 
̃Ϲ̄Ϲ̄̂ϵϾ̂̒ ̂̉̂Ͽ̂ϸϼ̆ϼ ϸ̂ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϼ 80 °ϥ ϴϵ̂ ́ϼϺ̋Ϲ! ϣ̄ϼ 
϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ̙́́ ̄̇̋́̂Ϸ̂ ϵϿϹ́ϸϹ̄ϴ ϶ Ͼϴ̅̆̄̇Ͽ̙ ̚̚ ̅Ͽ̙ϸ ϻϴϻϸϴϿϹϷ̙ϸ̐ 
ϻ́̓̆ϼ ϻ ̃Ͽϼ̆ϼ.

WW ϣ̂̃Ϲ̄ϹϸϺϹ́́̓! 
ϡϹϵϹϻ̃ϹϾϴ ̓ϸ̇̉ϼ!
ϡϹ ϸ̂ϻ϶̂Ͽ̓Ͻ̆Ϲ ϸ̙̆̓̀ Ϸ̄ϴ̆ϼ̅̓ ϻ ̃ϴϾ̇϶ϴϿ̐́ϼ̀ϼ ̀ϴ̆Ϲ̙̄ϴϿϴ̀ϼ.
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5	 ϡ̙ϺϾϴ ϵϿϹ́ϸϹ̄ϴ (ϻϴϿϹϺ́̂ ϶̙ϸ ̀̂ϸϹϿ̙)
a	 ϣϿϴ̅̆̀ϴ̅ϴ
b	 ϠϹ̆ϴϿ

6	 ϖ̙́ϼ̋̂Ͼ ϸϿ̓ ϻϵϼ϶ϴ́́̓ ϻ 
̄Ϲϸ̇Ͼ̆̂̄́ϼ̀ ̃Ϲ̄Ϲ̙̉ϸ́ϼϾ̂̀ 
ϖ̙́ϼ̋̂Ͼ ϸϿ̓ ϻϵϼ϶ϴ́́̓ (a) ̀ϴ̗ 
ϻϴ̙̈Ͼ̅̇϶ϴ̆ϼ̅̓ ϶ ̄Ϲϸ̇Ͼ̆̂̄́̂̀̇ 
̃Ϲ̄Ϲ̙̉ϸ́ϼϾ̇ (b)

7	 ϫϴ̌ϴ ϵϿϹ́ϸϹ̄ϴ ϻ Ͼ̄ϼ̌Ͼ̂̒
a	 ϫϴ̌ϴ ϵϿϹ́ϸϹ̄ϴ 

ϣϹ̄Ϲ̄̂ϵϾϴ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̙̆϶ ̇ 
̋ϴ̙̌ ϵϿϹ́ϸϹ̄ϴ ϻϴ̃̂ϵ̙Ϸϴ̗ 
̄̂ϻϵ̄ϼϻϾ̇϶ϴ́́̒. 

b	 Ϟ̄ϼ̌Ͼϴ  
ϘϿ̓ ϻϵϹ̙̄Ϸϴ́́̓ ̃Ϲ̄Ϲ̄̂ϵϿϹ́ϼ̉ 
̃̄̂ϸ̇Ͼ̙̆϶ ́ϴϾ̄ϼϽ̆Ϲ ̋ϴ̌̇ ϵϿϹ́ϸϹ̄ϴ 
Ͼ̄ϼ̌Ͼ̂̒.

ϛϴϿϹϺ́̂ ϶̙ϸ ̀̂ϸϹϿ̙:
8	 ϧ̙́϶Ϲ̄̅ϴϿ̐́ϼϽ ̃̂ϸ̙̄ϵ́̒϶ϴ̋ 

ϧ̅̆ϴ́̂϶̙̆̐ ́ϴ̅ϴϸϾ̇ ϸϿ̓ ̃̂ϸ̙̄ϵ́Ϲ́́̓ ́ϴ 
̙̇́϶Ϲ̄̅ϴϿ̐́ϼϽ ̃̂ϸ̙̄ϵ́̒϶ϴ̋ ̙ ̃̂϶Ϲ̙̄́̆̐ 
̚̚ ϻϴ Ϸ̂ϸϼ́́ϼϾ̂϶̂̒ ̙̅̆̄ϿϾ̂̒ ϸ̂ ̙̈Ͼ̅ϴ̙̊̚ 
ϻ ̉ϴ̄ϴϾ̆Ϲ̄́ϼ̀ ϻ϶̇Ͼ̂̀. 
a	 ϧ̙́϶Ϲ̄̅ϴϿ̐́ϼϽ ̃̂ϸ̙̄ϵ́̒϶ϴ̋
b	 ϡϴ̅ϴϸϾϴ
c	 Ϟ̄ϼ̌Ͼϴ
d	 ϡ̙Ϻ ϸϿ̓ Ͽ̐̂ϸ̇

9	 ϡϴ̙̅̆́́ϼϽ ̆̄ϼ̀ϴ̋  
ϘϿ̓ ϻϵϹ̙̄Ϸϴ́́̓ ̄̇̋́̂Ϸ̂ ϵϿϹ́ϸϹ̄ϴ. 
ϣ̄ϼϾ̙̙̄̃̆̐ ́ϴ̙̅̆́́ϼϽ ̆̄ϼ̀ϴ̋ ϸ϶̂̀ϴ 
Ϸ϶ϼ́̆ϴ̀ϼ (ϻ Ͼ̂̀̃ϿϹϾ̆̇) ϸ̂ ̃̄ϼϸϴ̆́̂̚ 
ϸϿ̓ ̊̐̂Ϸ̂ ϶Ϲ̄̆ϼϾϴϿ̐́̂̚ ̃̂϶Ϲ̙̄̉́.

ϳϾ̍̂ ̙̇́϶Ϲ̄̅ϴϿ̐́ϼϽ ̃̂ϸ̙̄ϵ́̒϶ϴ̋ ́Ϲ 
϶̉̂ϸϼ̆̐ ϸ̂ Ͼ̂̀̃ϿϹϾ̆̇ ̃̂̅̆ϴ϶Ͼϼ, Ͻ̂Ϸ̂ 
̀̂Ϻ́ϴ ϻϴ̀̂϶ϼ̆ϼ ̋Ϲ̄Ϲϻ ̅Ϲ̄϶̙̅́̇ ̅Ͽ̇Ϻϵ̇ 
(́̂̀Ϲ̄ ϸϿ̓ ϻϴ̀̂϶ϿϹ́́̓: 00651139; ϵϹϻ 
́̂Ϻϴ ϸϿ̓ Ͽ̐̂ϸ̇). 
ϧ̙́϶Ϲ̄̅ϴϿ̐́ϼϽ ̃̂ϸ̙̄ϵ́̒϶ϴ̋ ϻϴϵϹϻ̃Ϲ̗̋̇ 
ϖϴ̀ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ́́̓ ̀ϴϾ̅ϼ̀ϴϿ̐́̂̚ 
̃̂̆̇Ϻ̙́̂̅̆ ̃̄ϼϿϴϸ̇ ϻϴ ̇̀̂϶ϼ 
ϸ̂̆̄ϼ̀ϴ́́̓ ϶Ͼϴϻ̙϶̂Ͼ, ̃̄ϼ϶ϹϸϹ́ϼ̉ ϶ 
̄Ϲ̊Ϲ̙̃̆. X «Поради з подрібнення в 
універсальному подрібнювачі» див. 
стор. 89

ϭϼ̄̂ ϶̙̆ϴ̗̀̂ ϖϴ̅ ϻ ̃̂Ͼ̇̃Ͼ̂̒ ́̂϶̂Ϸ̂ 
̃̄ϼϿϴϸ̇ ̙̈̄̀ϼ Bosch. Ϙ̂ϸϴ̆Ͼ̂϶̇ 
̙́̈̂̄̀ϴ̙̊̒ ̃̄̂ ́ϴ̌̇ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̙̊̒ ϖϼ 
ϻ́ϴϽϸϹ̆Ϲ ́ϴ ́ϴ̙̌Ͻ ̙̙̅̆̂̄́̊ ϶ ΰ̆Ϲ̄́Ϲ̙̆.

ϥ̆ϼ̅ϿϼϽ ̂ϷϿ̓ϸ
Ϥ̂ϻϷ̙̂̄́̆̐ ̙̅̆̂̄́Ͼϼ ϻ ̀ϴϿ̒́Ͼϴ̀ϼ.
1	 ϡ̙ϺϾϴ ϵϿϹ́ϸϹ̄ϴ / ̄Ϲϸ̇Ͼ̆̂̄́ϼϽ 

̃Ϲ̄Ϲ̙̉ϸ́ϼϾ 
ϡ̙ϺϾ̇ ϵϿϹ́ϸϹ̄ϴ / ̄Ϲϸ̇Ͼ̆̂̄́ϼϽ 
̃Ϲ̄Ϲ̙̉ϸ́ϼϾ ̅Ͽ̙ϸ ̇̅̆ϴ́̂϶ϼ̆ϼ Ͻ 
ϻϴ̙̈Ͼ̅̇϶ϴ̆ϼ.

2	 Ϟ́̂̃Ͼϴ ϶϶̙̀Ͼ́Ϲ́́̓ 
Ϥ̇̋́ϼϽ ϵϿϹ́ϸϹ̄ ̃̄ϴ̗̊̒, ϸ̂Ͼϼ ϶ϼ ́Ϲ 
϶̙ϸ̃̇̅̆ϼ̆Ϲ Ͼ́̂̃Ͼ̇ ϶϶̙̀Ͼ́Ϲ́́̓ (a ϴϵ̂ b). 
a	 ϤϹϷ̇Ͽ̐̂϶ϴ́ϴ ̌϶ϼϸϾ̙̅̆̐ 

(̄ϹϷ̇Ͽ̓̆̂̄ ̋ϴ̅̆̂̆ϼ ̂ϵϹ̄̆ϴ́́̓ 3)
b	 Ϭ϶ϼϸϾ̙̅̆̐ ̆̇̄ϵ̂̄ϹϺϼ̀̇

3	 ϤϹϷ̇Ͽ̓̆̂̄ ̋ϴ̅̆̂̆ϼ ̂ϵϹ̄̆ϴ́́̓ +/- 
ϫϴ̅̆̂̆̇ ̂ϵϹ̄̆ϴ́́̓ ̀̂Ϻ́ϴ ̃Ͽϴ϶́̂ 
̄ϹϷ̇Ͽ̒϶ϴ̆ϼ 
(Ͽϼ̌Ϲ ϶ ̗̃̂ϸ́ϴ̙́́ ϻ Ͼ́̂̃Ͼ̂̒ 2a). 
– ϣ̂϶Ϲ̄̆ϴ́́̓ ϶ ́ϴ̃̄̓̀Ͼ̇ «-» ϻ̀Ϲ̗́̌̇ 
̋ϴ̅̆̂̆̇ ̂ϵϹ̄̆ϴ́́̓. 
– ϣ̂϶Ϲ̄̆ϴ́́̓ ϶ ́ϴ̃̄̓̀Ͼ̇ «+» 
ϻϵ̙Ͽ̗̐̌̇ ̋ϴ̅̆̂̆̇ ̂ϵϹ̄̆ϴ́́̓.

4	 Ϟ́̂̃Ͼϼ ̄̂ϻϵϿ̂Ͼ̇϶ϴ́́̓ 
ϘϿ̓ ϻ́̓̆̆̓ ̙́ϺϾϼ ϵϿϹ́ϸϹ̄ϴ / 
̄Ϲϸ̇Ͼ̆̂̄́̂Ϸ̂ ̃Ϲ̄Ϲ̙̉ϸ́ϼϾϴ 
̂ϸ́̂̋ϴ̅́̂ ́ϴ̆ϼ̙̅́̆̐ ̂ϵϼϸ϶̙ Ͼ́̂̃Ͼϼ 
̄̂ϻϵϿ̂Ͼ̇϶ϴ́́̓.

ϛ̙̀̅̆
ϖϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ́́̓ ϻϴ ̃̄ϼϻ́ϴ̋Ϲ́́̓̀��������������84
ΰ̅̆̄̇Ͼ̙̊̚ ϻ ̆Ϲ̙̉́Ͼϼ ϵϹϻ̃ϹϾϼ���������������������84
ϥ̆ϼ̅ϿϼϽ ̂ϷϿ̓ϸ������������������������������������������86
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ϧ̃̄ϴ϶Ͽ̙́́̓
ϢϵϹ̄ϹϺ́̂!
ϡ̙ϺϾ̇ ϵϿϹ́ϸϹ̄ϴ, ̄Ϲϸ̇Ͼ̆̂̄́ϼϽ ̃Ϲ̄Ϲ̙̉ϸ́ϼϾ 
̙ ́ϴ̅ϴϸϾ̇ ̙̇́϶Ϲ̄̅ϴϿ̐́̂Ϸ̂ ̃̂ϸ̙̄ϵ́̒϶ϴ̋ϴ 
̀̂Ϻ́ϴ ϶̅̆ϴ́̂϶Ͽ̒϶ϴ̆ϼ ̆ϴ ϻ̙́̀ϴ̆ϼ, ̙̆Ͽ̐Ͼϼ 
Ͼ̂Ͽϼ ̃̄ϼϿϴϸ ́Ϲ̄̇̉̂̀ϼϽ.
ϖϴϺϿϼ϶ϴ ϶Ͼϴϻ̙϶Ͼϴ
ϳϾ̍̂ ̃̄ϼϿϴϸ ϶ϼ̀Ͼ́̇϶̅̓ ̙̃ϸ ̋ϴ̅ 
϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ́́̓, ̅̃̄ϴ̊̒϶ϴ϶ ϻϴ̉ϼ̅̆ ϶̙ϸ 
̃Ϲ̄Ϲ϶ϴ́̆ϴϺϹ́́̓.

■■ ϖϼ̀Ͼ̙́̆̐ ̃̄ϼϿϴϸ ̙ ϶ϼϽ̙̀̆̐ ̌̆Ϲ̃̅ϹϿ̐́̇ 
϶ϼϿϾ̇ ϻ ̄̂ϻϹ̆Ͼϼ.

■■ Ϙϴ̆ϼ ̃̄ϼϿϴϸ̇ ̂̉̂Ͽ̂́̇̆ϼ 5 ̉϶ϼϿϼ́.
■■ ϣ̂϶̙́̅̆̒ ̄̂ϻ̀̂̆ϴϽ̆Ϲ ϾϴϵϹϿ̐ 

Ϻϼ϶ϿϹ́́̓.
ϡ̙ϺϾϴ ϵϿϹ́ϸϹ̄ϴ
ϣ̄ϼϿϴϸ ̃̄ϼϻ́ϴ̋Ϲ́̂ ϸϿ̓ ϻ̙̀̌̇϶ϴ́́̓ 
̀ϴϽ̂́Ϲϻ ,̇ ̙̅̂̇̅϶, Ͼ̂Ͼ̆ϹϽϿ̙϶, ϸϼ̆̓̋̂Ϸ̂ 
̉ϴ̄̋̇϶ϴ́́̓, ϶ϴ̄Ϲ́ϼ̉ ̈̄̇Ͼ̙̆϶ ̙ ̂϶̙̂̋϶.
Ϥ̇̋́ϼϽ ϵϿϹ́ϸϹ̄ ́Ϲ ̃̄ϼϻ́ϴ̋Ϲ́̂ ϸϿ̓ 
̃̄ϼϷ̂̆̇϶ϴ́́̓ Ͼϴ̄̆̂̃Ͽ̓́̂Ϸ̂ ̃̒̄Ϲ.
X	ϠϴϿ̒́̂Ͼ 5

■■ ϣ̙ϸ’̗ϸ́ϴϽ̆Ϲ ̙́ϺϾ̇ ϵϿϹ́ϸϹ̄ϴ ϸ̂ 
̂̅́̂϶́̂Ϸ̂ ϵϿ̂Ͼϴ ̃̄ϼϿϴϸ̇ ̆ϴϾ, ̍̂ϵ 
϶̂́ϴ ϻϴ̙̈Ͼ̅̇϶ϴϿϴ̅̓.

■■ ϖ̅̆ϴ϶̆Ϲ ̌̆Ϲ̃̅ϹϿ̐́̇ ϶ϼϿϾ̇ ϶ ̄̂ϻϹ̆Ͼ .̇
■■ ϛϴ϶ϴ́̆ϴϺ̆Ϲ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̆ϼ ϶ ̋ϴ̌̇ 

ϵϿϹ́ϸϹ̄ϴ.
■■ ϧ̅̆ϴ́̂϶̙̆̐ ϵϴϺϴ́̇ ̋ϴ̅̆̂̆̇ ̂ϵϹ̄̆ϴ́́̓. 

Ϡ̙̊́̂ ̆̄ϼ̀ϴϽ̆Ϲ ̄̇̋́ϼϽ ϵϿϹ́ϸϹ̄ ̙ 
̋ϴ̌ .̇ ϭ̂ϵ ϻϴ̃̂ϵ̙Ϸ̆ϼ ̄̂ϻϵ̄ϼϻϾ̇϶ϴ́́̒, 
́ϴ̆ϼ̅ϾϴϽ̆Ϲ Ͼ́̂̃Ͼ̇ ϶϶̙̀Ͼ́Ϲ́́̓ Ͽϼ̌Ϲ 
̆̂ϸ̙, Ͼ̂Ͽϼ ̙́ϺϾ̇ ϵϿϹ́ϸϹ̄ϴ ϵ̇ϸϹ 
ϻϴ́̇̄Ϲ́̂ ϶ ̃Ϲ̄Ϲ̄̂ϵϿ̒϶ϴ̙́ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̆ϼ.

■■ Ϥ̇̋́ϼϽ ϵϿϹ́ϸϹ̄ ̅Ͽiϸ ϻϴ϶Ϻϸϼ 
϶ϼ̀ϼϾϴ̆ϼ ̃Ϲ̄Ϲϸ ̆ϼ̀, ̓Ͼ ϶ϼϽ́̓̆ϼ Ͻ̂Ϸ̂ 
ϻ ̃Ϲ̄Ϲ̄̂ϵϿϹ́ϼ̉ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̙̆϶.

ϖ̙́ϼ̋̂Ͼ ϸϿ̓ ϻϵϼ϶ϴ́́̓
■■ ϘϿ̓ ϻϵϼ϶ϴ́́̓ ϶Ϲ̄̌Ͼ̙϶, ϵ̙ϿϾ̙϶ ̙ ̀̂Ͽ̂̋́̂̚ 

̙̃́ϼ (̉̂Ͽ̂ϸ́Ϲ ̀̂Ͽ̂Ͼ̂, ̀ϴϾ̅. 8 °ϥ).
ϧ϶ϴϷϴ!

■■ ϖ̙́ϼ̋̂Ͼ ϸϿ̓ ϻϵϼ϶ϴ́́̓ ϶ Ϻ̂ϸ́̂̀̇ ̄ϴϻ̙ 
́Ϲ ̀̂Ϻ́ϴ ϶̅̆ϴ϶Ͽ̓̆ϼ ϶ ̂̅́̂϶́ϼϽ ϵϿ̂Ͼ 
ϵϹϻ ̄Ϲϸ̇Ͼ̆̂̄́̂Ϸ̂ ̃Ϲ̄Ϲ̙̉ϸ́ϼϾϴ.

X	ϠϴϿ̒́̂Ͼ 6
■■ ϣ̙ϸ’̗ϸ́ϴϽ̆Ϲ ̄Ϲϸ̇Ͼ̆̂̄́ϼϽ ̃Ϲ̄Ϲ̙̉ϸ́ϼϾ 

ϸ̂ ̂̅́̂϶́̂Ϸ̂ ϵϿ̂Ͼϴ ̃̄ϼϿϴϸ̇ ̆ϴϾ, ̍̂ϵ 
϶̙́ ϻϴ̙̈Ͼ̅̇϶ϴ϶̅̓.

■■ ϖ̅̆ϴ϶̆Ϲ ϶̙́ϼ̋̂Ͼ ϸϿ̓ ϻϵϼ϶ϴ́́̓ ϶ 
̄Ϲϸ̇Ͼ̆̂̄́ϼϽ ̃Ϲ̄Ϲ̙̉ϸ́ϼϾ ̆ϴϾ, ̍̂ϵ ϶̙́ 
ϻϴ̙̈Ͼ̅̇϶ϴ϶̅̓.

■■ ϖ̅̆ϴ϶̆Ϲ ̌̆Ϲ̃̅ϹϿ̐́̇ ϶ϼϿϾ̇ ϶ ̄̂ϻϹ̆Ͼ .̇
■■ ϛϴ϶ϴ́̆ϴϺ̆Ϲ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̆ϼ ϶ ̋ϴ̌̇ ϵϿϹ́ϸϹ̄ϴ.
■■ ϧ̅̆ϴ́̂϶̙̆̐ ϵϴϺϴ́̇ ̋ϴ̅̆̂̆̇ ̂ϵϹ̄̆ϴ́́̓ 

(̄ϹϾ̂̀Ϲ́ϸ̗̇̆̐̅̓ ϶ϼ̅̂Ͼϴ ̋ϴ̅̆̂̆ϴ 
̂ϵϹ̄̆ϴ́́̓).

■■ Ϡ̙̊́̂ ̆̄ϼ̀ϴ̒̋ϼ ̂̅́̂϶́ϼϽ ϵϿ̂Ͼ 
̃̄ϼϿϴϸ̇ ̆ϴ ̋ϴ̌̇ ϵϿϹ́ϸϹ̄ϴ, ́ϴ̆ϼ̙̅́̆̐ 
Ͼ́̂̃Ͼ̇ ϶϶̙̀Ͼ́Ϲ́́̓.

ϧ̙́϶Ϲ̄̅ϴϿ̐́ϼϽ ̃̂ϸ̙̄ϵ́̒϶ϴ̋ 
ϘϿ̓ ̃̂ϸ̙̄ϵ́Ϲ́́̓ ϻϹϿϹ̙́, ̊ϼϵ̇Ͽ̙, ̈̄̇Ͼ̙̆϶, 
̂϶̙̂̋϶, Ͽ̐̂ϸ ,̇ ̆϶Ϲ̄ϸ̂Ϸ̂ ̅ϼ̄̇ ̆ϴ ̀’̓̅ϴ 
(ϸϼ϶. ̆ϴϾ̂Ϻ «ϣ̂̄ϴϸϼ ϻ ̃̂ϸ̙̄ϵ́Ϲ́́̓ ϶ 
̙̇́϶Ϲ̄̅ϴϿ̐́̂̀̇ ̃̂ϸ̙̄ϵ́̒϶ϴ̙̋»).
ϛϴ ϸ̂̃̂̀̂Ϸ̂̒ ́̂Ϻϴ ϸϿ̓ Ͽ̐̂ϸ̇ (̇ ϸϹ̓Ͼϼ̉ 
̀̂ϸϹϿ̓̉) ̀̂Ϻ́ϴ ̃̂ϸ̙̄ϵ́̒϶ϴ̆ϼ Ͽ̙ϸ. 
Ϣ̃̆ϼ̀ϴϿ̐́ϴ Ͼ̙Ͽ̐Ͼ̙̅̆̐ ϸϿ̓ ̃Ϲ̄Ϲ̄̂ϵϾϼ: 
4-6 Ͼ̇ϵϼϾ̙϶ Ͽ̐̂ϸ .̇
ϧ϶ϴϷϴ!
ϣϹ̄Ϲϸ ̃̂ϸ̙̄ϵ́Ϲ́́̓̀ ̀’̓̅ϴ ϶ϼϸϴϿ̙̆̐ 
̙ϻ ́̐̂Ϸ̂ ̙̉̄̓̍, Ͼ̙̅̆Ͼϼ ̆ϴ ̅̇̉̂ϺϼϿϿ̓. 
ϧ̙́϶Ϲ̄̅ϴϿ̐́ϼϽ ̃̂ϸ̙̄ϵ́̒϶ϴ̋ ́Ϲ 
̃̄ϼϻ́ϴ̋Ϲ́̂ ϸϿ̓ ̃̂ϸ̙̄ϵ́Ϲ́́̓ Ͼϴ϶̂϶ϼ̉ 
ϻϹ̄Ϲ́ ̙ ̄Ϲϸ̐Ͼϼ. ϖϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇϶ϴ̆ϼ 
̙̇́϶Ϲ̄̅ϴϿ̐́ϼϽ ̃̂ϸ̙̄ϵ́̒϶ϴ̋ ̀̂Ϻ́ϴ Ͽϼ̌Ϲ 
ϻ ̀ϴϾ̅ϼ̀ϴϿ̐́̂̒ ̋ϴ̅̆̂̆̂̒ ̂ϵϹ̄̆ϴ́́̓.
X	ϠϴϿ̒́̂Ͼ 8

■■ ϧ̅̆ϴ́̂϶̙̆̐ ̙̇́϶Ϲ̄̅ϴϿ̐́ϼϽ 
̃̂ϸ̙̄ϵ́̒϶ϴ̋ ́ϴ ̙̄϶́̇ Ͻ ̋ϼ̅̆̇ ̄̂ϵ̂̋̇ 
̃̂϶Ϲ̄̉́̒ ̆ϴ ̃̄ϼ̆ϼ̙̅́̆̐ Ͻ̂Ϸ̂.

■■ ϖ̅̆ϴ϶̆Ϲ ̙́Ϻ.
■■ ϛϴ϶ϴ́̆ϴϺ̆Ϲ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̆ϼ.
■■ ϧ̅̆ϴ́̂϶̙̆̐ ́ϴ̅ϴϸϾ̇ ́ϴ ̙̇́϶Ϲ̄̅ϴϿ̐́ϼϽ 

̃̂ϸ̙̄ϵ́̒϶ϴ̋ ̙ ̃̂϶Ϲ̙̄́̆̐ ̚̚ ϻϴ 
Ϸ̂ϸϼ́́ϼϾ̂϶̂̒ ̙̅̆̄ϿϾ̂̒ ϸ̂ ̙̈Ͼ̅ϴ̙̊̚ ϻ 
̉ϴ̄ϴϾ̆Ϲ̄́ϼ̀ ϻ϶̇Ͼ̂̀.

■■ ϣ̙ϸ’̗ϸ́ϴϽ̆Ϲ ̂̅́̂϶́ϼϽ ϵϿ̂Ͼ ̃̄ϼϿϴϸ̇ 
ϸ̂ ́ϴ̅ϴϸϾϼ ̆ϴϾ, ̍̂ϵ ϶̙́ ϻϴ̙̈Ͼ̅̇϶ϴ϶̅̓.

■■ ϖ̅̆ϴ϶̆Ϲ ̌̆Ϲ̃̅ϹϿ̐́̇ ϶ϼϿϾ̇ ϶ ̄̂ϻϹ̆Ͼ .̇
■■ Ϡ̙̊́̂ ̆̄ϼ̀ϴ̒̋ϼ ̂̅́̂϶́ϼϽ ϵϿ̂Ͼ 

̃̄ϼϿϴϸ̇ ̆ϴ ̙̇́϶Ϲ̄̅ϴϿ̐́ϼϽ ̃̂ϸ̙̄ϵ́̒-
϶ϴ̋, ́ϴ̆ϼ̙̅́̆̐ Ͼ́̂̃Ͼ̇ ϶϶̙̀Ͼ́Ϲ́́̓.
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ϣ̙̅Ͽ̓ ̄̂ϵ̂̆ϼ / ̂̋ϼ̍Ϲ́́̓
ϣ̄ϼϿϴϸ ́Ϲ̂ϵ̙̉ϸ́̂ ̣̄̇́̆̂϶́̂ ̋ϼ̅̆ϼ̆ϼ 
̙̃̅Ͽ̓ Ͼ̂Ϻ́̂Ϸ̂ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ́́̓.

WW ϡϹϵϹϻ̃ϹϾϴ ̇̄ϴϺϹ́́̓ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋́ϼ̀ 
̅̆̄̇̀̂̀

ϡ̙Ͼ̂Ͽϼ ́Ϲ ϻϴ́̇̄̒Ͻ̆Ϲ ̂̅́̂϶́ϼϽ ϵϿ̂Ͼ 
̃̄ϼϿϴϸ̇ ̆ϴ ̄Ϲϸ̇Ͼ̆̂̄́ϼϽ ̃Ϲ̄Ϲ̙̉ϸ́ϼϾ 
̇ ̙̄ϸϼ́ϼ ̆ϴ ́Ϲ ̀ϼϽ̆Ϲ ϶ ̃̂̅̇ϸ̂̀ϼϽ̙́Ͻ 
̀ϴ̌ϼ̙́. ϣϹ̄Ϲϸ ̃̂̋ϴ̆Ͼ̂̀ ̋ϼ̍Ϲ́́̓ ̅Ͽ̙ϸ 
϶ϼϽ́̓̆ϼ ̌̆Ϲ̃̅ϹϿ̐́̇ ϶ϼϿϾ̇ ϻ ̄̂ϻϹ̆Ͼϼ! ϡϹ 
϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇Ͻ̆Ϲ ̃ϴ̄̂̂̋ϼ̅́ϼϾ.
ϧ϶ϴϷϴ!
Ϡ̂ϺϿϼ϶Ϲ ̃̂̌Ͼ̂ϸϺϹ́́̓ ̃̂϶Ϲ̄̉̂́̐. 
ϡϹ ϻϴ̅̆̂̅̂϶̇Ͻ̆Ϲ ϴϵ̄ϴϻϼ϶̙́ ϻϴ̅̂ϵϼ ϸϿ̓ 
̋ϼ̍Ϲ́́̓.
ϖϾϴϻ̙϶Ͼϴ: ̙̃ϸ ̋ϴ̅ ̃Ϲ̄Ϲ̄̂ϵϾϼ ̆ϴϾϼ̉ 
̃̄̂ϸ̇Ͼ̙̆϶, ̓Ͼ ̋Ϲ̄϶̂́ϴ Ͼϴ̃̇̅̆ϴ Ͻ ̀̂̄Ͼ϶ϴ 
́ϴ ϹϿϹ̀Ϲ́̆ϴ̉ ̙ϻ ̃Ͽϴ̅̆̀ϴ̅ϼ ̇̆϶̂̄̒̒̆̐̅̓ 
̋Ϲ̄϶̙̂́ ̃Ͽ̓̀ϼ, ̓Ͼ̙ ̀̂Ϻ́ϴ ̇̅̇́̇̆ϼ ϻϴ 
ϸ̂̃̂̀̂Ϸ̂̒ Ͼ̙Ͽ̐Ͼ̂̉ Ͼ̄ϴ̃ϹϿ̐ ̉ϴ̄̋̂϶̂̚ ̂Ͽ̙̚.

Ϣ̋ϼ̍Ϲ́́̓ ̂̅́̂϶́̂Ϸ̂ ϵϿ̂Ͼϴ
■■ ϖϼϽ̙̀̆̐ ̌̆Ϲ̃̅ϹϿ̐́̇ ϶ϼϿϾ̇ ϻ ̄̂ϻϹ̆Ͼϼ.
■■ ϡϴ̆ϼ̙̅́̆̐ Ͼ́̂̃Ͼϼ ̄̂ϻϵϿ̂Ͼ̇϶ϴ́́̓ 

̆ϴ ϶̙ϸ’̗ϸ́ϴϽ̆Ϲ ̙́ϺϾ̇ ϵϿϹ́ϸϹ̄ϴ / 
̄Ϲϸ̇Ͼ̆̂̄́ϼϽ ̃Ϲ̄Ϲ̙̉ϸ́ϼϾ ϶̙ϸ ̂̅́̂϶́̂Ϸ̂ 
ϵϿ̂Ͼϴ.

■■ ϣ̙̄̂̆̄̆̐ ̂̅́̂϶́ϼϽ ϵϿ̂Ͼ ϶̂Ͽ̂Ϸ̂̒ 
Ϸϴ̙́̋̄Ͼ̂̒, ϴ ̙̃̂̆̀ ϶ϼ̙̆̄̆̐ ́ϴ̅̇̉̂.

■■ ϫϴ̌̇ ϵϿϹ́ϸϹ̄ϴ ̀̂Ϻ́ϴ ̀ϼ̆ϼ ϶ 
̃̂̅̇ϸ̂̀ϼϽ̙́Ͻ ̀ϴ̌ϼ̙́.

Ϣ̋ϼ̍Ϲ́́̓ ̙́ϺϾϼ ϵϿϹ́ϸϹ̄ϴ
■■ ϡ̙ϺϾ̇ ϵϿϹ́ϸϹ̄ϴ ̃̂̀ϼϽ̆Ϲ ϶ 

̃̂̅̇ϸ̂̀ϼϽ̙́Ͻ ̀ϴ̌ϼ̙́ ϴϵ̂ ̙̃ϸ 
̃̄̂̆̂̋́̂̒ ϶̂ϸ̂̒ ϻϴ ϸ̂̃̂̀̂Ϸ̂̒ ̙̍̆Ͼϼ.

■■ ϛϴϿϼ̌̆Ϲ ̙́ϺϾ̇ ϵϿϹ́ϸϹ̄ϴ ̅̂̉́̇̆ϼ ̇ 
϶Ϲ̄̆ϼϾϴϿ̐́̂̀̇ ̃̂Ͽ̂ϺϹ̙́́ (́̂ϺϹ̀ 
ϸ̂Ϸ̂̄ϼ), ̍̂ϵ ϶̂ϸϴ, ̓Ͼϴ ̃̂̆̄ϴ̃ϼϿϴ 
϶̅Ϲ̄Ϲϸϼ́ ,̇ ̀̂ϷϿϴ ̅̆ϹϾ̆ϼ.

Ϣ̋ϼ̍Ϲ́́̓ ϶̙́ϼ̋Ͼϴ ϸϿ̓ 
ϻϵϼ϶ϴ́́̓

■■ ϛ̙̙́̀̆̐ ϶̙́ϼ̋̂Ͼ ϸϿ̓ ϻϵϼ϶ϴ́́̓ ϻ 
̄Ϲϸ̇Ͼ̆̂̄́̂Ϸ̂ ̃Ϲ̄Ϲ̙̉ϸ́ϼϾϴ.

■■ ϖ̙́ϼ̋̂Ͼ ϸϿ̓ ϻϵϼ϶ϴ́́̓ ̀̂Ϻ́ϴ ̀ϼ̆ϼ 
϶ ̃̂̅̇ϸ̂̀ϼϽ̙́Ͻ ̀ϴ̌ϼ̙́, ̆̂ϸ̙ ̓Ͼ 
̃Ϲ̄Ϲ̙̉ϸ́ϼϾ ̅Ͽ̙ϸ ̙̆Ͽ̐Ͼϼ ̃̄̂̆ϼ̄ϴ̆ϼ 
϶̂Ͽ̂Ϸ̂̒ Ϸϴ̙́̋̄Ͼ̂̒.

Ϣ̋ϼ̍Ϲ́́̓ ̙̇́϶Ϲ̄̅ϴϿ̐́̂Ϸ̂ 
̃̂ϸ̙̄ϵ́̒϶ϴ̋ϴ

WW ϢϵϹ̄ϹϺ́̂!
ϡϴ̅ϴϸϾ̇ ̙̇́϶Ϲ̄̅ϴϿ̐́̂Ϸ̂ ̃̂ϸ̙̄ϵ́̒϶ϴ̋ϴ 
ϻϴϵ̂̄̂́Ϲ́̂ ϻϴ́̇̄̒϶ϴ̆ϼ ̇ ϶̂ϸ ,̇ ϴ ̆ϴϾ̂Ϻ 
̀ϼ̆ϼ ϶ ̃̂̅̇ϸ̂̀ϼϽ̙́Ͻ ̀ϴ̌ϼ̙́.

■■ ϖϼϽ̙̀̆̐ ̌̆Ϲ̃̅ϹϿ̐́̇ ϶ϼϿϾ̇ ϻ ̄̂ϻϹ̆Ͼϼ.
■■ ϖ̙ϸ’̗ϸ́ϴϽ̆Ϲ ̂̅́̂϶́ϼϽ ϵϿ̂Ͼ ̃̄ϼϿϴϸ̇ 

϶̙ϸ ́ϴ̅ϴϸϾϼ.
■■ ϣ̂϶Ϲ̙̄́̆̐ ́ϴ̅ϴϸϾ̇ ̃̄̂̆ϼ Ϸ̂ϸϼ́́ϼϾ̂϶̂̚ 

̙̅̆̄ϿϾϼ ̆ϴ ϻ̙̙́̀̆̐ ̚̚ ϻ ̙̇́϶Ϲ̄̅ϴϿ̐́̂Ϸ̂ 
̃̂ϸ̙̄ϵ́̒϶ϴ̋ϴ.

■■ ϖ̙ϻ̙̐̀̆̐ ̙́Ϻ ϻϴ ̃Ͽϴ̅̆̀ϴ̅̂϶̇ ̄̇̋Ͼ̇ ̆ϴ 
϶ϼϽ̙̀̆̐ Ͻ̂Ϸ̂.

■■ ϧ̙́϶Ϲ̄̅ϴϿ̐́ϼϽ ̃̂ϸ̙̄ϵ́̒϶ϴ̋ ̆ϴ ̙́Ϻ 
̀̂Ϻ́ϴ ̀ϼ̆ϼ ϶ ̃̂̅̇ϸ̂̀ϼϽ̙́Ͻ ̀ϴ̌ϼ̙́. 
ϡϴ̅ϴϸϾ̇ ϸ̂̅̆ϴ̆́̐̂ ̃̄̂̆Ϲ̄̆ϼ ϶̂Ͽ̂Ϸ̂̒ 
Ϸϴ̙́̋̄Ͼ̂̒.

ϧ̆ϼϿ̙ϻϴ̙̊̓

 J ϪϹϽ ̃̄ϼϿϴϸ ̀ϴ̄Ͼ̙̄̂϶ϴ́̂ ϻϷ̙ϸ́̂ 
̃̂Ͽ̂ϺϹ́̐ ̗϶̄̂̃ϹϽ̅̐Ͼ̂̚ Ϙϼ̄ϹϾ̆ϼ϶ϼ 
2012/19/EU ̅̆̂̅̂϶́̂ ϹϿϹϾ̆̄̂́́ϼ̉ 
̆ϴ ϹϿϹϾ̆̄̂̃̄ϼϿϴϸ̙϶, ̍̂ ϵ̇Ͽϼ ̇ 
϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ̙́́ (waste electrical and 
electronic equipment – WEEE). 
Ϙϼ̄ϹϾ̆ϼ϶̂̒ ϶ϼϻ́ϴ̋ϴ̒̆̐̅̓ ̀̂ϺϿϼ-
϶̙̂̅̆, ̓Ͼ̙ ̗ ϸ̙Ͻ̅́ϼ̀ϼ ̇ ̀ϹϺϴ̉ 
ω϶̄̂̃ϹϽ̅̐Ͼ̂Ϸ̂ ̅̂̒ϻ ,̇ ̍̂ϸ̂ 
̃̄ϼϽ́̓̆̆̓ ́ϴϻϴϸ ̆ϴ ̇̆ϼϿ̙ϻϴ̙̊̚ 
ϵ̇϶̌ϼ̉ ̇ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ̙́́ ̃̄ϼϿϴϸ̙϶. 
ϣ̄̂ ϴϾ̆̇ϴϿ̙̐́ ̀̂ϺϿϼ϶̙̂̅̆ ϸϿ̓ 
϶ϼϸϴϿϹ́́̓ ̀̂Ϻ́ϴ ϸ̙ϻ́ϴ̆ϼ̅̓ 
϶ ̅̃Ϲ̙̊ϴϿ̙ϻ̂϶ϴ́̂̀̇ ̀ϴϷϴϻϼ̙́.
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ϧ̀̂϶ϼ Ϸϴ̄ϴ̙́̆̚
ϥ̆̂̅̂϶́̂ ̊̐̂Ϸ̂ ̃̄ϼϿϴϸ̇ ϸ̙̒̆̐ ̇̀̂϶ϼ 
Ϸϴ̄ϴ̙́̆̚, ̍̂ϵ ϵ̇Ͽϼ ̂̃̇ϵϿ̙Ͼ̂϶ϴ̙́ ́ϴ̌ϼ̀ 
Ͼ̂̀̃Ϲ̆Ϲ́̆́ϼ̀ ̃̄Ϲϸ̅̆ϴ϶́ϼ̊̆϶̂̀ ϶ Ͼ̄ϴ̙́̚, 
϶ ̓Ͼ̙Ͻ ϖϼ ̃̄ϼϸϵϴϿϼ ̃̄ϼϿϴϸ. ϖϼ ̀̂ϺϹ̆Ϲ 
϶ ϵ̇ϸ̐-̓ϾϼϽ ̋ϴ̅ ̂ϸϹ̄Ϻϴ̆ϼ ̇̀̂϶ϼ Ϸϴ̄ϴ̙́̆̚ 
̇ ̅̃Ϲ̙̊ϴϿ̙ϻ̂϶ϴ́̂̀̇ ̀ϴϷϴϻϼ̙́, ϶ ̓Ͼ̂̀̇ ϖϼ 
̃̄ϼϸϵϴϿϼ ̃̄ϼϿϴϸ, ϴϵ̂ ϵϹϻ̃̂̅Ϲ̄Ϲϸ́̐̂ 
϶ ́ϴ̌̂̀̇ ̃̄Ϲϸ̅̆ϴ϶́ϼ̊̆϶̙ ̇ ϖϴ̅ ϶ Ͼ̄ϴ̙́̚. 
ϧ̀̂϶ϼ Ϸϴ̄ϴ̙́̆̚ ϸϿ̓ ϡ̙̀Ϲ̋̋ϼ́ϼ ̆ϴ ϴϸ̄Ϲ̅ϼ 
ϖϼ ϻ́ϴϽϸϹ̆Ϲ ́ϴ ̂̅̆ϴ̙́́̉ ̋̂̆ϼ̄̐̂̉ 
̙̅̆̂̄́Ͼϴ̉ ̙̗̊̚ ϵ̄̂̌̇̄ϼ. Ϟ̙̄̀ ̆̂Ϸ̂, ̇̀̂϶ϼ 
Ϸϴ̄ϴ̙́̆̚ ̄̂ϻ̙̀̍Ϲ̙́ ̆ϴϾ̂Ϻ ̙ ϶ ΰ̆Ϲ̄́Ϲ̙̆ ϻϴ 
ϻϴϻ́ϴ̋Ϲ́̂̒ ϴϸ̄Ϲ̅̂̒. ϘϿ̓ Ͼ̂̄ϼ̅̆̇϶ϴ́́̓ 
Ϸϴ̄ϴ̙́̆Ͻ́ϼ̀ϼ ̃̂̅Ͽ̇Ϸϴ̀ϼ ́Ϲ̂ϵ̙̉ϸ́̂ ϶ 
ϵ̇ϸ̐-̓Ͼ̂̀̇ ϶ϼ̃ϴϸϾ̇ ̃̂Ͼϴϻϴ̆ϼ Ͼ϶ϼ̆ϴ̙́̊̒ 
̃̄̂ ̂̃Ͽϴ̆ .̇ 

Ϡ̂ϺϿϼ϶̙ ϻ̙̀́ϼ.

ϣ̂̄ϴϸϼ ϻ ̃̂ϸ̙̄ϵ́Ϲ́́̓ ϶ ̙̇́϶Ϲ̄̅ϴϿ̐́̂̀̇ ̃̂ϸ̙̄ϵ́̒϶ϴ̙̋
ϠϴϾ̅ϼ̀ϴϿ̐́ϴ Ͼ̙Ͽ̐Ͼ̙̅̆̐ ϣ̙ϸϷ̂̆̂϶Ͼϴ ϫϴ̅ 

(̇ ̅ϹϾ̇́ϸϴ̉)
ϛϹϿϹ́̐ ̃Ϲ̆̄̇̌Ͼϼ 1 ̃̇̋̂Ͼ ϖϼϸϴϿϼ̆ϼ ̋Ϲ̄Ϲ̌Ͼϼ 10-20
Ϫϼϵ̇Ͽ̓ 100 Ϸ Ϥ̂ϻ̙̄ϻϴ̆ϼ ́ϴ̋Ϲ̆϶Ϲ̄̂ 5-10
Ϙϼ̆̓̋Ϲ ̉ϴ̄̋̇϶ϴ́́̓ 175 Ϸ ϛ϶ϴ̄ϼ̆ϼ, ́ϴ̙̄ϻϴ̆ϼ Ͼ̇ϵϼϾϴ̀ϼ 10-20
ϥϼ̄ ̅Ϲ̄Ϲϸ́̐̂̚ 
̆϶Ϲ̄ϸ̙̂̅̆ (́ϴ̃̄ϼϾϿϴϸ, 
Ϲ̀̀Ϲ́̆ϴϿ̐̅̐ϾϼϽ)

200 Ϸ Ϣ̉̂Ͽ̂ϸϼ̆ϼ (̇ ̉̂Ͽ̂ϸϼϿ̐́ϼϾ̇) 10

Ϧ϶Ϲ̄ϸϼϽ ̅ϼ̄ 100 Ϸ ϡϴ̙̄ϻϴ̆ϼ Ͼ̇ϵϼϾϴ̀ϼ 1 ̅̀ 
ϻϴ϶ϵ̙Ͽ̐̌Ͼϼ

20-30

ϥ̇̉ϴ̙̄ 150 Ϸ ϡϴ̙̄ϻϴ̆ϼ ̌̀ϴ̆Ͼϴ̀ϼ 15-20
Ϡ’̓̅̂ 200 Ϸ ϡϴ̙̄ϻϴ̆ϼ Ͼ̇ϵϼϾϴ̀ϼ 1 ̅̀ 

ϻϴ϶ϵ̙Ͽ̐̌Ͼϼ
15-25

ϥ̇̉̂̈̄̇Ͼ̆ϼ (¼ ̙́Ϻϼ̄ ,̇ 
¼ ̋̂̄́̂̅Ͽϼ϶ ,̇ ½ ̀Ϲϸ)

200 Ϸ Ϣ̉̂Ͽ̂ϸϼ̆ϼ (̇ ̉̂Ͽ̂ϸϼϿ̐́ϼϾ̇) 5

ϕ̇̆Ϲ̄ϵ̄̂ϸ́ϴ ̀ϴ̅ϴ ϻ ̀Ϲϸ̂̀ 
̙ Ͽ̙̅̂϶ϼ̀ϼ Ϸ̙̂̄̉ϴ̀ϼ

10 Ϸ Ͽ̙̅̂϶ϼ̉ Ϸ̙̙̂̄̉϶ 30
130 Ϸ

1 Ϸ
̀Ϲϸ̇ (ϻ ̉̂Ͽ̂ϸϼϿ̐́ϼϾϴ, 5°C)
Ͼ̂̄ϼ̙̊ (̀̂Ͽ̂̆̂̚)

5
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Ϝ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϹ ̃̂ ́ϴϻ́ϴ̋Ϲ́ϼ̒
ϖ́ϼ̀ϴ̆ϹϿ̐́̂ ̂ϻ́ϴϾ̂̀ ̆̐Ϲ̅̐ ̅ ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼϹϽ ̃̂ 
̑Ͼ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̊ϼϼ, ̃̄ϼ ̄ϴϵ̂̆Ϲ ̄̇Ͼ̂϶̂ϸ̅̆϶̇Ͻ̆Ϲ̅̐ ̇Ͼϴϻϴ́ϼ̓̀ϼ 
ϸϴ́́̂Ͻ ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼϼ ϼ ̅̂̉̄ϴ́̓Ͻ̆Ϲ ϹϹ ϸϿ̓ ϸϴϿ̐́ϹϽ̌ϹϷ̂ 
ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̓! ϣϹ̄Ϲϸϴ϶ϴ̓ ̃̄ϼϵ̂̄ ϸ̄̇Ϸ̂̀̇ ̋ϹϿ̂϶ϹϾ ,̇ ϸϴϽ̆Ϲ 
Ϲ̀̇ ̑̆̇ ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼ̒.
ϣ̄̂ϼϻ϶̂ϸϼ̆ϹϿ̐ ́Ϲ ́Ϲ̅Ϲ̆ ̂̆϶Ϲ̆̅̆϶Ϲ́́̂̅̆ϼ ϻϴ ̃̂϶̄ϹϺϸϹ́ϼ̓, 
϶̂ϻ́ϼϾ̌ϼϹ ϶ ̄Ϲϻ̇Ͽ ̆̐ϴ̆Ϲ ́Ϲ̅̂ϵϿ̒ϸϹ́ϼ̓ ̇Ͼϴϻϴ́ϼϽ ̃̂ 
̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂̀̇ ̃̄ϼ̀Ϲ́Ϲ́ϼ̒ ̃̄ϼϵ̂̄ϴ.
ϱ̆̂̆ ̃̄ϼϵ̂̄ ̃̄Ϲϸ́ϴϻ́ϴ̋Ϲ́ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ϸϿ̓ ϸ̂̀ϴ̌́ϹϷ̂ 
ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̓. ϣ̄ϼϵ̂̄ ̀̂Ϻ́̂ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ϸϿ̓ 
̃Ϲ̄Ϲ̄ϴϵ̂̆Ͼϼ ̆ϴϾ̂Ϸ̂ Ͼ̂Ͽϼ̋Ϲ̅̆϶ϴ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̆̂϶ ϼ ϶ ̆Ϲ̋Ϲ́ϼϹ ̆ϴϾ̂Ϸ̂ 
϶̄Ϲ̀Ϲ́ϼ, Ͼ̂̆̂̄̏Ϲ ̉ϴ̄ϴϾ̆Ϲ̄́̏ ϸϿ̓ ϸ̂̀ϴ̌́ϹϷ̂ ̉̂ϻ̓Ͻ̅̆϶ϴ. 
Ϙϴ́́̏Ͻ ̃̄ϼϵ̂̄ ̃̄ϼϷ̂ϸϹ́ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ϸϿ̓ ϼϻ̀ϹϿ̐̋Ϲ́ϼ̓ ϼϿϼ 
̃Ϲ̄Ϲ̀Ϲ̌ϼ϶ϴ́ϼ̓ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̆̂϶. ϣ̄ϼϵ̂̄ ́Ϲ Ϸ̂ϸϼ̆̅̓ ϸϿ̓ 
̃̄ϼϷ̂̆̂϶ϿϹ́ϼ̓ Ͼϴ̄̆̂̈ϹϿ̐́̂Ϸ̂ ̃̒̄Ϲ (ϼϿϼ ̃̒̄Ϲ ϼϻ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̆̂϶ 
ϴ́ϴϿ̂Ϸϼ̋́̂Ͻ Ͼ̂́̅ϼ̅̆Ϲ́̊ϼϼ). ϙϷ̂ ϻϴ̃̄Ϲ̍ϴϹ̆̅̓ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐ 
ϸϿ̓ ̃Ϲ̄Ϲ̄ϴϵ̂̆Ͼϼ ϸ̄̇Ϸϼ̉ ̃̄Ϲϸ̀Ϲ̆̂϶ ϼϿϼ ϶Ϲ̍Ϲ̅̆϶. ϣ̄ϼϵ̂̄ 
̄ϴϻ̄Ϲ̌ϴϹ̆̅̓ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ̅ ̂̄ϼϷϼ́ϴϿ̐́̏̀ϼ ̋ϴ̅̆̓̀ϼ ϼ 
̃̄ϼ́ϴϸϿϹϺ́̂̅̆̓̀ϼ.
ϡϼ ϶ Ͼ̂Ϲ̀ ̅Ͽ̇̋ϴϹ ́Ϲ ̅̆ϴ϶ ̆̐Ϲ ̃̄ϼϵ̂̄ ́ϴ Ϸ̂̄̓̋ϼϹ ̃̂϶Ϲ̄̉́̂̅̆ϼ, 
́ϴ̃̄ϼ̀Ϲ̄, ́ϴ ̑ϿϹϾ̆̄̂̃Ͽϼ̆ ,̇ ϼϿϼ ϶ϵϿϼϻϼ ́ϼ̉. ϥ̆ϴϾϴ́ ϵϿϹ́ϸϹ̄ϴ 
́Ϲ ̃̄ϼϷ̂ϸϹ́ ϸϿ̓ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̓ ϶ ̀ϼϾ̄̂϶̂Ͽ́̂϶̂Ͻ ̃Ϲ̋ϼ. 
ϱ̆̂̆ ̃̄ϼϵ̂̄ ̀̂Ϸ̇̆ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐ Ͽϼ̊ϴ ̅ ̂Ϸ̄ϴ́ϼ̋Ϲ́́̏̀ϼ 
̈ϼϻϼ̋Ϲ̅Ͼϼ̀ϼ, ̅Ϲ́̅̂̄́̏̀ϼ ϼϿϼ ̇̀̅̆϶Ϲ́́̏̀ϼ ̅̃̂̅̂ϵ́̂̅̆̓̀ϼ 
ϼϿϼ ́Ϲ ϼ̀Ϲ̒̍ϼ̀ϼ ϸ̂̅̆ϴ̆̂̋́̂Ϸ̂ ̂̃̏̆ϴ ϼϿϼ ϻ́ϴ́ϼϽ, Ϲ̅Ͽϼ ̂́ϼ 
́ϴ̉̂ϸ̓̆̅̓ ̃̂ϸ ̃̄ϼ̅̀̂̆̄̂̀ ϼϿϼ ̃̄̂̌Ͽϼ ̅̂̂̆϶Ϲ̆̅̆϶̇̒̍ϼϽ 
ϼ́̅̆̄̇Ͼ̆ϴϺ ̂̆́̂̅ϼ̆ϹϿ̐́̂ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂Ϸ̂ ̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̓ ̃̄ϼϵ̂̄̂̀ 
ϼ ̇̓̅́ϼϿϼ ϸϿ̓ ̅Ϲϵ̓, ϾϴϾ̇̒ ̂̃ϴ̅́̂̅̆̐ ́Ϲ̅Ϲ̆ ϶ ̅ϹϵϹ ̃̄ϼϵ̂̄. 
ϘϹ̆ϹϽ ́ϹϿ̐ϻ̓ ̃̂ϸ̃̇̅Ͼϴ̆̐ Ͼ ̃̄ϼϵ̂̄̇ ϼ ̌́̇̄̇ ̃ϼ̆ϴ́ϼ̓, ϼ̀ ́ϹϿ̐ϻ̓ 
̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐̅̓ ̃̄ϼϵ̂̄̂̀. ϘϹ̆̓̀ ́ϹϿ̐ϻ̓ ϼϷ̄ϴ̆̐ ̅ ̃̄ϼϵ̂̄̂̀. 
ϣ̄̂ϼϻ϶̂ϸϼ̆̐ ̂̋ϼ̅̆Ͼ̇ ϼ ̆Ϲ̉̂ϵ̅Ͽ̇Ϻϼ϶ϴ́ϼϹ ϸϹ̆̓̀ ́Ϲ ̄ϴϻ̄Ϲ̌ϴϹ̆̅̓.

ϧϾϴϻϴ́ϼ̓ ̃̂ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ
WW ϣ̄Ϲϸ̇̃̄ϹϺϸϹ́ϼϹ! 
Ϣ̃ϴ̅́̂̅̆̐ ̃̂̄ϴϺϹ́ϼ̓ ̆̂Ͼ̂̀ ϼ ϶̂ϻϷ̂̄ϴ́ϼ̓!

Ϝ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ ̃̄ϼϵ̂̄ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ϶́̇̆̄ϼ ̃̂̀Ϲ̍Ϲ́ϼϽ ̃̄ϼ Ͼ̂̀́ϴ̆́̂Ͻ 
̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄Ϲ ́ϴ ϶̏̅̂̆Ϲ ́Ϲ ϶̏̌Ϲ 2000 ̀ ́ϴϸ ̇̄̂϶́Ϲ̀ ̀̂̄̓. 
ϣ̄ϼϵ̂̄ ̀̂Ϻ́̂ ̃̂ϸϾϿ̒̋ϴ̆̐ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ Ͼ ̑ϿϹϾ̆̄̂̅Ϲ̆ϼ ̃Ϲ̄Ϲ̀Ϲ́́̂Ϸ̂ 
̆̂Ͼϴ ̋Ϲ̄Ϲϻ ̇̅̆ϴ́̂϶ϿϹ́́̇̒ ̅̂ϷϿϴ̅́̂ ̃̄Ϲϸ̃ϼ̅ϴ́ϼ̓̀ ̄̂ϻϹ̆Ͼ̇ ̅ 
ϻϴϻϹ̀ϿϹ́ϼϹ̀. ϧϵϹϸϼ̆Ϲ̅̐, ̋̆̂ ̅ϼ̅̆Ϲ̀ϴ ϻϴϻϹ̀ϿϹ́ϼ̓ ϶ ϸ̂̀ϴ̌́ϹϽ 
̑ϿϹϾ̆̄̂̃̄̂϶̂ϸϾϹ ̇̅̆ϴ́̂϶ϿϹ́ϴ ̅̂ϷϿϴ̅́̂ ̃̄Ϲϸ̃ϼ̅ϴ́ϼ̓̀.
ϣ̄ϼ ̃̂ϸϾϿ̒̋Ϲ́ϼϼ ̃̄ϼϵ̂̄ϴ ϼ ϹϷ̂ ̑Ͼ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̊ϼϼ ̅̂ϵϿ̒ϸϴϽ̆Ϲ 
ϸϴ́́̏Ϲ, ̃̄ϼ϶ϹϸϹ́́̏Ϲ ́ϴ ϻϴ϶̂ϸ̅Ͼ̂Ͻ ̆ϴϵϿϼ̋ϾϹ. ϣ̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐̅̓ 
̃̄ϼϵ̂̄̂̀ ϸ̂̃̇̅ϾϴϹ̆̅̓ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ̃̄ϼ ̂̆̅̇̆̅̆϶ϼϼ ̃̂϶̄ϹϺϸϹ́ϼϽ 
ϾϴϵϹϿ̓ ϼ ̃̄ϼϵ̂̄ϴ. 
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ϤϹ̀̂́̆ ̃̄ϼϵ̂̄ϴ (́ϴ̃̄., ϻϴ̀Ϲ́̇ ̃̂϶̄ϹϺϸϹ́́̂Ϸ̂ ̅Ϲ̆Ϲ϶̂Ϸ̂ ϾϴϵϹϿ̓) 
̄ϴϻ̄Ϲ̌ϴϹ̆̅̓ ̃̄̂ϼϻ϶̂ϸϼ̆̐ ϼϻ ̅̂̂ϵ̄ϴϺϹ́ϼϽ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ 
́ϴ̌ϹϽ ̅Ϲ̄϶ϼ̅́̂Ͻ ̅Ͽ̇ϺϵϹ. ϡϼ ϶ Ͼ̂Ϲ̀ ̅Ͽ̇̋ϴϹ ́Ϲ ̄ϴϻ̄Ϲ̌ϴϹ̆̅̓ 
̃̂ϸϾϿ̒̋ϴ̆̐ ̃̄ϼϵ̂̄ Ͼ ̆ϴϽ̀Ϲ̄̇ ϼϿϼ ϸϼ̅̆ϴ́̊ϼ̂́́̂ ̇̃̄ϴ϶Ͽ̓Ϲ̀̂Ͻ 
̌̆Ϲ̃̅ϹϿ̐́̂Ͻ ̄̂ϻϹ̆ϾϹ ϼ ϶ϾϿ̒̋ϴ̆̐ ϹϷ̂ ̋Ϲ̄Ϲϻ ́ϼ̉. ϖ̅ϹϷϸϴ ̅ϿϹϸϼ̆Ϲ 
ϻϴ ̃̄ϼϵ̂̄̂̀ ϶̂ ϶̄Ϲ̀̓ ̑Ͼ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̊ϼϼ! ϤϹϾ̂̀Ϲ́ϸ̇Ϲ̆̅̓ ́ϼ ϶ Ͼ̂Ϲ̀ 
̅Ͽ̇̋ϴϹ ́Ϲ ̂̅̆ϴ϶Ͽ̓̆̐ ̃̄ϼϵ̂̄ ϶ϾϿ̒̋Ϲ́́̏̀ ϸ̂Ͽ̐̌Ϲ, ̋Ϲ̀ ̑̆̂ 
́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂ ϸϿ̓ ̃Ϲ̄Ϲ̄ϴϵ̂̆Ͼϼ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̆̂϶. ϥϹ̆Ϲ϶̂Ͻ ϾϴϵϹϿ̐ ́Ϲ 
ϸ̂ϿϺϹ́ ̅̂̃̄ϼϾϴ̅ϴ̆̐̅̓ ̅ Ϸ̂̄̓̋ϼ̀ϼ ̋ϴ̅̆̓̀ϼ ϼϿϼ ̃̄̂̉̂ϸϼ̆̐ ̋Ϲ̄Ϲϻ 
̂̅̆̄̏Ϲ Ϸ̄ϴ́ϼ. ϡϼ ϶ Ͼ̂Ϲ̀ ̅Ͽ̇̋ϴϹ ́Ϲ ̃̂Ϸ̄̇Ϻϴ̆̐ ̂̅́̂϶́̂Ͻ ϵϿ̂Ͼ 
϶ ϶̂ϸ̇ ϼ ́Ϲ ̀̏̆̐ ϶ ̃̂̅̇ϸ̂̀̂Ϲ̋́̂Ͻ ̀ϴ̌ϼ́Ϲ. ϡϹ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐ 
̃̄ϼϵ̂̄ ̀̂Ͼ̄̏̀ϼ ̄̇Ͼϴ̀ϼ ϼ ́Ϲ ϸϴ϶ϴ̆̐ Ϲ̀̇ ̄ϴϵ̂̆ϴ̆̐ ϶̉̂Ͽ̂̅̆̇̒.
ϡϹ ̃̂Ϸ̄̇Ϻϴ̆̐ ̃̄ϼϵ̂̄ ϶ ̃Ϲ̄Ϲ̄ϴϵϴ̆̏϶ϴϹ̀̏Ͻ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̆ ϶̏̌Ϲ ̀Ϲ̅̆ϴ 
̅̂Ϲϸϼ́Ϲ́ϼ̓ ́̂ϺϾϼ ϵϿϹ́ϸϹ̄ϴ ̅ ̂̅́̂϶́̏̀ ϵϿ̂Ͼ̂̀.
ϣ̂̅ϿϹ ϾϴϺϸ̂Ϸ̂ ̃̄ϼ̀Ϲ́Ϲ́ϼ̓, ̃̄ϼ ̂̆̅̇̆̅̆϶ϼϼ ̃̄ϼ̅̀̂̆̄ϴ, 
̃Ϲ̄Ϲϸ ̅ϵ̂̄Ͼ̂Ͻ, ̄ϴϻϵ̂̄Ͼ̂Ͻ ϼϿϼ ̂̋ϼ̅̆Ͼ̂Ͻ, ϴ ̆ϴϾϺϹ ϶ ̅Ͽ̇̋ϴϹ 
́Ϲϼ̅̃̄ϴ϶́̂̅̆ϼ ̂ϵ̓ϻϴ̆ϹϿ̐́̂ ̂̆̅̂Ϲϸϼ́ϼ̆Ϲ ̃̄ϼϵ̂̄ ̂̆ ̅Ϲ̆ϼ.

WW ϣ̄Ϲϸ̇̃̄ϹϺϸϹ́ϼϹ! 
Ϣ̃ϴ̅́̂̅̆̐ ̆̄ϴ϶̀ϼ̄̂϶ϴ́ϼ̓!

ϥ̂ϵϿ̒ϸϴ̆̐ ̂̅̆̂̄̂Ϻ́̂̅̆̐ ̃̄ϼ ̂ϵ̄ϴ̍Ϲ́ϼϼ ̅ ̂̅̆̄̏̀ϼ ̄ϹϺ̇̍ϼ̀ϼ 
́̂Ϻϴ̀ϼ, ϴ ̆ϴϾϺϹ ϶̂ ϶̄Ϲ̀̓ ̂̃̂̄̂Ϻ́Ϲ́ϼ̓ ̋ϴ̌ϼ ϼ ̃̄ϼ ̋ϼ̅̆ϾϹ. 
ϥ̄ϴϻ̇ ̃̂̅ϿϹ ̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̓ ̃̄ϼϵ̂̄̂̀ ̃̂ϸ̂Ϻϸϴ̆̐, ̃̂Ͼϴ ́Ϲ 
̃̄ϹϾ̄ϴ̆ϼ̆̅̓ ϶̄ϴ̍Ϲ́ϼϹ ́̂Ϻϴ ́ϴ ́̂ϺϾϹ ϵϿϹ́ϸϹ̄ϴ. ϣϹ̄Ϲϸ ϻϴ̀Ϲ́̂Ͻ 
̃̄ϼ́ϴϸϿϹϺ́̂̅̆ϹϽ ϼϿϼ Ͼ̂̀̃ϿϹϾ̆̇̒̍ϼ̉ ̑ϿϹ̀Ϲ́̆̂϶, ϸ϶ϼϺ̇̍ϼ̉̅̓ 
϶̂ ϶̄Ϲ̀̓ ̄ϴϵ̂̆̏, ̃̄ϼϵ̂̄ ́̇Ϻ́̂ ϶̏ϾϿ̒̋ϼ̆̐ ϼ ̂̆̅̂Ϲϸϼ́ϼ̆̐ ̂̆ 
̅Ϲ̆ϼ. ϣ̄ϼ́ϴϸϿϹϺ́̂̅̆̐ ̀̂Ϻ́̂ ̇̅̆ϴ́ϴ϶Ͽϼ϶ϴ̆̐ ϼ ̅́ϼ̀ϴ̆̐ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ 
̃̂̅ϿϹ ̂̅̆ϴ́̂϶Ͼϼ ̃̄ϼϵ̂̄ϴ. ϡϼ ϶ Ͼ̂Ϲ̀ ̅Ͽ̇̋ϴϹ ́Ϲ ̃̄ϼϾϴ̅ϴ̆̐̅̓ Ͼ 
́̂Ϻ̇ ́ϴ ́̂ϺϾϹ ϵϿϹ́ϸϹ̄ϴ. Ϟϴ̆ϹϷ̂̄ϼ̋Ϲ̅Ͼϼ ϻϴ̃̄Ϲ̍Ϲ́̂ ̂̋ϼ̍ϴ̆̐ 
́̂Ϻ ́ϴ ́̂ϺϾϹ ϵϿϹ́ϸϹ̄ϴ Ϸ̂Ͽ̏̀ϼ ̄̇Ͼϴ̀ϼ. Ϝ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ ̍Ϲ̆Ͼ .̇ 
ϡϼ ϶ Ͼ̂Ϲ̀ ̅Ͽ̇̋ϴϹ ́Ϲ ̃̄ϼϾϴ̅ϴϽ̆Ϲ̅̐ Ͼ ́̂Ϻ̇ ϶ ̇́ϼ϶Ϲ̄̅ϴϿ̐́̂̀ 
ϼϻ̀ϹϿ̐̋ϼ̆ϹϿϹ. ϡ̂Ϻ ̇́ϼ϶Ϲ̄̅ϴϿ̐́̂Ϸ̂ ϼϻ̀ϹϿ̐̋ϼ̆ϹϿ̓ ̀̂Ϻ́̂ 
ϵ̄ϴ̆̐ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ϻϴ ̃Ͽϴ̅̆̀ϴ̅̅̂϶̇̒ ̄̇̋Ͼ .̇ ϡϼ ϶ Ͼ̂Ϲ̀ ̅Ͽ̇̋ϴϹ ́Ϲ 
̃̄ϼϾϴ̅ϴϽ̆Ϲ̅̐ Ͼ ́̂Ϻ̇ ̇́ϼ϶Ϲ̄̅ϴϿ̐́̂Ϸ̂ ϼϻ̀ϹϿ̐̋ϼ̆ϹϿ̓ Ϸ̂Ͽ̏̀ϼ 
̄̇Ͼϴ̀ϼ.

WW ϣ̄Ϲϸ̇̃̄ϹϺϸϹ́ϼϹ! 
Ϣ̃ϴ̅́̂̅̆̐ ̂̌̃ϴ̄ϼ϶ϴ́ϼ̓!

ϥ̂ϵϿ̒ϸϴϽ̆Ϲ ̂̅̆̂̄̂Ϻ́̂̅̆̐ ̃̄ϼ ̃Ϲ̄Ϲ̄ϴϵ̂̆ϾϹ Ϸ̂̄̓̋ϼ̉ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̆̂϶. 
ϣ̄ϼ ̃Ϲ̄Ϲ̄ϴϵ̂̆ϾϹ ϶̂ϻ̀̂Ϻ́̏ ϵ̄̏ϻϷϼ Ϸ̂̄̓̋ϹϷ̂ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̆ϴ. ϡϼ ϶ 
Ͼ̂Ϲ̀ ̅Ͽ̇̋ϴϹ ́Ϲ ̅̆ϴ϶ϼ̆̐ ́̂ϺϾ̇ ϵϿϹ́ϸϹ̄ϴ ́ϴ Ϸ̂̄̓̋ϼϹ ̃̂϶Ϲ̄̉́̂̅̆ϼ 
ϼ ́Ϲ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐ ϸϿ̓ ̃Ϲ̄Ϲ̄ϴϵ̂̆Ͼϼ ̂̋Ϲ́̐ Ϸ̂̄̓̋ϼ̉ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̆̂϶. 
ϣϹ̄Ϲϸ ̃Ϲ̄Ϲ̄ϴϵ̂̆Ͼ̂Ͻ ϵϿϹ́ϸϹ̄̂̀ Ͼϼ̃̓̍ϼ̉ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̆̂϶ ϸϴ̆̐ ϼ̀ 
̂̅̆̏̆̐ ̀ϼ́ϼ̀̇̀ ϸ̂ 80 °ϥ. ϣ̄ϼ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϼ ̃̂Ϸ̄̇Ϻ́̂Ϸ̂ 
ϵϿϹ́ϸϹ̄ϴ ϶ Ͼϴ̅̆̄̒ϿϹ ϶́ϴ̋ϴϿϹ ̅́ϼ̀ϼ̆Ϲ Ͼϴ̅̆̄̒Ͽ̒ ̅ Ͼ̂́̈̂̄Ͼϼ.

WW ϣ̄Ϲϸ̇̃̄ϹϺϸϹ́ϼϹ! 
Ϣ̃ϴ̅́̂̅̆̐ ̇ϸ̇̌Ϲ́ϼ̓!

ϡϹ ̄ϴϻ̄Ϲ̌ϴϽ̆Ϲ ϸϹ̆̓̀ ϼϷ̄ϴ̆̐ ̅ ̇̃ϴϾ̂϶̂̋́̏̀ ̀ϴ̆Ϲ̄ϼϴϿ̂̀.
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5	 ϡ̂ϺϾϴ ϵϿϹ́ϸϹ̄ϴ  
(϶ ϻϴ϶ϼ̅ϼ̀̂̅̆ϼ ̂̆ ̀̂ϸϹϿϼ)
a	 ϣϿϴ̅̆̀ϴ̅̅ϴ
b	 ϠϹ̆ϴϿϿ

6	 ϖϹ́̋ϼϾ ϸϿ̓ ϶ϻϵϼ϶ϴ́ϼ̓ ̅ 
̄Ϲϸ̇Ͼ̆̂̄́̂Ͻ ̃̄ϼ̅̆ϴ϶Ͼ̂Ͻ 
ϖϹ́̋ϼϾ ϸϿ̓ ϶ϻϵϼ϶ϴ́ϼ̓ (a) ϸ̂ϿϺϹ́ 
ϵ̏̆̐ ϻϴ̈ϼϾ̅ϼ̄̂϶ϴ́ ϶ ̄Ϲϸ̇Ͼ̆̂̄́̂Ͻ 
̃̄ϼ̅̆ϴ϶ϾϹ (b).

7	 ϥ̆ϴϾϴ́ ϵϿϹ́ϸϹ̄ϴ ̅ Ͼ̄̏̌Ͼ̂Ͻ
a	 ϥ̆ϴϾϴ́ ϵϿϹ́ϸϹ̄ϴ 

Ϝ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϹ ̅̆ϴϾϴ́ϴ ϵϿϹ́ϸϹ̄ϴ 
̃̄Ϲ̃̓̆̅̆϶̇Ϲ̆ ̄ϴϻϵ̄̏ϻϷϼ϶ϴ́ϼ̒ 
̃Ϲ̄Ϲ̄ϴϵϴ̆̏϶ϴϹ̀̏̉ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̆̂϶. 

b	 Ϟ̄̏̌Ͼϴ  
ϘϿ̓ ̉̄ϴ́Ϲ́ϼ̓ ̃Ϲ̄Ϲ̄ϴϵ̂̆ϴ́́̏̉ 
̃̄̂ϸ̇Ͼ̆̂϶ ̇̅̆ϴ́̂϶ϼ̆̐ Ͼ̄̏̌Ͼ̇ ́ϴ 
̅̆ϴϾϴ́ ϵϿϹ́ϸϹ̄ϴ.

ϖ ϻϴ϶ϼ̅ϼ̀̂̅̆ϼ ̂̆ ̀̂ϸϹϿϼ
8	 ϧ́ϼ϶Ϲ̄̅ϴϿ̐́̏Ͻ ϼϻ̀ϹϿ ̋̐ϼ̆ϹϿ̐ 

ϧ̅̆ϴ́̂϶ϼ̆̐ ́ϴ̅ϴϸϾ̇ ϸϿ̓ ϼϻ̀ϹϿ̐̋Ϲ́ϼ̓ 
́ϴ ̇́ϼ϶Ϲ̄̅ϴϿ̐́̏Ͻ ϼϻ̀ϹϿ̐̋ϼ̆ϹϿ̐ ϼ 
̃̂϶Ϲ̄́̇̆̐ ̃̂ ̋ϴ̅̂϶̂Ͻ ̅̆̄ϹϿϾϹ ϸ̂ 
̈ϼϾ̅ϴ̊ϼϼ ̅̂ ̍ϹϿ̋Ͼ̂̀. 
a	 ϧ́ϼ϶Ϲ̄̅ϴϿ̐́̏Ͻ ϼϻ̀ϹϿ ̋̐ϼ̆ϹϿ̐
b	 ϡϴ̅ϴϸϾϴ
c	 Ϟ̄̏̌Ͼϴ
d	 ϡ̂Ϻ «Ice-Crush»

9	 ϡϴ̅̆Ϲ́́̏Ͻ ϸϹ̄Ϻϴ̆ϹϿ̐  
ϘϿ̓ ̉̄ϴ́Ϲ́ϼ̓ ̃̂Ϸ̄̇Ϻ́̂Ϸ̂ ϵϿϹ́ϸϹ̄ϴ. 
ϛϴϾ̄Ϲ̃ϼ̆̐ ́ϴ̅̆Ϲ́́̏Ͻ ϸϹ̄Ϻϴ̆ϹϿ̐ 
̃̂̅̄Ϲϸ̅̆϶̂̀ 2 ϶ϼ́̆̂϶ (϶̉̂ϸ̓̆ 
϶ Ͼ̂̀̃ϿϹϾ̆) ́ϴ ϶Ϲ̄̆ϼϾϴϿ̐́̂Ͻ 
̃̂϶Ϲ̄̉́̂̅̆ϼ ϶ ̇ϸ̂ϵ́̂̀ ̀Ϲ̅̆Ϲ.

ϙ̅Ͽϼ ϶ Ͼ̂̀̃ϿϹϾ̆ ̃̂̅̆ϴ϶Ͼϼ ́Ϲ ϶̉̂ϸϼ̆ 
̇́ϼ϶Ϲ̄̅ϴϿ̐́̏Ͻ ϼϻ̀ϹϿ̐̋ϼ̆ϹϿ̐, ̆̂ ϹϷ̂ 
̀̂Ϻ́̂ ϻϴϾϴϻϴ̆̐ ̋Ϲ̄Ϲϻ ̅Ϲ̄϶ϼ̅́̇̒ ̅Ͽ̇Ϻϵ̇ 
(̥ ϸϿ̓ ϻϴϾϴϻϴ 00651139; ϵϹϻ ́̂Ϻϴ 
«Ice-Crush»). 
ϧ́ϼ϶Ϲ̄̅ϴϿ̐́̏Ͻ ϼϻ̀ϹϿ̐̋ϼ̆ϹϿ̐ ̂ϵϹ̅̃Ϲ̋ϼ̆ 
ϖϴ̀ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϹ ̀ϴϾ̅ϼ̀ϴϿ̐́̂Ͻ ̀̂̍-
́̂̅̆ϼ ̃̄ϼϵ̂̄ϴ ̃̄ϼ ̅̂ϵϿ̒ϸϹ́ϼϼ ̇Ͼϴϻϴ́ϼϽ, 
̃̄ϼ϶ϹϸϹ́́̏̉ ϶ ̄Ϲ̊Ϲ̃̆Ϲ. X «Рекомен-

дации по измельчению в универсальном 
измельчителе» см. стр. 95

Ϣ̆ ϶̅ϹϷ̂ ̅Ϲ̄ϸ̊ϴ ̃̂ϻϸ̄ϴ϶Ͽ̓Ϲ̀ ϖϴ̅ 
̅ ̃̂Ͼ̇̃Ͼ̂Ͻ ́̂϶̂Ϸ̂ ̃̄ϼϵ̂̄ϴ ̈ϼ̄̀̏ 
Bosch. Ϙ̂̃̂Ͽ́ϼ̆ϹϿ̐́̇̒ ϼ́̈̂̄̀ϴ̊ϼ̒ 
̂ ́ϴ̌ϹϽ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̊ϼϼ ϖ̏ ́ϴϽϸϹ̆Ϲ ́ϴ 
́ϴ̌ϹϽ ̅̆̄ϴ́ϼ̊Ϲ ϶ Ϝ́̆Ϲ̄́Ϲ̆Ϲ.

Ϟ̂̀̃ϿϹϾ̆́̏Ͻ ̂ϵϻ̂̄
Ϣ̆Ͼ̄̂Ͻ̆Ϲ ̅̆̄ϴ́ϼ̊̏ ̅ ̄ϼ̅̇́Ͼϴ̀ϼ.
1	 ϡ̂ϺϾϴ ϵϿϹ́ϸϹ̄ϴ / ̄Ϲϸ̇Ͼ̆̂̄́ϴ̓ 

̃̄ϼ̅̆ϴ϶Ͼϴ 
ϧ̅̆ϴ́̂϶ϼ̆̐ ϼ ϻϴ̈ϼϾ̅ϼ̄̂϶ϴ̆̐ ́̂ϺϾ̇ 
ϵϿϹ́ϸϹ̄ϴ / ̄Ϲϸ̇Ͼ̆̂̄́̇̒ ̃̄ϼ̅̆ϴ϶Ͼ .̇

2	 Ϟ́̂̃Ͼϴ ϶ϾϿ̒̋Ϲ́ϼ̓ 
ϣ̂Ϸ̄̇Ϻ́̂Ͻ ϵϿϹ́ϸϹ̄ ̂̅̆ϴϹ̆̅̓ ϶ϾϿ̒-
̋Ϲ́́̏̀ ϸ̂ ̆Ϲ̉ ̃̂̄, ̃̂Ͼϴ ́ϴϺϴ̆ϴ 
Ͼ́̂̃Ͼϴ ϶ϾϿ̒̋Ϲ́ϼ̓ (a ϼϿϼ b). 
a	 ϤϹϷ̇Ͽϼ̄̇Ϲ̀ϴ̓ ̅Ͼ̂̄̂̅̆̐  

(̅ ̄ϹϷ̇Ͽϼ̄̂϶Ͼ̂Ͻ ̋ϼ̅Ͽϴ ̂ϵ̂̄̂̆̂϶ 3)
b	 Ϧ̇̄ϵ̂-̅Ͼ̂̄̂̅̆̐

3	 ϤϹϷ̇Ͽϼ̄̂϶Ͼϴ ̋ϼ̅Ͽϴ ̂ϵ̂̄̂̆̂϶ +/-  
ϕϹ̅̅̆̇̃Ϲ́̋ϴ̆ϴ̓ ̄ϹϷ̇Ͽϼ̄̂϶Ͼϴ ̋ϼ̅Ͽϴ 
̂ϵ̂̄̂̆̂϶ 
(̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ϶̀Ϲ̅̆Ϲ ̅ Ͼ́̂̃Ͼ̂Ͻ 2a). 
– ϣ̄ϼ ϶̄ϴ̍Ϲ́ϼϼ ϶ ́ϴ̃̄ϴ϶ϿϹ́ϼϼ - 
̋ϼ̅Ͽ̂ ̂ϵ̂̄̂̆̂϶ ̅́ϼϺϴϹ̆̅̓. 
– ϣ̄ϼ ϶̄ϴ̍Ϲ́ϼϼ ϶ ́ϴ̃̄ϴ϶ϿϹ́ϼϼ + 
̋ϼ̅Ͽ̂ ̂ϵ̂̄̂̆̂϶ ϶̂ϻ̄ϴ̅̆ϴϹ .̆

4	 Ϟ́̂̃Ͼϼ ̄ϴϻϵϿ̂Ͼϼ̄̂϶Ͼϼ 
ϘϿ̓ ̅́̓̆ϼ̓ ́̂ϺϾϼ ϵϿϹ́ϸϹ̄ϴ / 
̄Ϲϸ̇Ͼ̆̂̄́̂Ͻ ̃̄ϼ̅̆ϴ϶Ͼϼ ́ϴϺϴ̆̐ ́ϴ ̂ϵϹ 
Ͼ́̂̃Ͼϼ ̄ϴϻϵϿ̂Ͼϼ̄̂϶Ͼϼ ̂ϸ́̂϶̄Ϲ̀Ϲ́́̂.

ϢϷϿϴ϶ϿϹ́ϼϹ
Ϝ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϹ ̃̂ ́ϴϻ́ϴ̋Ϲ́ϼ̒���������������90
ϧϾϴϻϴ́ϼ̓ ̃̂ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ����������������������90
Ϟ̂̀̃ϿϹϾ̆́̏Ͻ ̂ϵϻ̂̄���������������������������������92
ϱϾ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̊ϼ̓�������������������������������������������93
ϣ̂̅ϿϹ ̄ϴϵ̂̆̏ / ̂̋ϼ̅̆Ͼϴ���������������������������94
ϧ̆ϼϿϼϻϴ̊ϼ̓�����������������������������������������������95
ϧ̅Ͽ̂϶ϼ̓ Ϸϴ̄ϴ́̆ϼϽ́̂Ϸ̂ ̂ϵ̅Ͽ̇Ϻϼ϶ϴ́ϼ̓�����95
ϤϹϾ̂̀Ϲ́ϸϴ̊ϼϼ ̃̂ ϼϻ̀ϹϿ̐̋Ϲ́ϼ̒ ϶ 
̇́ϼ϶Ϲ̄̅ϴϿ̐́̂̀ ϼϻ̀ϹϿ̐̋ϼ̆ϹϿϹ����������������95
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ϱϾ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̊ϼ̓
Ϣ̅̆̂̄̂Ϻ́̂!
ϡ̂ϺϾ̇ ϵϿϹ́ϸϹ̄ϴ, ̄Ϲϸ̇Ͼ̆̂̄́̇̒ ̃̄ϼ̅̆ϴ϶Ͼ̇ 
ϼ ́ϴ̅ϴϸϾ̇ ̇́ϼ϶Ϲ̄̅ϴϿ̐́̂Ϸ̂ ϼϻ̀ϹϿ̐̋ϼ̆ϹϿ̓ 
̇̅̆ϴ́ϴ϶Ͽϼ϶ϴ̆̐ ϼ ̅́ϼ̀ϴ̆̐ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ̃̂̅ϿϹ 
̂̅̆ϴ́̂϶Ͼϼ ̃̄ϼϵ̂̄ϴ.
ϖϴϺ́ϴ̓ ϼ́̈̂̄̀ϴ̊ϼ̓
ϙ̅Ͽϼ ̃̄ϼϵ̂̄ ϶ ̃̄̂̊Ϲ̅̅Ϲ ̄ϴϵ̂̆̏ 
϶̏ϾϿ̒̋ϴϹ̆̅̓, ̆̂ ̑̆̂ ̅̄ϴϵϴ̆̏϶ϴϹ̆ 
̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ϻϴ̍ϼ̆̏ ̂̆ ̃Ϲ̄ϹϷ̄̇ϻϾϼ.

■■ Ϣ̆ϾϿ̒̋ϼ̆̐ ̃̄ϼϵ̂̄ ϼ ϼϻ϶ϿϹ̋̐ 
̌̆Ϲ̃̅ϹϿ̐́̇̒ ϶ϼϿϾ̇ ϼϻ ̄̂ϻϹ̆Ͼϼ.

■■ Ϙϴ̆̐ ̃̄ϼϵ̂̄̇ ̂̅̆̏̆̐ ϶ ̆Ϲ̋Ϲ́ϼϹ 
5 ̀ϼ́̇ .̆

■■ ϣ̂Ͽ́̂̅̆̐̒ ̄ϴϻ̀̂̆ϴ̆̐ ̅Ϲ̆Ϲ϶̂Ͻ ϾϴϵϹϿ̐.
ϡ̂ϺϾϴ ϵϿϹ́ϸϹ̄ϴ
ϣ̄ϼϵ̂̄ ̃̄ϼϷ̂ϸϹ́ ϸϿ̓ ̅̀Ϲ̌ϼ϶ϴ́ϼ̓ 
̀ϴϽ̂́Ϲϻ̂϶, ̅̂̇̅̂϶, Ͼ̂Ͼ̆ϹϽϿϹϽ, ϸϹ̆̅Ͼ̂Ϸ̂ 
̃ϼ̆ϴ́ϼ̓, ϶ϴ̄Ϲ́̏̉ ̈̄̇Ͼ̆̂϶ ϼ ̂϶̂̍ϹϽ.
ϣ̂Ϸ̄̇Ϻ́̂Ͻ ϵϿϹ́ϸϹ̄ ́Ϲ ̃̄ϼϷ̂ϸϹ́ ϸϿ̓ 
̃̄ϼϷ̂̆̂϶ϿϹ́ϼ̓ Ͼϴ̄̆̂̈ϹϿ̐́̂Ϸ̂ ̃̒̄Ϲ.
X	Ϥϼ̅̇́̂Ͼ 5

■■ ϧ̅̆ϴ́̂϶ϼ̆̐ ́̂ϺϾ̇ ϵϿϹ́ϸϹ̄ϴ ́ϴ 
̂̅́̂϶́̂Ͻ ϵϿ̂Ͼ ϼ ϻϴ̈ϼϾ̅ϼ̄̂϶ϴ̆̐ ϹϹ.

■■ ϖ̅̆ϴ϶ϼ̆̐ ̌̆Ϲ̃̅ϹϿ̐́̇̒ ϶ϼϿϾ̇ ϶ 
̄̂ϻϹ̆Ͼ .̇

■■ ϛϴϷ̄̇ϻϼ̆̐ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̆̏ ϶ ̅̆ϴϾϴ́ 
ϵϿϹ́ϸϹ̄ϴ.

■■ ϧ̅̆ϴ́̂϶ϼ̆̐ ́̇Ϻ́̂Ϲ ̋ϼ̅Ͽ̂ ̂ϵ̂̄̂̆̂϶. 
Ϟ̄Ϲ̃Ͼ̂ ̇ϸϹ̄Ϻϼ϶ϴ̆̐ ̃̂Ϸ̄̇Ϻ́̂Ͻ 
ϵϿϹ́ϸϹ̄ ϼ ̅̆ϴϾϴ́. ϖ̂ ϼϻϵϹϺϴ́ϼϹ 
̄ϴϻϵ̄̏ϻϷϼ϶ϴ́ϼ̓ ̃Ϲ̄Ϲ̄ϴϵϴ̆̏϶ϴϹ̀̏̉ 
̃̄̂ϸ̇Ͼ̆̂϶ Ͼ́̂̃Ͼ̇ ϶ϾϿ̒̋Ϲ́ϼ̓ 
́ϴϺϼ̀ϴ̆̐ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ̃̂̅ϿϹ ̆̂Ϸ̂, ϾϴϾ 
́̂ϺϾϴ ϵϿϹ́ϸϹ̄ϴ ϵ̇ϸϹ̆ ̃̂Ϸ̄̇ϺϹ́ϴ ϶ 
̃Ϲ̄Ϲ̄ϴϵϴ̆̏϶ϴϹ̀̏Ϲ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̆̏.

■■ ϖ̅ϹϷϸϴ ϶̏ϾϿ̒̋ϴ̆̐ ̃̄ϼϵ̂̄ ̃Ϲ̄Ϲϸ ϹϷ̂ 
ϼϻ϶ϿϹ̋Ϲ́ϼϹ̀ ϼϻ ̃Ϲ̄Ϲ̄ϴϵ̂̆ϴ́́̏̉ 
̃̄̂ϸ̇Ͼ̆̂϶.

ϖϹ́̋ϼϾ ϸϿ̓ ϶ϻϵϼ϶ϴ́ϼ̓
■■ ϘϿ̓ ϶ϻϵϼ϶ϴ́ϼ̓ ̅Ͽϼ϶̂Ͼ, ϵϹϿϾ̂϶ ϼ 

̀̂Ͽ̂̋́̂Ͻ ̃Ϲ́̏ (̉̂Ͽ̂ϸ́̂Ϲ ̀̂Ͽ̂Ͼ̂, 
̀ϴϾ̅. 8 °ϥ).

ϖ́ϼ̀ϴ́ϼϹ!
■■ ϡϼ ϶ Ͼ̂Ϲ̀ ̅Ͽ̇̋ϴϹ ́Ϲ ϶̅̆ϴ϶Ͽ̓̆̐ ϶Ϲ́̋ϼϾ 

ϸϿ̓ ϶ϻϵϼ϶ϴ́ϼ̓ ϶ ̂̅́̂϶́̂Ͻ ϵϿ̂Ͼ ϵϹϻ 
̄Ϲϸ̇Ͼ̆̂̄́̂Ͻ ̃̄ϼ̅̆ϴ϶Ͼϼ.

X	Ϥϼ̅̇́̂Ͼ 6
■■ ϧ̅̆ϴ́̂϶ϼ̆̐ ̄Ϲϸ̇Ͼ̆̂̄́̇̒ ̃̄ϼ̅̆ϴ϶Ͼ̇ ́ϴ 

̂̅́̂϶́̂Ͻ ϵϿ̂Ͼ ϼ ϻϴ̈ϼϾ̅ϼ̄̂϶ϴ̆̐.
■■ ϖ̅̆ϴ϶ϼ̆̐ ϶Ϲ́̋ϼϾ ϸϿ̓ ϶ϻϵϼ϶ϴ́ϼ̓ 

϶ ̄Ϲϸ̇Ͼ̆̂̄́̇̒ ̃̄ϼ̅̆ϴ϶Ͼ̇ ϼ 
ϻϴ̈ϼϾ̅ϼ̄̂϶ϴ̆̐.

■■ ϖ̅̆ϴ϶ϼ̆̐ ̌̆Ϲ̃̅ϹϿ̐́̇̒ ϶ϼϿϾ̇ ϶ 
̄̂ϻϹ̆Ͼ .̇

■■ ϛϴϷ̄̇ϻϼ̆̐ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̆̏ ϶ ̅̆ϴϾϴ́ 
ϵϿϹ́ϸϹ̄ϴ.

■■ ϧ̅̆ϴ́̂϶ϼ̆̐ ́̇Ϻ́̂Ϲ ̋ϼ̅Ͽ̂ ̂ϵ̂̄̂̆̂϶ 
(̄ϹϾ̂̀Ϲ́ϸϴ̊ϼ̓: ϶̏̅̂Ͼ̂Ϲ ̋ϼ̅Ͽ̂ 
̂ϵ̂̄̂̆̂϶)

■■ ϧϸϹ̄Ϻϼ϶ϴ̓ ̂̅́̂϶́̂Ͻ ϵϿ̂Ͼ ϼ ̅̆ϴϾϴ́ 
ϵϿϹ́ϸϹ̄ϴ, ́ϴϺϴ̆̐ Ͼ́̂̃Ͼ̇ ϶ϾϿ̒̋Ϲ́ϼ̓.

ϧ́ϼ϶Ϲ̄̅ϴϿ̐́̏Ͻ ϼϻ̀ϹϿ ̋̐ϼ̆ϹϿ̐ 
ϘϿ̓ ϼϻ̀ϹϿ̐̋Ϲ́ϼ̓ ̆̄ϴ϶, ̄Ϲ̃̋ϴ̆̂Ϸ̂ Ͽ̇Ͼϴ, 
̈̄̇Ͼ̆̂϶, ̂϶̂̍ϹϽ, Ͽ̐ϸϴ, ̆϶Ϲ̄ϸ̂Ϸ̂ ̅̏̄ϴ 
ϼ ̀̓̅ϴ (̅̀. ̆ϴϾϺϹ «ϤϹϾ̂̀Ϲ́ϸϴ̊ϼϼ 
̃̂ ϼϻ̀ϹϿ̐̋Ϲ́ϼ̒ ϶ ̇́ϼ϶Ϲ̄̅ϴϿ̐́̂̀ 
ϼϻ̀ϹϿ̐̋ϼ̆ϹϿϹ»).
ϥ ̃̂̀̂̍̐̒ ́̂Ϻϴ «ϋ̅Ϲ-ϥrush» (϶ ́ϹϾ̂-
̆̂̄̏̉ ̀̂ϸϹϿ̓̉) ̀̂Ϻ́̂ ϼϻ̀ϹϿ̐̋ϴ̆̐ 
ϿϹϸ. Ϣ̃̆ϼ̀ϴϿ̐́̂Ϲ Ͼ̂Ͽϼ̋Ϲ̅̆϶̂ Ͽ̐ϸϴ: 
4-6 Ͼ̇ϵϼϾ̂϶.
ϖ́ϼ̀ϴ́ϼϹ!
ϣϹ̄Ϲϸ ϼϻ̀ϹϿ̐̋Ϲ́ϼϹ̀ ̀̓̅ϴ ϼϻ ́ϹϷ̂ 
̅ϿϹϸ̇Ϲ̆ ̇ϸϴϿϼ̆̐ ̉̄̓̍ϼ, Ͼ̂̅̆ϼ ϼ 
̅̇̉̂ϺϼϿϼ̓. ϧ́ϼ϶Ϲ̄̅ϴϿ̐́̏Ͻ ϼϻ̀ϹϿ̐̋ϼ̆ϹϿ̐ 
́Ϲ ̃̄ϼϷ̂ϸϹ́ ϸϿ̓ ϼϻ̀ϹϿ̐̋Ϲ́ϼ̓ Ͼ̂̈ϹϽ́̏̉ 
ϻϹ̄Ϲ́ ϼ ̄Ϲϸ̐Ͼϼ. Ϝ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐ 
̇́ϼ϶Ϲ̄̅ϴϿ̐́̏Ͻ ϼϻ̀ϹϿ̐̋ϼ̆ϹϿ̐ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ̅ 
̀ϴϾ̅ϼ̀ϴϿ̐́̏̀ ̋ϼ̅Ͽ̂̀ ̂ϵ̂̄̂̆̂϶.



94�

ru� ϣ̂̅ϿϹ ̄ϴϵ̂̆̏ / ̂̋ϼ̅̆Ͼϴ�

X	Ϥϼ̅̇́̂Ͼ 8
■■ ϧ̅̆ϴ́̂϶ϼ̆̐ ̇́ϼ϶Ϲ̄̅ϴϿ̐́̏Ͻ 

ϼϻ̀ϹϿ̐̋ϼ̆ϹϿ̐ ́ϴ ϷϿϴϸϾ̇̒ ϼ ̋ϼ̅̆̇̒ 
̄ϴϵ̂̋̇̒ ̃̂϶Ϲ̄̉́̂̅̆̐ ϼ ̃̄ϼϺϴ̆̐ ϹϷ̂.

■■ ϖ̅̆ϴ϶ϼ̆̐ ́̂Ϻ.
■■ ϛϴϷ̄̇ϻϼ̆̐ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̆̏.
■■ ϧ̅̆ϴ́̂϶ϼ̆̐ ́ϴ̅ϴϸϾ̇ ́ϴ ̇́ϼ϶Ϲ̄̅ϴϿ̐́̏Ͻ 

ϼϻ̀ϹϿ̐̋ϼ̆ϹϿ̐ ϼ ̃̂϶Ϲ̄́̇̆̐ ̃̂ ̋ϴ̅̂϶̂Ͻ 
̅̆̄ϹϿϾϹ ϸ̂ ̈ϼϾ̅ϴ̊ϼϼ ̅̂ ̍ϹϿ̋Ͼ̂̀.

■■ ϧ̅̆ϴ́̂϶ϼ̆̐ ̂̅́̂϶́̂Ͻ ϵϿ̂Ͼ ́ϴ ́ϴ̅ϴϸϾ̇ 
ϼ ϻϴ̈ϼϾ̅ϼ̄̂϶ϴ̆̐ ϹϷ̂.

■■ ϖ̅̆ϴ϶ϼ̆̐ ̌̆Ϲ̃̅ϹϿ̐́̇̒ ϶ϼϿϾ̇ ϶ ̄̂ϻϹ̆Ͼ .̇
■■ ϧϸϹ̄Ϻϼ϶ϴ̓ ̂̅́̂϶́̂Ͻ ϵϿ̂Ͼ ϼ 

̇́ϼ϶Ϲ̄̅ϴϿ̐́̏Ͻ ϼϻ̀ϹϿ̐̋ϼ̆ϹϿ̐, ́ϴϺϴ̆̐ 
Ͼ́̂̃Ͼ̇ ϶ϾϿ̒̋Ϲ́ϼ̓.

ϣ̂̅ϿϹ ̄ϴϵ̂̆̏ / ̂̋ϼ̅̆Ͼϴ
ϣ̂̅ϿϹ ϾϴϺϸ̂Ϸ̂ ̃̄ϼ̀Ϲ́Ϲ́ϼ̓ ̃̄ϼϵ̂̄ 
ϸ̂ϿϺϹ́ ϵ̏̆̐ ̆̍ϴ̆ϹϿ̐́̂ ̂̋ϼ̍Ϲ́.

WW Ϣ̃ϴ̅́̂̅̆̐ ̃̂̄ϴϺϹ́ϼ̓ 
̑ϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼϼ̀ ̆̂Ͼ̂̀

ϡϼ ϶ Ͼ̂Ϲ̀ ̅Ͽ̇̋ϴϹ ́Ϲ ̃̂Ϸ̄̇ϺϴϽ̆Ϲ 
̂̅́̂϶́̂Ͻ ϵϿ̂Ͼ ϼ ̄Ϲϸ̇Ͼ̆̂̄́̇̒ ̃̄ϼ̅̆ϴ϶Ͼ̇ ϶ 
ϺϼϸϾ̂̅̆ϼ ϼ ́Ϲ ̀̂Ͻ̆Ϲ ϼ̉ ϶ ̃̂̅̇ϸ̂̀̂Ϲ̋́̂Ͻ 
̀ϴ̌ϼ́Ϲ. ϣϹ̄Ϲϸ ́ϴ̋ϴϿ̂̀ ̂̋ϼ̅̆Ͼϼ 
ϼϻ϶ϿϹ̋̐ ̌̆Ϲ̃̅ϹϿ̐́̇̒ ϶ϼϿϾ̇ ϼϻ ̄̂ϻϹ̆Ͼϼ! 
ϡϹ ̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ̅̐ ̃ϴ̄̂̂̋ϼ̅̆ϼ̆ϹϿϹ̀!
ϖ́ϼ̀ϴ́ϼϹ!
ϣ̂϶Ϲ̄̉́̂̅̆̐ ̃̄ϼϵ̂̄ϴ ̀̂ϺϹ̆ ϵ̏̆̐ 
̃̂϶̄ϹϺϸϹ́ϴ. ϡϹ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐ 
ϴϵ̄ϴϻϼ϶́̏Ϲ ̋ϼ̅̆̓̍ϼϹ ̅̄Ϲϸ̅̆϶ϴ.
ϤϹϾ̂̀Ϲ́ϸϴ̊ϼ̓. ϣ̄ϼ ̃Ϲ̄Ϲ̄ϴϵ̂̆ϾϹ, 
́ϴ̃̄ϼ̀Ϲ̄, Ͼ̄ϴ̅́̂Ͼ̂̋ϴ́́̂Ͻ Ͼϴ̃̇̅̆̏ ϼ 
̀̂̄Ͼ̂϶ϼ ́ϴ ̃Ͽϴ̅̆̀ϴ̅̅̂϶̏̉ ϸϹ̆ϴϿ̓̉ 
̃̂̓϶Ͽ̓Ϲ̆̅̓ ̊϶Ϲ̆́̂Ͻ ́ϴϿϹ ,̆ Ͼ̂̆̂̄̏Ͻ 
̀̂Ϻ́̂ ̇ϸϴϿϼ̆̐ ̅ ̃̂̀̂̍̐̒ ́Ϲ̅Ͼ̂Ͽ̐Ͼϼ̉ 
Ͼϴ̃ϹϿ̐ ̄ϴ̅̆ϼ̆ϹϿ̐́̂Ϸ̂ ̀ϴ̅Ͽϴ.

Ϣ̋ϼ̅̆Ͼϴ ̂̅́̂϶́̂Ϸ̂ ϵϿ̂Ͼϴ
■■ Ϝϻ϶ϿϹ̋̐ ̌̆Ϲ̃̅ϹϿ̐́̇̒ ϶ϼϿϾ̇ ϼϻ 

̄̂ϻϹ̆Ͼϼ.
■■ ϡϴϺϴ̆̐ ́ϴ Ͼ́̂̃Ͼϼ ̄ϴϻϵϿ̂Ͼϼ̄̂϶Ͼϼ ϼ 

̅́̓̆̐ ́̂ϺϾ̇ ϵϿϹ́ϸϹ̄ϴ / ̄Ϲϸ̇Ͼ̆̂̄́̇̒ 
̃̄ϼ̅̆ϴ϶Ͼ̇ ̅ ̂̅́̂϶́̂Ϸ̂ ϵϿ̂Ͼϴ.

■■ ϣ̄̂̆Ϲ̄Ϲ̆̐ ̂̅́̂϶́̂Ͻ ϵϿ̂Ͼ ϶ϿϴϺ́̂Ͻ 
̀ϴ̆Ϲ̄ϼϹϽ, ϴ ϻϴ̆Ϲ̀ ϶̏̆Ϲ̄Ϲ̆̐ ́ϴ̅̇̉̂.

■■ ϥ̆ϴϾϴ́ ϵϿϹ́ϸϹ̄ϴ ̀̂Ϻ́̂ ̀̏̆̐ ϶ 
̃̂̅̇ϸ̂̀̂Ϲ̋́̂Ͻ ̀ϴ̌ϼ́Ϲ.

Ϣ̋ϼ̅̆Ͼϴ ́̂ϺϾϼ ϵϿϹ́ϸϹ̄ϴ
■■ ϖ̏̀̏̆̐ ́̂ϺϾ̇ ϵϿϹ́ϸϹ̄ϴ ϶ ̃̂̅̇ϸ̂-

̀̂Ϲ̋́̂Ͻ ̀ϴ̌ϼ́Ϲ ϼϿϼ ̅ ̃̂̀̂̍̐̒ 
̍Ϲ̆Ͼϼ ̃̂ϸ ̃̄̂̆̂̋́̂Ͻ ϶̂ϸ̂Ͻ.

■■ ϡ̂ϺϾ̇ ϵϿϹ́ϸϹ̄ϴ ̃̂̅̆ϴ϶ϼ̆̐ ̅̇̌ϼ̆̐̅̓ 
϶ ϶Ϲ̄̆ϼϾϴϿ̐́̂̀ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϼ (́̂Ϻ̂̀ 
϶϶Ϲ̄̉), ̋̆̂ϵ̏ ̃̄̂́ϼϾ̌ϴ̓ ϶́̇̆̄̐ ϶̂ϸϴ 
̀̂ϷϿϴ ϶̏̆Ϲ̋̐.

Ϣ̋ϼ̅̆Ͼϴ ϶Ϲ́̋ϼϾϴ ϸϿ̓ 
϶ϻϵϼ϶ϴ́ϼ̓

■■ ϥ́̓̆̐ ϶Ϲ́̋ϼϾ ϸϿ̓ ϶ϻϵϼ϶ϴ́ϼ̓ ̅ 
̄Ϲϸ̇Ͼ̆̂̄́̂Ͻ ̃̄ϼ̅̆ϴ϶Ͼϼ.

■■ ϖϹ́̋ϼϾ ϸϿ̓ ϶ϻϵϼ϶ϴ́ϼ̓ ̀̂Ϻ́̂ ̀̏̆̐ 
϶ ̃̂̅̇ϸ̂̀̂Ϲ̋́̂Ͻ ̀ϴ̌ϼ́Ϲ, ϴ ̄Ϲϸ̇Ͼ-
̆̂̄́̇̒ ̃̄ϼ̅̆ϴ϶Ͼ̇ ̅ϿϹϸ̇Ϲ̆ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ 
̃̄̂̆ϼ̄ϴ̆̐ ϶ϿϴϺ́̂Ͻ ̆̄̓̃Ͼ̂Ͻ.

Ϣ̋ϼ̅̆Ͼϴ ̇́ϼ϶Ϲ̄̅ϴϿ̐́̂Ϸ̂ 
ϼϻ̀ϹϿ ̋̐ϼ̆ϹϿ̓

WW Ϣ̅̆̂̄̂Ϻ́̂!
ϡϼ ϶ Ͼ̂Ϲ̀ ̅Ͽ̇̋ϴϹ ́Ϲ ̃̂Ϸ̄̇Ϻϴ̆̐ ́ϴ̅ϴϸϾ̇ 
̇́ϼ϶Ϲ̄̅ϴϿ̐́̂Ϸ̂ ϼϻ̀ϹϿ̐̋ϼ̆ϹϿ̓ ϶ ϶̂ϸ̇ 
ϼ ́Ϲ ̀̏̆̐ ϶ ̃̂̅̇ϸ̂̀̂Ϲ̋́̂Ͻ ̀ϴ̌ϼ́Ϲ.

■■ Ϝϻ϶ϿϹ̋̐ ̌̆Ϲ̃̅ϹϿ̐́̇̒ ϶ϼϿϾ̇ ϼϻ 
̄̂ϻϹ̆Ͼϼ.

■■ ϥ́̓̆̐ ̂̅́̂϶́̂Ͻ ϵϿ̂Ͼ ̅ ́ϴ̅ϴϸϾϼ.
■■ ϣ̂϶Ϲ̄́̇̆̐ ́ϴ̅ϴϸϾ̇ ̃̄̂̆ϼ϶ ̋ϴ̅̂϶̂Ͻ 

̅̆̄ϹϿϾϼ ϼ ̅́̓̆̐ ϹϹ ̅ ̇́ϼ϶Ϲ̄̅ϴϿ̐́̂Ϸ̂ 
ϼϻ̀ϹϿ̐̋ϼ̆ϹϿ̓.

■■ ϖϻ̓̆̐ ́̂Ϻ ϻϴ ̃Ͽϴ̅̆̀ϴ̅̅̂϶̇̒ ̄̇̋Ͼ̇ 
ϼ ϶̏́̇̆̐ ϹϷ̂.

■■ ϧ́ϼ϶Ϲ̄̅ϴϿ̐́̏Ͻ ϼϻ̀ϹϿ̐̋ϼ̆ϹϿ̐ ϼ 
́̂Ϻ ̀̂Ϻ́̂ ̀̏̆̐ ϶ ̃̂̅̇ϸ̂̀̂Ϲ̋́̂Ͻ 
̀ϴ̌ϼ́Ϲ. ϡϴ̅ϴϸϾ̇ ̅ϿϹϸ̇Ϲ̆ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ 
̃̄̂̆ϼ̄ϴ̆̐ ϶ϿϴϺ́̂Ͻ ̆̄̓̃Ͼ̂Ͻ.
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ϤϹϾ̂̀Ϲ́ϸϴ̊ϼϼ ̃̂ ϼϻ̀ϹϿ ̋̐Ϲ́ϼ̒ ϶ ̇́ϼ϶Ϲ̄̅ϴϿ̐́̂̀ 
ϼϻ̀ϹϿ ̋̐ϼ̆ϹϿϹ
ϠϴϾ̅ϼ̀ϴϿ̐́̂Ϲ Ͼ̂Ͽϼ̋Ϲ̅̆϶̂ ϣ̂ϸϷ̂̆̂϶Ͼϴ ϖ̄Ϲ̀̓ 

(϶ ̅ϹϾ̇́ϸϴ̉)
ϣϹ̆̄̇̌Ͼϴ 1 ̃̇̋̂Ͼ ̇ϸϴϿϼ̆̐ ̋Ϲ̄Ϲ̌Ͼϼ 10-20
ϤϹ̃̋ϴ̆̏Ͻ Ͽ̇Ͼ 100 Ϸ ̄ϴϻ̄Ϲϻϴ̆̐ ́ϴ ̋Ϲ̆̏̄Ϲ ̋ϴ̅̆ϼ 5-10
ϘϹ̆̅Ͼ̂Ϲ ̃ϼ̆ϴ́ϼϹ 175 Ϸ ̅϶ϴ̄ϼ̆̐ ϼ ́ϴ̄Ϲϻϴ̆̐ Ͼ̇ϵϼϾϴ̀ϼ 10-20
ϥ̏̄ ̅̄Ϲϸ́ϹϽ ̆϶Ϲ̄ϸ̂̅̆ϼ 
(́ϴ̃̄ϼ̀Ϲ̄, ̑̀̀Ϲ́̆ϴϿ̐̅ϾϼϽ)

200 Ϸ ̂̉Ͽϴϸϼ̆̐ (϶ ̉̂Ͽ̂ϸϼϿ̐́ϼϾϹ) 10

Ϧ϶Ϲ̄ϸ̏Ͻ ̅̏̄ 100 Ϸ ́ϴ̄Ϲϻϴ̆̐ Ͼ̇ϵϼϾϴ̀ϼ 
̄ϴϻ̀Ϲ̄̂̀ ̃̄ϼ̀. 1 ̅̀

20-30

ϥ̇̉̂Ͻ ̉ϿϹϵ 150 Ϸ ́ϴ̄Ϲϻϴ̆̐ Ͼ̇̅̂̋Ͼϴ̀ϼ 15-20
Ϡ̓̅̂ 200 Ϸ ́ϴ̄Ϲϻϴ̆̐ Ͼ̇ϵϼϾϴ̀ϼ 

̄ϴϻ̀Ϲ̄̂̀ ̃̄ϼ̀. 1 ̅̀
15-25

ϥ̇̉̂̈̄̇Ͼ̆̏  
(¼ ϼ́Ϻϼ̄ϴ, ¼ ̅Ͽϼ϶, ½ ̀Ϲϸ)

200 Ϸ ̂̉Ͽϴϸϼ̆̐ (϶ ̉̂Ͽ̂ϸϼϿ̐́ϼϾϹ) 5

ϕ̇̆Ϲ̄ϵ̄̂ϸ́ϴ̓ ̀ϴ̅̅ϴ ̅ ̀Ϲϸ̂̀ 
ϼ ϿϹ̅́̏̀ϼ ̂̄Ϲ̉ϴ̀ϼ

10 Ϸ ϿϹ̅́̏̉ ̂̄Ϲ̉̂϶ 30
130 Ϸ

1 Ϸ
̀Ϲϸϴ (ϼϻ ̉̂Ͽ̂ϸϼϿ̐́ϼϾϴ, 5°C)
Ͼ̂̄ϼ̊̏ (̀̂Ͽ̂̆̂Ͻ)

5

ϧ̆ϼϿϼϻϴ̊ϼ̓

 J ϧ̆ϼϿϼϻϼ̄̇Ͻ̆Ϲ ̇̃ϴϾ̂϶Ͼ̇ ̅ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂-
϶ϴ́ϼϹ̀ ̑Ͼ̂Ͽ̂Ϸϼ̋Ϲ̅Ͼϼ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̏̉ 
̀Ϲ̆̂ϸ̂϶. Ϙϴ́́̏Ͻ ̃̄ϼϵ̂̄ ϼ̀ϹϹ̆ 
̂̆̀Ϲ̆Ͼ̇ ̂ ̅̂̂̆϶Ϲ̆̅̆϶ϼϼ Ϲ϶̄̂̃ϹϽ-
̅Ͼϼ̀ ́̂̄̀ϴ̀ 2012/19/EU ̇̆ϼϿϼ-
ϻϴ̊ϼϼ ̑ϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼϼ̉ ϼ ̑ϿϹϾ̆̄̂́-
́̏̉ ̃̄ϼϵ̂̄̂϶ (waste electrical and 
electronic equipment – WEEE). Ϙϴ́-
́̏Ϲ ́̂̄̀̏ ̂̃̄ϹϸϹϿ̓̒̆ ϸϹϽ̅̆϶̇̒-
̍ϼϹ ́ϴ ̆Ϲ̄̄ϼ̆̂̄ϼϼ ϙ϶̄̂̅̂̒ϻϴ ̃̄ϴ-
϶ϼϿϴ ϶̂ϻ϶̄ϴ̆ϴ ϼ ̇̆ϼϿϼϻϴ̊ϼϼ ̅̆ϴ̄̏̉ 
̃̄ϼϵ̂̄̂϶. Ϝ́̈̂̄̀ϴ̊ϼ̒ ̂ϵ ϴϾ̆̇-
ϴϿ̐́̏̉ ϶̂ϻ̀̂Ϻ́̂̅̆̓̉ ̇̆ϼϿϼϻϴ̊ϼϼ 
ϖ̏ ̀̂ϺϹ̆Ϲ ̃̂Ͽ̇̋ϼ̆̐ ϶ ̀ϴϷϴϻϼ́Ϲ, 
϶ Ͼ̂̆̂̄̂̀ ϖ̏ ̃̄ϼ̂ϵ̄ϹϿϼ ̃̄ϼϵ̂̄.

ϧ̅Ͽ̂϶ϼ̓ Ϸϴ̄ϴ́̆ϼϽ́̂Ϸ̂ 
̂ϵ̅Ͽ̇Ϻϼ϶ϴ́ϼ̓
ϣ̂Ͽ̇̋ϼ̆̐ ϼ̅̋Ϲ̄̃̏϶ϴ̒̍̇̒ ϼ́̈̂̄̀ϴ̊ϼ̒ 
̂ϵ ̇̅Ͽ̂϶ϼ̓̉ Ϸϴ̄ϴ́̆ϼϽ́̂Ϸ̂ ̂ϵ̅Ͽ̇Ϻϼ-
϶ϴ́ϼ̓ ϖ̏ ̀̂ϺϹ̆Ϲ ϶ ϖϴ̌Ϲ̀ ϵϿϼϺϴϽ̌Ϲ̀ 
ϴ϶̆̂̄ϼϻ̂϶ϴ́́̂̀ ̅Ϲ̄϶ϼ̅́̂̀ ̊Ϲ́̆̄Ϲ, ϼϿϼ 
϶ ̅Ϲ̄϶ϼ̅́̂̀ ̊Ϲ́̆̄Ϲ ̂̆ ̃̄̂ϼϻ϶̂ϸϼ̆ϹϿ̓ 
ϢϢϢ «ϕϥϩ ϕ̏̆̂϶̏Ϲ ϣ̄ϼϵ̂̄̏», ϼϿϼ 
϶ ̅̂̃̄̂϶̂ϸϼ̆ϹϿ̐́̂Ͻ ϸ̂Ͼ̇̀Ϲ́̆ϴ̊ϼϼ.

Ϡ̏ ̂̅̆ϴ϶Ͽ̓Ϲ̀ ϻϴ ̅̂ϵ̂Ͻ ̃̄ϴ϶̂ ́ϴ 
 ϶́Ϲ̅Ϲ́ϼϹ ϼϻ̀Ϲ́Ϲ́ϼϽ.



Информация изготовителя 
о гарантийном и сервисном обслуживании

Адреса и телефоны авторизованных сервисных центров приведены на обороте, а также в 
интернете: http://www.bosch-home.com/ru/ в разделе Сервис.

Рекомендуем вам пользоваться услугами только авторизованных сервисных центров.

Оригинальные аксессуары и средства по уходу для бытовой техники Bosch вы можете при-
обрести в нашем фирменном интернет-магазине: www.bosch-home.com/ru/store. С условиями 
заказа, оплаты и доставки вы можете ознакомиться на сайте.

1. Изделие __________________________________________________

2. Модель  __________________________________________________

3. Данная информация распространяется на малые бытовые приборы товарного знака Bosch: кофе-
варки, кофемашины, кофемолки, весы, кухонные комбайны, миксеры, пылесосы, резки, тостеры, 
утюги, фены, распрямители для волос, электрочайники, соковыжималки, измельчители, блендеры, 
гладильные доски, ванночки, напольные весы и аналогичные им изделия.

4. Уважаемые дамы и господа, сообщаем Вам, что подтверждение соответствия нашей 
продукции обязательным требованиям в соответствии с законодательством осуществля-
ется в форме обязательной сертификации и декларирования соответствия.
Информацию об обязательном подтверждении соответствия наших приборов, в том числе 
данные о номере сертификата соответствия (декларации о соответствии) и сроке его (ее) 
действия Вы можете получить в ООО «БСХ Бытовые Приборы». 

Наша продукция производится под контролем транснациональной корпорации «БСХ Хаусгерете 
ГмбХ», адрес штаб-квартиры: 81739 Мюнхен, Карл-Вери Штрассе 34, Германия (BSH Hausgeräte 
GmbH, Carl-Wery-Str. 34, 81739 München, Germany).
Организацией, выполняющей функции иностранного изготовителя, уполномоченной изготовителем 
на основании договора с ним, является ООО «БСХ Бытовые Приборы», 198515, Санкт-Петербург, 
г. Петергоф, ул. Карла Сименса, д.1 лит. А, филиал в г. Москва, 119071, ул. Малая Калужская, д.15, 
телефон (495) 737-2777, факс (495) 737-2798.

5. Обязательные сведения о технических характеристиках прибора приведены на типовой табличке 
прибора или на его этикетке и/или в сопроводительной документации.

6. Аксессуары и средства по уходу 

Для безупречного функционирования Вашей техники и ухода за ней производитель рекомендует 
использовать только оригинальные аксессуары и средства по уходу. Оригинальные аксессуары 
разработаны производителем, они идеально подходят именно для Вашего прибора. Оригинальные 
аксессуары и средства по уходу соответствуют самым высоким требованиям качества товарного зна-
ка Bosch, они проходят заводские испытания для обеспечения максимальной надежности в работе. 
По всем вопросам, связанным с аксессуарами и средствами по уходу для Вашей бытовой техники, 
Вы можете обратиться в авторизованные сервисные центры, перечисленные на обороте.

7. гарантия изготовителя
Фирма изготовитель предоставляет на приобретенный Вами в Российской Федерации бытовой при-
бор гарантию в соответствии с действующим законодательством РФ сроком 1 год. На приобретенный 
в Республике Беларусь бытовой прибор, к которому при покупке был выдан гарантийный талон, 
действуют гарантийные условия, не противоречащие законодательству Республики Беларусь.

Пункты 1-2 заполняются только в 
случае, если эти данные не содер-
жатся в документах о покупке изде-
лия (кассовый чек и/или товарный 
чек, товарная накладная).

8. внимание! важная информация для потребителей
Данный прибор предназначен для использования исключительно для личных, семейных, домашних 
и иных нужд, не связанных с осуществлением предпринимательской деятельности либо удовлет-
ворением бытовых потребностей в офисе предприятия, учреждения или организации. Использо-
вание прибора в целях, отличных от вышеуказанных, является нарушением правил надлежащей 
эксплуатации прибора.
Наличие фирменной заводской типовой таблички на приборе обязательно! Пожалуйста, убедитесь 
в ее наличии и сохраните ее на приборе в течение всего срока службы прибора. Удаление таблички 
ведет к обезличению прибора и к возможным нарушениям правил его эксплуатации.
Изготовитель не несет ответственность за недостатки в приборе, если сервисной службой будет 
доказано, что они возникли после передачи прибора потребителю вследствие нарушения им правил 
пользования, транспортировки, хранения, действий тре тьих лиц, непреодолимой силы (пожара, 
природной катастрофы и т.п.), попадания бытовых насекомых и грызунов, воздействия иных 
посторонних факторов, а также вследствие существенных нарушений технических требований, 
оговоренных в инструкции по эксплуатации, в том числе нестабильности параметров элект росети, 
установленных ГОСТ 32144-2013.
Для подтверждения даты покупки прибора при гарантийном ремон те или предъявлении иных 
предусмотренных законом требований убедительно просим Вас сохранять документы о покупке 
(чек, квитанцию, иные документы, подтверждающие дату и место покупки).
Соблюдение рекомендаций и указаний, содержащихся в инструк ции по эксплуатации (правилах 
пользования), поможет избежать проблем в эксплуатации прибора и его обслуживании.
Неисправные узлы приборов в гарантийный период бесплатно ремонтируются или заменяются 
новыми. Решение вопроса о целесообразности их замены или ремонта остается за службами 
сервиса.

9. Информация о сервисе
В период и после истечения гарантийного срока наша Служба Сервиса, а также мастерские наших 
партнеров всегда готовы предложить Вам свои услуги. Список адресов уполномоченных изготови-
телем пунктов авторизованного сервисного обслуживания находится на обороте.
Срок службы малых бытовых приборов (кроме кухонных комбайнов и пылесосов) составляет 2 года. 
Срок службы кухонных комбайнов и пылесосов составляет 5 лет. Срок службы изделия исчисляется 
с даты его покупки, либо при невозможности ее определения, с даты изготовления изделия, нане-
сенной на типовую табличку изделия. В соответствии со стандартом изготовителя дата изготовления 
маркируется FD ГГММ, где ГГ – год изготовления минус 1920, а ММ – месяц изготовления. Для 
определения года изготовления прибора необходимо к 1920 прибавить число ГГ.

прием заявок на ремонт (круглосуточно)
в г. москве:  ☎ (495) 737-2961
в г. Санкт-петербурге:  ☎ (812) 449-3161



Адреса сервисных центров по обслуживанию бытовой техники http://www.bosch-home.com/ru/

B33C045B1-1M26   12/2015Внимание! Список сервисных центров постоянно обновляется.

РОССИЯ
АбАкАн, ИП Кобылянский Роман Сергеевич, 655010, Торосова ул., д.15, 
тел: (3902) 26-65-64, факс: (3902) 22-65-64
АльметьевСк, ИП Валиуллин Марат Рафгатович, 423450, К.Цеткин ул., 
д.18а, тел: (8553) 37-17-89, 32-22-11, факс: (8553) 37-17-89
АльметьевСк, ООО «Альметьевский Сервисный Центр», 423450, 
Нефтяников ул., д.37, тел: (8553) 38-43-43, 22-17-00, факс: (8553) 38-43-43
АпАтИты, ИП Корепанов Антон Юрьевич, 184209, ул. Зиновьева, д.22А, 
тел: (81555) 6-61-06, факс: (81555) 6-61-06
АРзАмАС, ИП Абросимов Дмитрий Александрович, 607224, 9-е Мая ул., д.4, 
тел: (83147) 7-07-40, 7-73-82, факс: (83147) 7-73-82
АРмАвИР, ИП Филин Сергей Иванович, 352900, Комсомольская ул., д.115, 
тел: (86137) 3-80-00
АРхАнгельСк, ООО «Двина-Сервис Центр», 163000, Садовая ул., д.21, 
тел: (8182) 65-79-95, факс: (8182) 20-23-30
АРхАнгельСк, ООО «Сервисный Центр «Мир», 163045, Гагарина ул., д.1, 
тел: (8182) 27-60-66, 27-55-10, факс: (8182) 27-60-66
АСтРАхАнь, ИП Кузнецов Александр Федорович, 414041, Яблочкова ул., 
д.1В, тел: (8512) 36-84-10, 37-06-91, факс: (8512) 37-06-01
АчИнСк, ИП Кудрин Сергей Юрьевич, 662150, мкр.2, д.6, 
тел: (39151) 4-42-22, 7-24-21, факс: (39151) 7-24-22
бАлАкОвО, ИП Барышников Евгений Владимирович, 413853, Чапаева ул., 
д.159А, тел: (8453) 44-75-31, 927-148-97-70, факс: (8453) 44-75-31
бАлАшОв, ИП Рыженькина Наталия Сергеевна, 412309, Луначарского ул., 
д.102, тел: (9172) 13-17-78
бАРнАул, ООО «Диод», 656043, Пролетарская ул., д.113, тел: (3852) 63-94-02, 
факс: (3852) 63-59-88
бАРнАул, ООО «Р.С.Ц.», 656037, Ленина пр., д.150, тел: (3852) 60-43-04, 
факс: (3852) 60-43-04
белгОРОд, ООО «Выбор-Сервис», 308000, Гражданский пр-т, д.32, 
тел: (4722) 32-65-92, 22-92-90, факс: (4722) 22-92-90
белОРеченСк, ООО «Дело техники», 352630, Мира ул., д.63/1, 
тел: (8615) 53-11-00
беРезнИкИ, ООО «Рембытторгтехника-Сервис», 618419, Льва Толстого ул., 
д.76А, оф.7, тел: (3424) 23-72-28, 23-72-23, факс: (3424) 23-71-61
бИйСк, ООО «Парус плюс», 659325, Кирова пер., д.8, тел: (3854) 35-69-70, 
33-65-65
блАгОвещенСк, ООО «Амурский сервисный центр», 675000, 
Октябрьская ул., д.162, тел: (4162) 33-36-38
бОгучАны, ООО «Сервис центр №3», 663430, Ленина ул., д.119, 
тел: (39162) 2-14-73, 2-16-35
бРАтСк, ИП Рудакова Елизавета Викторовна, 665700, Курчатова ул., д.30А, 
тел: (3953) 26-80-60
бРЯнСк, ИП Карпов Владимир Иванович, 241038, Сталелитейная ул., д.1, 
тел: (4832) 52-21-09, 952-9622209
бугуРуСлАн, ИП Покручина Валентина Ивановна, 461630, Транспортная ул., 
д.2, тел: (35352) 9-10-99
велИкИй нОвгОРОд, ООО «ТКТ», 173025, Кочетова ул., д.23А, 
тел: (8162) 61-12-00, 33-59-18, факс: (8162) 61-12-00
влАдИвОСтОк, ИП Юзефович Вячеслав Григорьевич, 690014, Народный 
пр-т, д.11, тел: (4232) 96-62-27
влАдИкАвкАз, ООО «Арктика-Сервис», 362015, Коста пр-т, д.15, 
тел: (8672) 25-01-07, 25-35-34, факс: (8672) 25-01-07
влАдИмИР, ООО «Владимир-Сервис», 600014, Строителей пр-т, д.36, 
тел: (4922) 36-45-18, 36-45-19, факс: (4922) 36-45-19
вОлгОгРАд, ООО «МастерКласс», 400120, Елецкая ул., д. 173, 
тел: (8442) 97-50-10
вОлгОдОнСк, ИП Ибрагимов Марат Асгатович, 347387, К. Маркса ул., д.30, 
тел: (8639) 25-29-29, факс: (8639) 25-29-29
вОлОгдА, ИП Коновалов С.А., 160022, Пошехонское ш., д.6А, 
тел: (8172) 71-59-69, 71-81-29, факс: (8172) 71-59-69
вОлОгдА, ООО «Авторизованный Центр «Пионер Сервис», 160024, 
Северная ул., д.34, тел: (8172) 27-24-13, 27-24-14, факс: (8172) 27-24-14
вОРкутА, ООО «Мега», 169907, Тиманская ул., д. 8А, тел: (82151) 6-60-06, 
6-63-42, факс: (82151) 6-60-06
вОРОнеж, ИП Михайлов Андрей Игоревич, 394006, Станкевича ул., д.40, 
тел: (473) 210-00-12
гРОзный, ООО «Техноплюс», 364029, Ханкальская ул., д.75, 
тел: 8-928-024-56-66, 8-962-024-56-66
деРбент, ИП Джабраилов Руслан Расулович, 368608, Гагарина ул., д.67, 
тел: 928-989-6634, 963-418-8516
дИвнОгОРСк, ИП Митяев Дмитрий Николаевич, 663090, Школьная ул., 
д.31А, тел: (39144) 3-52-65
дИмИтРОвгРАд, ИП Федотов Сергей Алексеевич, 433505, Октябрьская ул., 
д.63, тел: (8423) 52-86-59, 59-14-64, факс: (8423) 52-86-59
ейСк, ИП Лаврович Константин Анатольевич, 353688, Маяковского ул., д.55, 
тел: (8613) 25-05-00, факс: (8613) 25-05-00
екАтеРИнбуРг, ООО «Евротехника-Сервис», 620146, Академика 
Бардина ул., д.28, тел: (343) 240-98-26, 243-26-11, факс: (343) 243-42-22
екАтеРИнбуРг, ООО «Норд-Сервис», 620057, Донская ул., д.31, 
тел: (343) 310-00-91, факс: (343) 310-00-91
елец, ИП Шульгин Александр Иванович, 399776, 220-й Стрелковой 
дивизии ул., д.1А, тел: (47467) 3-72-62, 905-684-66-73, факс: (47467) 6-75-83
железнОгОРСк, ИП Гречанников Алексей Владимирович, 662978, 
Ленинградский пр-т, д.21, кв.24, тел: (39197) 7-00-28, 8-908-223-4028, 
факс: (39197) 7-00-28
ИвАнОвО, ООО «Центр ремонтных услуг», 153037, Шереметевский пр., 
д.117, тел: (4932) 37-22-34, 37-45-82, факс: (4932) 37-22-34
ИжевСк, ООО «ДС», 426000, К. Маркса ул., д.393, тел: (3412) 43-16-62, 
43-50-64, факс: (3412) 43-16-62
ИжевСк, ООО «Элгуд», 426057, В. Сивкова ул., д.152, тел: (3412) 77-10-10, 
факс: (3412) 24-95-13
ИнтА, ИП Нестерович Ярослав Николаевич, 169830, Кирова ул., д.29, 
тел: (82145) 6-38-19, факс: (82145) 6-38-19
йОшкАР-ОлА, ИП Бешкарева Светлана Владимировна, 424000, 
Советская ул., д.173, тел: (8362) 45-73-68, 41-77-43, факс: (8362) 45-73-68

ИРкутСк, ООО «Комту-Сервис Центр», 664047, Партизанская ул., д.46А, 
тел: (3952) 20-89-02, 22-27-32, 29-10-48, факс: (3952) 29-10-48
кАзАнь, ООО «Городской сервисный центр «АТремонтируем всё», 
420032, Краснококшайская ул., д.92, тел: (843) 555-49-92, (987) 421-55-11, 
факс: (843) 555-49-92
кАзАнь, ООО «Луазо», 420080, Декабристов ул., д.106Б, тел: (843) 260-04-12, 
562-46-45, 562-47-07, факс: (843) 562-47-07
кАзАнь, ООО «Элнет», 420080, Ибрагимова ул., д.32/20, помещение 2Н, 
тел: (843) 240-64-94, факс: (843) 240-64-94
кАлИнИнгРАд, ООО «РемТехСервис», 236011, Судостроительная ул., д.75, 
тел: (4012) 30-38-00, факс: (4012) 30-38-30
кАлугА, ИП Пимкин Сергей Евгеньевич, 248016, М.Горького ул., д.6А, 
тел: (4842) 56-18-21, 54-75-61, факс: (4842) 54-75-61
кАлугА, ИП Спирин Сергей Леонидович, 248000, Баумана ул., д.48, 
тел: (4842) 75-01-24, 77-47-18, факс: (4842) 77-47-18
кАменСк-уРАльСкИй, ИП Шайдуров Сергей Анатольевич, 623409, 
Ленина ул., д.95, тел: (3439) 37-02-03, 8-950-547-1015, факс: (3439) 37-02-03
кАменСк-шАхтИнСкИй, ООО «Сервис ПРО», 347800, Гаражная ул., 
д.16/14, тел: (86365) 5-00-55, факс: (86365) 5-00-77
кАнАш, ИП Дмитриев Юрий Сергеевич, 429330, Полевая ул., д.20, 
тел: (8353) 34-16-19, факс: (8353) 34-13-67
кАнСк, ООО «Электроника плюс интернешнл», 663614, Яковенко ул., д.74, 
тел: (39161) 2-33-52, 3-87-90, факс: (39161) 3-87-90
кАРАбулАк, ИП Хамхоев Иса Магомедович, 386230, Джабагиева ул., д.157, 
тел: (800) 555-98-48, факс: (8734) 44-42-44
кемеРОвО, ООО «Кузбасс-Импорт-Сервис», 650060, Ленина пр-т, д.137/3, 
тел: (3842) 51-05-33, 33-04-28, факс: (3842) 51-05-33
кИнешмА, ООО «Рембыттехника», 155800, Правды ул., д.7Б, 
тел: (49331) 2-16-39, 2-16-02, факс: (49331) 2-16-39
кИРОв, ООО «Квадрат Сервис», 610027, К. Маркса ул., д.99, 
тел: (8332) 75-45-55, 75-45-50, факс: (8332) 75-45-55
кИРОв, ООО «ТВКОМ», 610001, Октябрьский пр-т, д.116А, 
тел: (8332) 54-40-42, факс: (8332) 54-40-42
кИРОв, ООО «ЦПС-Киров», 610000, Московская ул., д.9, тел: (8332) 35-55-13, 
35-19-43, факс: (8332) 38-20-60
кОлОмнА, ООО «Росинка-2», 140411, Кирова пр-т, д.15, тел: (496) 614-14-86, 
614-63-64, факс: (496) 614-14-86
кОмСОмОльСк-нА-АмуРе, ООО «Гамбит», 681022, пер. Братский, д.4, 
корп.2, тел: (4217) 59-56-51, 8-909-887-6659, факс: (4217) 20-10-90
кОпьевО, ИП Шалапутов Сергей Николаевич, 655250, Новобольничная ул., 
д.4, тел: (39036) 2-24-79, 8-906-192-7118
кОСтРОмА, ИП Боровиков Кирилл Сергеевич, 156001, Советская ул., д.16А, 
тел: (4942) 36-01-16
кОтлАС, ООО «Консультант Сервис», 165300, Кузнецова ул., д.17А, 
тел: (81837) 3-25-10, факс: (81837) 2-75-55
кРАСнОдАР, ИП Краснощеков Юрий Николаевич, 350002, 
Промышленная ул., д.23, тел: (861) 292-77-90, 8-918-060-69-18, 
факс: (861) 253-50-20
кРАСнОтуРьИнСк, ИП Седельников Василий Викторович, 624449, 
Карпинского ул., д.15, тел: (83438) 43-60-26, факс: (83438) 43-60-26
кРАСнОЯРСк, ИП Близницов Игорь Леонидович, 660020, Дудинская ул., 
д.12А, тел: (391) 229-65-95, 201-92-28, 201-89-22, факс: (391) 229-65-95
кРОпОткИн, ООО «Нэвис», 352380, 1-й Микрорайон ул., д.2, 
тел: 8-928-407-9993, факс: (86146) 4-27-68
куРгАн, ООО «Товарищество предпринимателей», 640020, Красина ул., д.41, 
тел: (3522) 45-87-54, факс: (3522) 45-76-38
куРСк, ИП Сунцов Александр Геннадьевич, 305044, Станционная ул., д.4А, 
тел: (4712) 39-37-47, факс: (4712) 39-38-00
кызыл, ИП Кривоносова Лариса Ивановна, 667000, Московская ул., д.24, 
тел: (39422) 5-67-60, 8-929-317-91-61, 8-913-355-51-07
леСОСИбИРСк, ИП Головинов Евгений Геннадьевич, 662544, 
60 лет ВЛКСМ ул., д.11, кв.33, тел: (39145) 6-37-61, 8-904-892-9300
лИвны, ООО «Эл-сервис», 303850, Максима Горького ул., д.43, литер Б, 
тел: (48677) 2-10-07, 920-818-7260, факс: (4867) 72-10-07
лИпецк, ООО «Владон», 398032, Космонавтов ул., д.66, тел: (4742) 33-82-48, 
33-45-65, факс: (4742) 33-45-65
лИпецк, ООО «Сервисный центр «Фолиум», 398016, Космонавтов ул., д.8, 
тел: (4742) 34-55-34, 34-07-13, 34-09-34, факс: (4742) 35-37-57
мАгАдАн, ИП Терехин Валентин Яковлевич, 685030, Гагарина ул., д.28/2, 
маг.»XXI век», тел: (4132) 65-13-65, факс: (4132) 65-47-47
мАгнИтОгОРСк, ООО «Техника-Сервис», 455037, Грязнова ул., д.44/2, 
тел: (3519) 31-09-01, факс: (3519) 31-09-01
мАйкОп, ООО «Электрон-Сервис», 385018, Димитрова ул., д.25, 
тел: (8772) 55-62-38, факс: (8772) 55-62-38
мАхАчкАлА, ИП Шамилов Исламутдин Джамалутдинович, 367027, 
Акушинского пр., 14 линия, д.21, тел: (8722) 64-71-33, 8-988-293-5515, 
факс: (8722) 64-28-95
мАхАчкАлА, ИП Эмирбеков Алимирза Абдугашумович, 367000, Ленина ул., 
д.113А, тел: (8722) 67-95-87, факс: (8722) 67-95-87
мИчуРИнСк, ООО «Техно-Сервис», 393764, Лаврова ул., д.69, стр.13, 
тел: (47545) 2-28-32, факс: (47545) 2-28-32
мОСквА, ООО «ВнешРемТорг», 127473, Селезневская ул., д.30, к.Б-В,  
тел: (495) 518-64-32, 518-69-41, 518-69-47, факс: (495) 518-64-32
мОСквА, ООО «ДС-Сервис», 109518, Волжский б-р, д.5, кор.1,  
тел: (495) 971-75-32, 971-03-43
мОСквА, ООО «Кумино», 109369, Новочеркасский бул., д.47,  
тел: (495) 348-65-30, факс: (495) 348-65-30
муРмАнСк, ООО «Авторизованный Центр «Пионер Сервис», 
183038, Свердлова ул., д.19А, тел: (8152) 31-49-64, (911) 300-39-30, 
факс: (8152) 31-49-64
муРмАнСк, ООО «Лидер-Сервис», 183038, Книповича ул., д.46, 
тел: (8152) 40-00-83, 44-47-49, факс: (8152) 40-00-83
муРОм, ИП Серкова Татьяна Андреевна, 602252, Чкалова ул., д.2, к.В, 
тел: (49234) 3-35-54, факс: (49234) 3-35-54
нАбеРежные челны, ИП Волоснова Марина Сергеевна, 423819, 
Мира пр-т, д.46, кв.112, тел: (8552) 38-24-96, 53-24-96, факс: (8552) 38-24-96
нАльчИк, ООО «Альфа-Сервис», 360000, Ленина пр-т, д.24, 
тел: (8662) 42-04-30, 77-28-78, 42-12-21, факс: (8662) 42-04-30

нАхОдкА, ИП Кураков Сергей Феликсович, 692900, Пограничная ул., д.40, 
тел: (4236) 63-03-62, факс: (4236) 62-99-54
нефтекАмСк, ИП Гильфанов Эдуард Замирович, 452688, Победы ул., д.10А, 
тел: (3478) 33-43-44, факс: (3478) 33-43-44
нефтеюгАнСк, ИП Кожухин Алексей Юрьевич, 628311, 16А мкр., д.85, 
пом.55/2, тел: (3463) 25-19-90, факс: (3463) 25-19-90
нИжневАРтОвСк, ИП Шахматов Николай Геннадьевич, 628600, Мусы 
Джалиля ул., д.63, оф.11, тел: (3466) 53-03-60, 56-68-13, факс: (3466) 53-03-60
нИжнИй нОвгОРОд, ООО «Бытовая автоматика-сервис», 603152, 
Ларина ул., д.18А, тел: (831) 461-88-48, факс: (831) 461-88-48
нИжнИй нОвгОРОд, ООО «Симона-СЦ», 603074, Сормовское ш., д.15А, 
тел: (831) 241-47-20, 241-38-85, 241-19-20, 275-44-57, факс: (831) 241-47-20
нОвОкузнецк, ООО «Альфа», 654010, Музейная ул., д.5, оф.102, 
тел: (3843) 33-29-12, 8-923-633-4000, факс: (3846) 62-62-64
нОвОмОСкОвСк, ИП Сапожников Александр Федорович, 301650, 
Московская ул., д.21/27, тел: (48762) 6-46-46, факс: (48762) 6-46-46
нОвОРОССИйСк, ООО «Аргон-Сервис», 353905, Серова ул., д.14, 
тел: (8617) 63-11-15, 63-03-95, факс: (8617) 63-03-95
нОвОСИбИРСк, ООО «Бирюса», 630030, Первомайская ул., д.220, 
тел: (383) 337-36-96, 337-16-16, факс: (383) 337-36-26
нОвОСИбИРСк, ООО «ГрандПрофи», 630041, 2-я Станционная ул., д.44, 
тел: (383) 286-15-61, 8-951-360-53-05, факс: (383) 286-15-61
нОвОСИбИРСк, ООО «К-техника», 630015, Королёва ул., д.17А, 
тел: (383) 274-99-33, факс: (383) 274-99-41
нОвый уРенгОй, ООО «Сервис маркет», 629300, 26 Съезда КПСС ул., 
д.10Б, тел: (3494) 94-61-45, 94-54-87, 22-16-85, факс: (3494) 94-61-45
нОгИнСк, ИП Запышный Александр Иванович, 142407, 3-го Интернационала 
ул., д.175, тел: (49651) 9-32-02, 906-033-1116, факс: (496) 519-32-02
ОбнИнСк, ООО «Радиотехника», 249030, Курчатова ул., д.46, 
тел: (48439) 5-31-31, 6-44-14, 5-63-50, факс: (48439) 6-44-14
ОмСк, ЗАО «Евротех-Сервис», 644024, Маршала Жукова ул., д.91, 
тел: (3812) 53-08-81, 58-06-87, факс: (3812) 58-06-87
ОРел, ИП Гусева Ольга Викторовна, 302043, Комсомольская ул., д.241, 
тел: (4862) 72-16-95, 910-209-4015, факс: (4862) 72-16-95
ОРел, ИП Кожухова Вероника Петровна, 302000, Мира пл., д.3, 
тел: (4862) 43-67-65
ОРенбуРг, ООО «Ликос-Сервис плюс», 460006, Невельская ул., д.8А, 
тел: (3532) 57-24-91, 57-24-94, 57-26-68, 79-23-68, факс: (3532) 57-24-91
ОРСк, ИП Бердников Виталий Владимирович, 462421, Батумская ул., д.25, 
тел: (3537) 33-34-83, 35-13-18, факс: (3537) 27-91-83
ОРСк, ООО «Аста - Сервис», 462431, Краматорская ул., д.50, 
тел: (3537) 21-36-66, 25-98-03, факс: (3537) 28-28-78
пензА, ООО «Евростиль-Пенза», 440047, Минская ул., д.2, 
тел: (8412) 54-43-01, 52-33-33, факс: (8412) 52-33-33
пеРвОуРАльСк, ООО «Оптима-сервис», 623104, Ватутина ул.,  д.23, 
тел: (3439) 25-74-13, 64-91-90, факс: (3439) 25-03-70
пеРмь, ИП Юдин Сергей Владиславович, 614068, Крисанова ул., д.29, 
тел: (342) 236-30-33, факс: (342) 238-33-80
пеРмь, ООО «Импорт-Сервис», 614107, Инженерная ул., д.10, 
тел: (342) 265-00-07, 266-12-60, факс: (342) 260-14-41
пеРмь, ООО «Сатурн-Сервис», 614107, Инженерная ул., д.14, 
тел: (8342) 259-66-59, факс: (8342) 259-66-59
петРОзАвОдСк, ООО «Фирма «Акант - Сервис», 185002, Суоярвская ул., 
д.8, тел: (8142) 72-20-56, 72-20-34, факс: (8142) 72-20-56
петРОпАвлОвСк-кАмчАтСкИй, ИП Тихомирова Елена Александровна, 
683024, Лукашевского ул., д.23, тел: (4152) 26-32-00
печОРА, ООО «Карст-сервис», 169601, ул. Лесокомбинатовская, д. 17 А., 
тел: (82142) 7-74-85
пРОкОпьевСк, ООО «Альфа», 653045, Шишкина ул., д.39А, 
тел: (3846) 62-62-64, факс: (3846) 62-62-64
пСкОв, ООО «СТ-Сервис», 180016, Рижский пр-т, 70А, тел: (8112) 721390, 
факс: (8112) 577290
пЯтИгОРСк, ИП Чернявский Евгений Витальевич, 357551, 1-я 
Набережная ул., д.32, к.4, тел: (8793) 33-17-29, 39-48-40, факс: (8793) 33-17-29
РОСтОв-нА-дОну, ООО «Абрис-Плюс», 344012, Буденновский пр-т, д.103А, 
тел: (863) 244-35-90
РыбИнСк, ИП Удальцов Владимир Николаевич, 152935, 
Моторостроителей ул., д.21, тел: (4855) 24-31-21, 25-14-88
РЯзАнь, ООО «Арктика – Сервис», 390046, Яхонтова ул., д.19, 
тел: (4912) 21-13-97, 21-57-20, факс: (4912) 21-57-20
САмАРА, ООО «Видео-Сервис», 443074, Мориса Тореза ул.137, 
тел: (846) 262-62-62, факс: (846) 262-62-62
САмАРА, ООО «Фирма «Сервис-Центр», 443035, Краснодонская ул., д.68, 
тел: (846) 224-46-46, факс: (846) 224-46-46
САмАРА, ООО «Энон-Сервис», 443090, Советской Армии ул., д.148, 
тел: (846) 224-43-61, 224-07-40, факс: (846) 224-43-61
САнкт-петеРбуРг, ООО «Альбатрос-Сервис», 194295, Ивана Фомина ул., 
д.6, лит.Б, тел: (812) 517-92-02, 517-66-37, факс: (812) 517-66-37
САнкт-петеРбуРг, ООО «БСХ Бытовые Приборы», 195009,  
Свердловская наб., д.4Б, тел: (812) 449-31-61, факс: (812) 449-31-62
САнкт-петеРбуРг, ООО «Орбис», 193079, Октябрьская наб., д.60,  
тел: (812) 446-61-71, факс: (812) 446-61-71
САнкт-петеРбуРг, ООО «Энергоквартал», 196105, Свеаборгская ул., д.10,  
литер А, тел: (812) 368-22-05, факс: (812) 368-22-05
САРАнСк, ООО «Верона», 430000, Пролетарская ул., д.36, 
тел: (8342) 47-10-47, факс: (8342) 47-10-47
САРАпул, ИП Колесов Михаил Васильевич, 427964, Фабричная ул., д.1а, 
тел: (34147) 2-58-46, факс: (34147) 2-58-46
САРАтОв, ООО «Сар-сервис», 410004, 4-й Вакуровский пр-д, д.4, 
тел: (8452) 51-00-99, 20-03-85, факс: (8452) 51-00-99
САСОвО, ИП Гусев Владимир Анатольевич, 391434, Мкр. Южный, д.59, 
тел: (49133) 2-07-40, факс: (49133) 2-07-40
СлАвЯнСк-нА-кубАнИ, ООО «Нэвис», 353561, Ленина ул., д.114а, 
тел: (86146) 4-27-68, 8-928-407-9992
СмОленСк, ООО Фирма «Партнер», 214020, Шевченко ул., д.103, 
тел: (4812) 20-96-40, факс: (4812) 20-96-40
СмОленСк, ООО Фирма «Партнер», 214004, Николаева, д.11, 
тел: (4812) 29-41-91, 20-96-40, факс: (4812) 20-96-40

СОчИ, ООО «Союз-Сервис», 354000, Горького ул., д.89, тел: (862) 264-33-22, 
261-30-05
СОчИ, ООО «Техинсервис», 354068, Донская ул., д.3/3, тел: (8622) 62-02-95, 
факс: (8622) 62-02-95
СтАвРОпОль, ООО «Техно-Сервис», 355035, 7-я Промышленная ул., д.6, 
тел: (8652) 39-30-30
СтАРый ОСкОл, ООО «Авантаж-Информ», 309509, Лебединец мкр., д.1А, 
тел: (4725) 24-62-27, факс: (4725) 24-62-27
СтеРлИтАмАк, ООО «Сервис-Технос», 453118, Худайбердина ул., д.158, 
тел: (3473) 20-12-13, факс: (3473) 20-27-70
СуРгут, ИП Полукаров Евгений Викторович, 628400, Республики ул., д.78 А, 
тел: (3462) 66-70-79, 68-33-50
СызРАнь, ОАО «Радуга», 446001, Победы ул., д.16, тел: (8464) 33-17-62, 
98-40-92, факс: (8464) 33-23-64
СыктывкАР, ООО СЦ «Домотехника», 167000, Первомайская ул., д.78, 
оф.46, тел: (904) 861-68-75, факс: (8212) 20-37-20
тАгАнРОг, ООО «БЕСТ Сервис», 347900, Смирновский пер., д.45, 
тел: (8634) 37-90-66, факс: (8634) 37-99-85
тАмбОв, ООО ТТЦ «Атлант-Сервис», 392000, Московская ул., д.23А, 
тел: (4752) 72-63-46, 72-66-56, факс: (4752) 71-91-19
твеРь, ООО «Стэко-Сервис», 170034, Чайковского пр-т, д.6, к.1, 
тел: (4822) 32-00-23, 35-40-81, факс: (4822) 35-40-81
твеРь, ООО СЦ «Веста-Сервис», 170008, 15 лет Октября ул., д.12, 
тел: (4822) 32-41-07, факс: (4822) 32-41-07
тИмАшевСк, ООО «Нэвис», 352700, 50 лет Октября ул., д.186а/1, 
тел: (86130) 4-40-18, 8-928-407-9991
тОльЯттИ, ИП Малахов Виктор Григорьевич, 445039, Дзержинского ул., 
д.25а, тел: (8482) 51-17-77, факс: (8482) 51-17-77
тОмСк, ИП Бабин Алексей Павлович, 634021, Герцена ул., д.72, 
тел: (3822) 52-32-25, 52-33-42, факс: (3822) 52-33-42
тОмСк, ИП Еремина Светлана Вадимовна, 634063, С. Лазо ул., д.15, 
тел: (3822) 67-35-73, 67-33-55, 72-72-70, факс: (3822) 66-49-79
туАпСе, ООО «Планар», 352800, Кронштадтская ул., д.2, тел: (86167) 233-88, 
243-81
тулА, ИП Баньков Андрей Андреевич, 300041, Жуковского ул., д.13, 
тел: (4872) 36-30-66, 36-30-31, факс: (4872) 36-30-66
тюмень, ООО «Евросервис», 625035, Геологоразведчиков пр-д, д.33, 
тел: (3452) 97-82-52, факс: (3452) 26-06-06
улАн-удэ, ИП Коркина Ольга Юрьевна, 670047, Сахъяновой ул., д.9В, 
тел: (3012) 45-59-12
ульЯнОвСк, ООО «Мастер-Сервис», 432012, Инзенская ул., д.41, 
тел: (8422) 32-07-33, 36-43-31, 36-43-35, факс: (8422) 32-07-33
уРАй, ООО «ПиП», 628284, мкр.Аэропорт, д.29, тел: (3467) 63-15-15, 
факс: (3467) 63-15-15
уССуРИйСк, ООО «Техносервис», 692525, Советская ул., д.96, 
тел: (4234) 33-53-05, 33-51-80, факс: (4234) 33-51-80
уфА, ИП Салынов Андрей Владимирович, 450104, Российская ул., д.45/1, 
тел: (347) 235-27-55, факс: (347) 233-72-46
уфА, ООО «Сервис-центр «Техно-Плюс», 450022, Менделеева ул., д.153, 
тел: (347) 279-90-70, факс: (347) 241-62-02
ухтА, ООО «АВВА», 169310, Семяшкина ул., д.8а, тел: (8216) 74-18-88, 
факс: (8216) 76-36-13
хАбАРОвСк, ООО «Сервисный центр «ЭНКА техника», 680007, 
Волочаевская ул., д.8, тел: (4212) 23-33-33, 21-60-39, факс: (4212) 21-60-39
хАнты-мАнСИйСк, ИП Климин Алексей Анатольевич, 628011, Обская ул., 
д.29, тел: (3467) 30-00-05, факс: (3467) 30-00-01
чебОкСАРы, ООО «ВТИ-Сервис», 428029, И. Яковлева пр-т, д.4/2, 
тел: (8352) 63-72-98, факс: (8352) 63-73-24
чебОкСАРы, ООО «ВТИ-Сервис», 428009, М. Горького пр-т, д.32/25, 
тел: (8352) 41-70-24, 43-15-32, факс: (8352) 41-70-24
чебОкСАРы, ООО «ЗИП-Сервис», 428003, Петрова, ул., д.6, 
тел: (8352) 38-63-92, 22-57-75, факс: (8352) 38-63-92
челЯбИнСк, ООО «Логос-Сервис», 454026, Победы пр-т, д.292, 
тел: (351) 741-34-03, факс: (351) 793-61-49
челЯбИнСк, ООО ТТЦ «Рембыттехника», 454008, Производственная ул., д.8 
б, тел: 800-333-55-56, (351) 239-39-39, факс: (351) 239-39-90
чеРепОвец, ИП Остромский Григорий Витальевич, 162622, Ленина ул., д.11, 
тел: (8202) 54-31-88
чеРепОвец, ООО «Авторизованный Центр «Пионер Сервис», 162602, 
Данилова ул., д.23 А, тел: (8202) 20-53-91, 20-53-94, факс: (8202) 20-53-94
чеРкеССк, ИП Батов Рустам Хезирович, 369002, Ленина пр-т, д.340В, 
тел: (8782) 27-70-77
чИтА, ООО «Архимед», 672012, Журавлева ул., д.104, тел: (3022) 36-47-01
элИСтА, ИП Долинский Владимир Николаевич, 358009, 3-й мкр., д.21А, 
тел: (84722) 9-52-07, факс: (84722) 9-52-07
южнО-САхАлИнСк, ООО «ВЛ Сервис», 693013, Комсомольская ул., д.298, 
лит.В, тел: (4242) 73-38-05, факс: (4242) 73-38-05
ЯкутСк, ООО «Сервисный центр «Физтех-Сервис», 677000, Октябрьская ул., 
д.1/1, тел: (4112) 33-69-44, 39-00-80, 39-00-81, факс: (4112) 33-69-44
ЯРОСлАвль, ООО «Сервисный центр «ВИРТ», 150003, Республиканская ул., 
д.3, тел: (4852) 58-22-11, факс: (4852) 58-22-11

белАРуСь
бРеСт, ОДО «Золак», 224028, Орловская ул., д.10, тел: (162) 42-63-94, 
факс: (162) 42-63-94
вИтебСк, УЧРП «Р-Плюс», 210015, Чкалова ул., д.3, тел: (212) 21-78-35, 
факс: (212) 21-78-35
гОмель, ЧПТУП «Техносити», 246050, Гагарина ул., д.20, тел: (232) 74-90-71, 
74-90-44, факс: (232) 74-90-44
гРОднО, ЧТСУП «Салби-Плюс», 230029, Горького ул., д.72, кв.207, 
тел: (152) 41-79-99, факс: (152) 41-41-47
мОгИлев, ЧПУП «Система Сервис», 212030, Ленинская ул., д.29А, 
тел: (22) 231-05-98, факс: (22) 231-05-98
мИнСк, ОДО «ЦБТ Сервис», 220113, Якуба Коласа ул., д.52, 
тел: (172) 62-66-71, 62-95-50, факс: (172) 62-66-71, 62-95-50
мИнСк, ООО «ЛайдерСервис», 220077, Ташкентская ул., д.7, ком.6, 
тел. (173) 45-45-88



Информация о бытовой технике, произведенной* под контролем концерна  
БСХ Хаусгерете ГмбХ, Карл-Вери-Штр. 34, 81739 Мюнхен, Германия  

в соответствии с требованиями Федерального Закона РФ от 23 ноября 2009 г.  
№ 261-ФЗ, законодательства о техническом регулировании  

и законодательства о защите прав потребителей Российской Федерации
Продукция: cоковыжималки, миксеры, блендеры, резки, 
кухонные комбайны, кофемолки, мясорубки, измельчители

Товарный знак:  
Bosch

ВНИМАНИЕ! Ассортимент продукции постоянно обновляется. Технические характеристики продукции, в том числе энергоэффективности, постоянно совер-

шенствуются. Продукция регулярно проходит обязательную процедуру подтверждения соответствия согласно действующему законодательству. Информацию о 
реквизитах актуальных сертификатов соответствия и сроках их действия, актуальную информацию о классе и характеристиках энергоэффективности продук-
ции, информацию об актуальном ассортименте продукции можно получить у организации, выполняющей функции иностранного изготовителя на территории 
Российской Федерации ООО «БСХ Бытовые Приборы», 198515, Санкт-Петербург, г. Петергоф, ул. Карла Сименса, д.1 лит. А, филиал в г. Москва, 119071, ул. Ма-

лая Калужская, д.15, телефон (495) 737-2777, факс (495) 737-2798.
Компания ООО «БСХ Бытовые Приборы», 198515, Санкт-Петербург, г. Петергоф, ул. Карла Сименса, д.1 лит. А, филиал в г. Москва, 119071, ул. Малая Калужская, 
д.15, телефон (495) 737-2777, факс (495) 737-2798 осуществляет свою деятельность по подтверждению соответствия продукции от имени производителя на 
единой таможенной территории Таможенного союза в соответствии с действующими Техническими регламентами, в качестве уполномоченного Изготовителем 
лица, а также выполняет требования, предусмотренные Законом РФ №184-ФЗ «О техническом регулировании» для лица, выполняющего функции иностранного 
изготовителя на территории Российской Федерации.
Импортером в Российскую Федерацию продукции, сертифицированной в качестве серийно производимой, является ООО «БСХ Бытовые Приборы», 198515, 
Санкт-Петербург, г. Петергоф, ул. Карла Сименса, д.1 лит. А, филиал в г. Москва, 119071, ул. Малая Калужская, д.15, телефон (495) 737-2777.
Организацией, указываемой на продукции в целях идентификации продукции и осуществляющей первичное размещение продукции на рынке Европейского 
союза, является Роберт Бош Хаусгерете ГмбХ Карл-Вери-Штр. 34, 81739 Мюнхен, Германия (Robert Bosch Hausgeräte GmbH, Carl-Wery-Str. 34, 81739 München, 
Germany). 
Юридическим лицом (изготовителем), осуществляющим от своего имени изготовление продукции и ответственным за ее соответствие требованиям применимых 
технических регламентов Таможенного союза, является БСХ Хаусгерете ГмбХ, Карл-Вери-Штр. 34, 81739 Мюнхен, Германия (BSH Hausgeräte GmbH, Carl-Wery-
Str. 34, 81739 München, Germany).
При перевозке, погрузке, разгрузке и хранении продукции следует руководствоваться, помимо изложенных в инструкции по эксплуатации, следующими требо-

ваниями:
• запрещается подвергать продукцию существенным механическим нагрузкам, которые могут привести к повреждению продукции и/или нарушению ее упа-

ковки;
• необходимо избегать попадания на упаковку продукции воды и других жидкостей.
Перед перевозкой или передачей на хранение бывшей в эксплуатации продукции при отрицательной температуре необходимо убедиться в отсутствии в про-

дукции воды. 
Продукция предназначена к использованию в условиях температуры выше 0°С и относительной влажности, не превышающей 93%.
Перед началом эксплуатации продукции, длительное время находившейся под воздействием отрицательной температуры, необходимо выдержать ее в усло-

виях комнатной температуры несколько часов.
Правила реализации продукции определяются предприятиями розничной торговли в соответствии с требованиями действующего законодательства.
Указания по утилизации продукции содержатся в инструкции по эксплуатации и могут быть уточнены у муниципальных органов исполнительной власти. 
Для продукции, реализованной изготовителем в течение срока действия сертификата соответствия, этот сертификат действителен при ее поставке, продаже и 
использовании (применении) в течение срока службы, установленного в соответствии со статьей 18 Закона РФ о защите прав потребителей. Срок службы на 
продукцию указан производителем в листовке «Информация изготовителя о гарантийном и сервисном обслуживании». 
Продукция может быть идентифицирована по модельному обозначению (поле «E-Nr.»), апробационному типу (поле «Type») и товарному знаку Bosch, нанесен-

ным на продукцию, упаковку и (или) содержащихся в сопроводительной документации. 
В состав эксплуатационных документов, предусмотренных изготовителем для продукции, могут входить настоящая информация, инструкция (руководство) по 
эксплуатации, информация об условиях гарантийного и сервисного обслуживания.
Маркирование продукции осуществляется изготовителем на типовой табличке прибора, на упаковочной этикетке, непосредственно на упаковке прибора, а также 
может производиться иными способами, обеспечивающими доступное и наглядное представление информации о приборе в местах продаж.

Продукция, которая прошла процедуру подтверждения соответствия согласно требованиям Технических Регламентов Таможенного Союза, 
маркируется единым знаком обращения продукции на рынке государств – членов Таможенного союза.

Продукция соответствует следующим техническим регламентам Таможенного союза: 
• ТР ТС 020/2011 Электромагнитная совместимость технических средств
• ТР ТС 004/2011 О безопасности низковольтного оборудования
Эксплуатационные документы на продукцию выполняются на русском языке. Эксплуатационные документы на государственных языках государств – членов 
Таможенного союза, отличных от русского, при наличии соответствующих требований в законодательстве можно безвозмездно получить у торгующей организа-

ции-резидента соответствующего государства – члена Таможенного союза.
Информация о комплектации продукции представлена в торговых залах, может быть запрошена по телефону бесплатной «горячей линии» (800) 200-2961, а 
также доступна в интернете на сайте производителя http://www.bosch-bt.ru

* 09.02.2015 БСХ Бош унд Сименс Хаусгерете ГмбХ, Карл-Вери-Штр. 34, 81739 Мюнхен, Германия, переименована в компанию БСХ Хаусгерете ГмбХ, Карл-Вери-Штр. 34, 81739 Мюнхен, Германия. 

Модель Апробационный  
тип

Сертификат соответствия Страна- 
изготовительРегистрационный номер Дата выдачи Действует до

Соковыжималки
MCP3000 CNZP3 C-DE.АЯ46.B.69026 17.04.2015 16.04.2020 Словения
MES25A0 CNCJ03 C-DE.АЯ46.B.62431 27.02.2014 26.02.2019 Китай
MES25C0 CNCJ03 C-DE.АЯ46.B.62431 27.02.2014 26.02.2019 Китай
MES25G0 CNCJ03 C-DE.АЯ46.B.62431 27.02.2014 26.02.2019 Китай
MES3500 CNCJ03 C-DE.АЯ46.B.62431 27.02.2014 26.02.2019 Китай
MES4000 CNCJ04 C-DE.АЯ46.B.62431 27.02.2014 26.02.2019 Китай
MES4010 CNCJ05 C-DE.АЯ46.B.62431 27.02.2014 26.02.2019 Китай
Резки
MAS4201N CNAS11ST1 C-DE.АЯ46.B.63040 31.03.2014 30.03.2019 Турция
MAS4601N CNAS11EV1 C-DE.АЯ46.B.63040 31.03.2014 30.03.2019 Турция
MAS6200N CNAS12 C-DE.АЯ46.B.63040 31.03.2014 30.03.2019 Турция
MAS9101N AS9ST C-DE.АЯ46.B.63040 31.03.2014 30.03.2019 Турция
Миксеры, блендеры, измельчители
MFQ3010 CNHR19 C-DE.АЯ46.B.63982 11.06.2014 10.06.2019 Словения
MFQ3020 CNHR19 C-DE.АЯ46.B.63982 11.06.2014 10.06.2019 Словения
MFQ3520 CNHR17 C-DE.АЯ46.B.63982 11.06.2014 10.06.2019 Словения
MFQ3555 CNHR18 C-DE.АЯ46.B.63982 11.06.2014 10.06.2019 Словения
MFQ36300D CNHR27 C-DE.АЯ46.B.63982 11.06.2014 10.06.2019 Словения
MFQ36300I CNHR27 C-DE.АЯ46.B.63982 11.06.2014 10.06.2019 Словения
MFQ36300Y CNHR27 C-DE.АЯ46.B.63982 11.06.2014 10.06.2019 Словения
MFQ36440 CNHR27 C-DE.АЯ46.B.63982 11.06.2014 10.06.2019 Словения
MFQ36460 CNHR27 C-DE.АЯ46.B.63982 11.06.2014 10.06.2019 Словения
MFQ36480 CNHR27 C-DE.АЯ46.B.63982 11.06.2014 10.06.2019 Словения
MFQ36GOLD CNHR27 C-DE.АЯ46.B.63982 11.06.2014 10.06.2019 Словения
MFQ4020 CNHR22 C-DE.АЯ46.B.63982 11.06.2014 10.06.2019 Словения
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Модель Апробационный  
тип

Сертификат соответствия Страна- 
изготовительРегистрационный номер Дата выдачи Действует до

Миксеры, блендеры, измельчители
MFQ40301 CNHR22 C-DE.АЯ46.B.63982 11.06.2014 10.06.2019 Словения
MFQ40302 CNHR22 C-DE.АЯ46.B.63982 11.06.2014 10.06.2019 Словения
MFQ40303 CNHR22 C-DE.АЯ46.B.63982 11.06.2014 10.06.2019 Словения
MFQ4070 CNHR22 C-DE.АЯ46.B.63982 11.06.2014 10.06.2019 Словения
MFQ4080 CNHR22 C-DE.АЯ46.B.63982 11.06.2014 10.06.2019 Словения
MMB21P0R CNSM10 C-DE.АЯ46.B.70145 23.06.2015 22.06.2020 Китай
MMB21P1W CNSM10 C-DE.АЯ46.B.70145 23.06.2015 22.06.2020 Китай
MMB42G0B CNSM11 C-DE.АЯ46.B.70145 23.06.2015 22.06.2020 Китай
MMB42G1B CNSM11 C-DE.АЯ46.B.70145 23.06.2015 22.06.2020 Китай
MMB43G2B CNSM12 C-DE.АЯ46.B.70145 23.06.2015 22.06.2020 Китай
MMB64G3M CNSM13 C-DE.АЯ46.B.70145 23.06.2015 22.06.2020 Китай
MMB65G0M CNSM13 C-DE.АЯ46.B.70145 23.06.2015 22.06.2020 Китай
MMR08A1 CNCM13ST1 C-DE.АЯ46.B.61496 17.01.2014 16.01.2019 Словения
MMR15A1 CNCM13ST2 C-DE.АЯ46.B.61496 17.01.2014 16.01.2019 Словения
MSM64035 CNHR24 C-DE.АЯ46.B.62888 21.03.2014 20.03.2019 Словения
MSM64120 CNHR24 C-DE.АЯ46.B.62888 21.03.2014 20.03.2019 Словения
MSM64155RU CNHR24 C-DE.АЯ46.B.62888 21.03.2014 20.03.2019 Словения
MSM66020 CNHR25 C-DE.АЯ46.B.62888 21.03.2014 20.03.2019 Словения
MSM66050RU CNHR25 C-DE.АЯ46.B.62888 21.03.2014 20.03.2019 Словения
MSM66110 CNHR25 C-DE.АЯ46.B.62888 21.03.2014 20.03.2019 Словения
MSM66110D CNHR25 C-DE.АЯ46.B.62888 21.03.2014 20.03.2019 Словения
MSM66110I CNHR25 C-DE.АЯ46.B.62888 21.03.2014 20.03.2019 Словения
MSM66110Y CNHR25 C-DE.АЯ46.B.62888 21.03.2014 20.03.2019 Словения
MSM66130 CNHR25 C-DE.АЯ46.B.62888 21.03.2014 20.03.2019 Словения
MSM66150RU CNHR25 C-DE.АЯ46.B.62888 21.03.2014 20.03.2019 Словения
MSM66155 CNHR25 C-DE.АЯ46.B.62888 21.03.2014 20.03.2019 Словения
MSM67140RU CNHR26 C-DE.АЯ46.B.62888 21.03.2014 20.03.2019 Словения
MSM67150RU CNHR26 C-DE.АЯ46.B.62888 21.03.2014 20.03.2019 Словения
MSM67160RU CNHR26 C-DE.АЯ46.B.62888 21.03.2014 20.03.2019 Словения
MSM67165RU CNHR26 C-DE.АЯ46.B.62888 21.03.2014 20.03.2019 Словения
MSM67166 CNHR26 C-DE.АЯ46.B.62888 21.03.2014 20.03.2019 Словения
MSM67190 CNHR26FP C-DE.АЯ46.B.65723 18.09.2014 17.09.2019 Словения
MSM671X0 CNHR26FP C-DE.АЯ46.B.65723 18.09.2014 17.09.2019 Словения
MSM671X1 CNHR26FP C-DE.АЯ46.B.65723 18.09.2014 17.09.2019 Словения
MSM67SPORT CNHR26 C-DE.АЯ46.B.62888 21.03.2014 20.03.2019 Словения
MSM6B100 CNHR11 C-DE.АЯ46.B.62888 21.03.2014 20.03.2019 Словения
MSM6B150 CNHR11 C-DE.АЯ46.B.62888 21.03.2014 20.03.2019 Словения
MSM6B250 CNHR11 C-DE.АЯ46.B.62888 21.03.2014 20.03.2019 Словения
MSM6B300 CNHR12 C-DE.АЯ46.B.62888 21.03.2014 20.03.2019 Словения
MSM6B700 CNHR12 C-DE.АЯ46.B.62888 21.03.2014 20.03.2019 Словения
MSM87130 CNHR28 C-DE.АЯ46.B.59536 20.08.2013 19.08.2018 Словения
MSM87140 CNHR28 C-DE.АЯ46.B.59536 20.08.2013 19.08.2018 Словения
MSM87146 CNHR28 C-DE.АЯ46.B.59536 20.08.2013 19.08.2018 Словения
MSM87160 CNHR28 C-DE.АЯ46.B.59536 20.08.2013 19.08.2018 Словения
MSM87165 CNHR28 C-DE.АЯ46.B.59536 20.08.2013 19.08.2018 Словения
MSM87180 CNHR28 C-DE.АЯ46.B.59536 20.08.2013 19.08.2018 Словения
MSM88190 CNHR29 C-DE.АЯ46.B.59536 20.08.2013 19.08.2018 Словения
MSM881X1 CNHR29 C-DE.АЯ46.B.59536 20.08.2013 19.08.2018 Словения
MSM881X2 CNHR29 C-DE.АЯ46.B.59536 20.08.2013 19.08.2018 Словения
Кухонные комбайны
MCM3100W CNCM12 C-DE.АЯ46.B.69631 26.05.2015 25.05.2020 Словения
MCM3110W CNCM12 C-DE.АЯ46.B.69631 26.05.2015 25.05.2020 Словения
MCM3200W CNCM12 C-DE.АЯ46.B.69631 26.05.2015 25.05.2020 Словения
MCM3201B CNCM12 C-DE.АЯ46.B.69631 26.05.2015 25.05.2020 Словения
MCM3401M CNCM12 C-DE.АЯ46.B.69631 26.05.2015 25.05.2020 Словения
MCM3501M CNCM12 C-DE.АЯ46.B.69631 26.05.2015 25.05.2020 Словения
MCM4000 CNCM20 C-DE.АЯ46.B.60779 26.11.2013 25.11.2018 Словения
MCM4100 CNCM20 C-DE.АЯ46.B.60779 26.11.2013 25.11.2018 Словения
MCM4250 CNCM21 C-DE.АЯ46.B.60779 26.11.2013 25.11.2018 Словения
MCM62020 CNCM30 C-DE.АЯ46.B.60779 26.11.2013 25.11.2018 Словения
MCM64051 CNCM30 C-DE.АЯ46.B.60779 26.11.2013 25.11.2018 Словения
MCM64085 CNCM30 C-DE.АЯ46.B.60779 26.11.2013 25.11.2018 Словения
MCM68840 CNCM30 C-DE.АЯ46.B.60779 26.11.2013 25.11.2018 Словения
MCM68885 CNCM30 C-DE.АЯ46.B.60779 26.11.2013 25.11.2018 Словения
MUM4406 CNUM5ST C-DE.АЯ46.B.60779 26.11.2013 25.11.2018 Словения
MUM4657 CNUM5ST C-DE.АЯ46.B.60779 26.11.2013 25.11.2018 Словения
MUM4855 CNUM5ST C-DE.АЯ46.B.60779 26.11.2013 25.11.2018 Словения
MUM4880 CNUM5ST C-DE.АЯ46.B.60779 26.11.2013 25.11.2018 Словения
MUM52131 CNUM50 C-DE.АЯ46.B.60779 26.11.2013 25.11.2018 Словения
MUM54020 CNUM51 C-DE.АЯ46.B.60779 26.11.2013 25.11.2018 Словения
MUM54240 CNUM51 C-DE.АЯ46.B.60779 26.11.2013 25.11.2018 Словения
MUM54620 CNUM51 C-DE.АЯ46.B.60779 26.11.2013 25.11.2018 Словения
MUM54720 CNUM51 C-DE.АЯ46.B.60779 26.11.2013 25.11.2018 Словения
MUM54920 CNUM51 C-DE.АЯ46.B.60779 26.11.2013 25.11.2018 Словения
MUM54D00 CNUM51 C-DE.АЯ46.B.60779 26.11.2013 25.11.2018 Словения
MUM54I00 CNUM51 C-DE.АЯ46.B.60779 26.11.2013 25.11.2018 Словения
MUM54Y00 CNUM51 C-DE.АЯ46.B.60779 26.11.2013 25.11.2018 Словения
MUM56S40 CNUM51 C-DE.АЯ46.B.60779 26.11.2013 25.11.2018 Словения
MUM57830 CNUM51 C-DE.АЯ46.B.60779 26.11.2013 25.11.2018 Словения
MUM57860 CNUM51 C-DE.АЯ46.B.60779 26.11.2013 25.11.2018 Словения
MUM58225 CNUM51 C-DE.АЯ46.B.60779 26.11.2013 25.11.2018 Словения
MUM58243 CNUM51 C-DE.АЯ46.B.60779 26.11.2013 25.11.2018 Словения
MUM58244 CNUM51 C-DE.АЯ46.B.60779 26.11.2013 25.11.2018 Словения
MUM58252RU CNUM51 C-DE.АЯ46.B.60779 26.11.2013 25.11.2018 Словения
MUM59M55 CNUM51 C-DE.АЯ46.B.60779 26.11.2013 25.11.2018 Словения
MUMXL20C CNUM70 C-DE.АЯ46.B.60779 26.11.2013 25.11.2018 Словения
MUMXL40G CNUM70 C-DE.АЯ46.B.60779 26.11.2013 25.11.2018 Словения
Кофемолки
MKM6003 KM13 C-DE.АЯ46.B.62081 14.02.2014 13.02.2019 Словения
MKM6000 KM13 C-DE.АЯ46.B.62081 14.02.2014 13.02.2019 Словения
Мясорубки
MFW3520G CNFW3A C-DE.АЯ46.B.72617 03.12.2015 02.12.2020 Польша
MFW3520W CNFW3A C-DE.АЯ46.B.72617 03.12.2015 02.12.2020 Польша
MFW3540W CNFW3A C-DE.АЯ46.B.72617 03.12.2015 02.12.2020 Польша
MFW3630A CNFW3B C-DE.АЯ46.B.72617 03.12.2015 02.12.2020 Польша
MFW3630I CNFW3B C-DE.АЯ46.B.72617 03.12.2015 02.12.2020 Польша
MFW3640A CNFW3B C-DE.АЯ46.B.72617 03.12.2015 02.12.2020 Польша
MFW3850B CNFW3B C-DE.АЯ46.B.72617 03.12.2015 02.12.2020 Польша
MFW45020 CNFW5 C-DE.АЯ46.B.59504 16.08.2013 15.08.2018 Китай
MFW45120 CNFW5 C-DE.АЯ46.B.59504 16.08.2013 15.08.2018 Китай
MFW66020 CNFW6 C-DE.АЯ46.B.59504 16.08.2013 15.08.2018 Китай
MFW67440 CNFW7 C-DE.АЯ46.B.59504 16.08.2013 15.08.2018 Китай
MFW67600 CNFW7 C-DE.АЯ46.B.59504 16.08.2013 15.08.2018 Китай
MFW68640 CNFW8 C-DE.АЯ46.B.59504 16.08.2013 15.08.2018 Китай
MFW68660 CNFW8 C-DE.АЯ46.B.59504 16.08.2013 15.08.2018 Китай
MFW68680 CNFW8 C-DE.АЯ46.B.59504 16.08.2013 15.08.2018 Китай
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ar – 6  نصائح للتفتيت في القطاعة المتنوعة الاستخدام  

 نصائح للتفتیت في القطاعة المتنوعة الاستخدام
الوقت (ثواني) التحضیر الكمیة القصوى

10-20 تتم إزالة السيقان 1 حزمة البقدونس
5-10 يΏقطع إلى أربعة 100 جم البصل

10-20 يΏطھى ويΏقطع مكعبات 175 جم طعام أطفال
10 يΏبرد (في الثلاجة) 200 جم بن متوسط الصلابة (مثل إمنتالر) Ώج

20-30 يتم تقطيعھا لمكعبات بحجم 1 سم 100 جم جبن صلب
15-20 يتم تقطيعھ لقطع 150 جم الخبز الجاف
15-25 يتم تقطيعھا لمكعبات بحجم 1 سم 200 جم اللحوم

5 يΏبرد (في الثلاجة) 200 جم فاكھة مجففة (¼ تينΆ ¼ برقوقΆ عسل)
30 جرام بندق 10 جم معجون البندق بالعسل لدھن الخبز
5 (5°C ,ذ من الثلاجة Ύجم عسل (يؤخ

القرفة (مطحونة)
130 جم

1 جم
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  5 – ar من العمل / التنظيف Ήبعد الانتھا

بعد الانتھاΉ من العمل / التنظیف
ا. ΋يجب تنظيف الجھاز بعد كل استخدام جيد

W خطر الصعق الكھربائي
 أن تغمر الجھاز الأساسي ولا رأس مجموعة  Ύإياك
التروس في مادة سائلة ولا أن تنظفھما في ماكينة 
غسل الأطباق. قبل البدΉ في أعمال التنظيف يجب 

إخرج قابس الجھاز من مقبس التغذية بالتيار 
الكھربائي! لا تستخدم جھاز التنظيف بالبخار!

تنبیھ ھام!
الأسطح الخارجية تكون معرضة للتلف. يجب عدم 

استخدام أي مواد تنظيف حاكة أو خشنة.
ملحوظة: عند معالجة بعض المواد الغذائيةΆ مثل 
الكرنب الأحمر والجزرΆ تحدث تغيرات في لون 
الأجزاΉ البلاستيكيةΆ ھذه التغيرات يمكن إزالتھا 

باستخدام بعض قطرات زيت الطعام.

تنظیف الجھاز الأساسي
  انزع القابس الكھربائي.■
  اضغط أزرار التحرير واخلع ذراع الخلط / رأس ■

مجموعة التروس من الجھاز الأساسي.
  امسح الجھاز الأساسي بقطعة قماش مبللة ثم ■

اتركھ يجف بعد ذلك.
  يمكن تنظيف وعاΉ الخلط بغسلھ في غسالة ■

الأطباق.

تنظیف ذراع الخلط
  احرص على تنظيف ذراع الخلط في غسالة ■

الأواني أو بالفرشاة تحت ماΉ منساب.
  اترك ذراع الخلط تجف وھي في وضع مستقيم ■

 Ά(تكون سكين ذراع الخلط موجھة إلى أعلى)
 يمكن أن ينساب الماΉ الذي توغل فيھا  Ώبحيث

للخارج.

تنظیف مضرب البیض
  قم بإخراج مضرب البيض من رأس مجموعة ■

التروس.
  ■ Άيمكن تنظيف المضرب بغسلھ في غسالة الأطباق

أما رأس مجموعة التروس فيمكن مسحھا بقطعة 
قماش مبللة فقط.

تنظیف القطاعة المتنوعة الاستخدام
W !احترس

التجھيزة العلوية الخاصة بالقطاعة المتنوعة الاستخدام 
يجب عدم القيام بأي حال من الأحوال بغمرھا في 

الماΉ أو في غسالة الأواني.
  انزع القابس الكھربائي.■
  اخلع الجھاز الأساسي من التجھيزة العلوية.■
  قم بإدارة التجھيزة العلوية في عكس اتجاه دوران ■

عقرب الساعة وأخرجھا من القطاعة المتنوعة 
الاستخدام.

  أمسك بالسكين من على المقبض البلاستيكي ■
وأخرجھ.

  القطاعة المتنوعة الاستخدام والسكين يمكن أن ■
يتم تنظيفھما في غسالة الأواني. امسح التجھيزة 

العلوية فقط بفوطة مبللة.

التخلص من الجھاز

J  تخلص من عبوة الجھاز بأسلوب يدعم الحفاظ
على البيئة. ھذا الجھاز مطابق للمواصفة 

الأوربية 19/2012/المجموعة الاقتصادية 
الأوربية الخاصة بالأجھزة الكھربائية 

والإلكترونية القديمة 
(waste electrical and electronic equipment – WEEE).

وھذه المواصفة تحدد الإطار العام لقواعد 
تسري في جميع دول الاتحاد الأوربي 

بخصوص استعادة الأجھزة القديمة وإعادة 
استغلالھا. قومي باستشارة موزعكم المحلي 

لمعرفة احدث الانظمة المتبعة حاليا للتخلص 
من الاجھزة القديمة.

شروط الضمان
يتم تحديد شروط الضمان لھذا الجھاز من قبل ممثلنا 

في الدولة التي يتم فيھا بيع الجھاز.
يمكنك الحصول على تفاصيل ھذه الشروط من قبل 
الموزع الذي اشتريت منھ الجھاز. يرجى إحضار 

فاتورة أو إيصال الشراΉ في حال أصاب جھازك أي 
طارئ يغطيھ الضمان.

نحتفظ بحقنا في إجراΉ أية تعديلات.
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ذراع الخلط
الجھاز مناسب لخلط المايونيز والصوص 

والكوكتيلات وأطعمة الأطفال والفواكھ والخضروات 
المسلوقة.

الساق الخلاط غير مناسب لتحضير البطاطس 
البيوريھ.

الصورة 5  Y
  ■  Αقم بوضع ذراع الخلط على الجھاز الأساسي

ق في موضعھ. واتركھ يتعشَّ
  أدخل قابس الجھاز في المقبس.■
  ضع المواد الغذائية في وعاΉ الخلط.■
  قم بضبط سرعة الدوران المرغوبة. احرص ■

على تثبيت الساق الخلاط والوعاΉ. لتجنب تطاير 
الخليطΆ لا تضغط على زر التشغيل إلا بعد إدخال 

ذراع الخلط في الخليط.
  واحرص دائما΋ على إيقاف الساق الخلاط قبل ■

إخراجھ من الخليط.
مضرب البیض

  ريمة وبياض البيض وتحضير رغوة ■ ΐلخفق الك
اللبن (لبن باردΆ بحد أقصى 8 °م).

تنبیھ ھام!
  يجب عدم القيام بحال من الأحوال بتركيب ■

مضرب البيض في الجھاز الأساسي بدون رأس 
مجموعة التروس.

الصورة 6  Y
  يتم وضع رأس مجموعة التروس على الجھاز ■

الأساسي مع مراعاة أن تستقر في موضعھا على 
الوجھ الصحيح.

  يتم تركيب مضرب البيض في رأس مجموعة ■
التروس مع مراعاة أن يستقر في موضعھ على 

الوجھ الصحيح.
  أدخل قابس الجھاز في المقبس.■
  ضع المواد الغذائية في وعاΉ الخلط.■
  اضبط سرعة الدوران المرغوبة (نصيحة: سرعة ■

دوران عالية).
  أمسك الجھاز الأساسي وإناΉ الخلاط بإحكام ■

واضغط على زر التشغيل.

القطاعة المتنوعة الاستخدام 
 Άوالفواكھ Άوالبصل Άصالحة لتقطيع الأعشاب

والخضرواتΆ والثلجΆ وأنواع الجبن الصلبΆ واللحوم 
ا: «نصائح للتقطيع في القطاعة المتنوعة  ΋انظر أيض)

الاستخدام»).
يمكنك بواسطة سكين Ice-Crush (متاح لدى بعض 

الطرازات) تكسير الثلج. الكمية المثالية التي يمكن 
إعدادھا: 6-4 مكعبات ثلجية.

تنبیھ ھام!
قبل تقطيع اللحمΆ انزع منھ الغضاريف والعظام 

والأوتار. القطاعة المتنوعة الاستخدام غير صالحة 
ل القطاعة  Αلتقطيع حبوب القھوة والفجل. لا تشغ

المتنوعة الاستخدام إلا على أقصى سرعة دوران.
الصورة 8  Y

  ■  ΍مستو  ΍ضع القطاعة متنوعة الاستخدام على سطح
ونظيف واضغطھا على ھذا السطح.

  قم بتركيب السكين.■
  ضع المواد الغذائية.■
  ضع التجھيزة العلوية على القطاعة المتنوعة ■

الاستخدام وقم بإدارتھا في اتجاه دوران عقرب 
الساعة مع الاستمرار في إدارتھا حتى تكون قد 

استقرت في موضعھا بصوت مسموع.
  ضع الجھاز الأساسي على التجھيزة العلوية ■

مع مراعاة أن يستقر في موضعھ على الوجھ 
الصحيح.

  أدخل قابس الجھاز في المقبس.■
  أمسك الجھاز الأساسي والقطاعة المتنوعة ■

الاستخدام بإحكام واضغط على زر التشغيل.
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نظرة عامة
رجاΉ فرد الصفحة المحتوية على الصور.

ذراع الخلط / رأس مجموعة التروس 1
ركΑب ذراع الخلط / رأس مجموعة التروس وقم 

بتعشيقھ.
زر التشغیل 2

يظل الساق الخلاط مشغلا΋ طالما أن زر التشغيل 
(a أو b) مضغوط. 

a سرعة قابلة للضبط
(مع ضبط سرعة الدوران 3)

b Turbo السرعة الشدیدة
ضبط سرعة الدوران +/- 3

سرعة الدوران قابلة للضبط دون درجات محددة 
.(2a فقط بالارتباط مع الزر)

– التدوير إلى - يقلل سرعة الدوران.
– التدوير إلى + يΏزيد سرعة الدوران.

أزرار فك الاندماج 4
 فك الاندماج في الوقت  Αاضغط على كلا زري

نفسھ من أجل انتزاع ذراع الخلط / رأس 
مجموعة التروس.

ذراع الخلط (حسب الطراز). 5
a البلاستيكي
b المعدني

مضرب البیض مع رأس مجموعة التروس 6
يجب تعشيق مضرب البيض (a) في رأس 

.(b) مجموعة التروس
7 Ήالخلط بغطا Ήوعا

a الخلط Ήوعا
العمل في داخل وعاΉ الخلط يحول دون تطاير 

رذاذ من الخليط. 
b Ήالغطا

قم بتركيب غطاΉ على وعاΉ الخلط لحفظ 
c .الأطعمة التي تم تحضيرھا

على حسب الطراز:
القطاعة المتنوعة الاستخدام 8

ركب التجھيزة العلوية المخصصة للتفتيت على 
القطاعة المتنوعة الاستخدامΆ وأدرھا في اتجاه 

دوران عقرب الساعة حتى تكون قد استقرت في 
موضعھا بصوت مسموع. 

a القطاعة المتنوعة الاستخدام
b تجھیزة علویة
c Ήغطا
d سكین تكسیر مكعبات الثلج

حامل حائطي  9
لتخزين الساق الخلاط. ثبΑت الحامل الحائطي 

على سطح عمودي مناسب بواسطة 2 مسمارين 
(مرفقين).

إذا لم تكن القطاعة المتنوعة الاستخدام موجودة داخل 
 Ήيمكنك طلبھا من قبل خدمة العملا Άمجموعة التوريد
(رقم الطلب Ά 00651139 غير محتوية على سكين 

تكسير مكعبات الثلج). 
بواسطة جھاز التقطيع متعدد الاستخدام يمكنك 
الاستفادة من الأداΉ الكامل للجھاز عند الالتزام 
بالوصفات. Y «نصائح للتفتيت في القطاعة 

المتنوعة الاستخدام.» انظر صفحة 6

استخدام الجھاز
احترس!

يجب عدم تركيب أو فك ذراع الخلط أو رأس 
مجموعة التروس أو التجھيزة العلوية للقطاعة 

المتنوعة الاستخدام إلا عندما يكون الجھاز متوقف΋ا 
ا عن العمل. ΋تمام

تنبیھ ھام
إذا انطفأ الجھاز أثناΉ الاستخدامΆ فھذا يعني أن تجھيزة 

التأمين ضد التحميل الزائد تم إطلاقھا.
  أطفئ الجھاز وافصل القابس الكھربائي.■
  اترك الجھاز يبرد لمدة حوالي 5 دقائق.■
  افرد كابل الكھرباΉ بالكامل.■
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المحتویات
ar-1 .....................الاستعمال المطابق للتعليمات
ar-1 .................................... تعليمات الأمان
ar-3 .........................................نظرة عامة
ar-3 ....................................استخدام الجھاز
ar-5 .................من العمل / التنظيف Ήبعد الانتھا
ar-5 ............................... التخلص من الجھاز
ar-5 ....................................شروط الضمان
ar-6 . نصائح للتفتيت في القطاعة المتنوعة الاستخدام

ا بعد كل استخدامΆ في حالة انعدام الإشرافΆ أو  ΋يجب فصل الجھاز من مصدر الطاقة دوم
قبل التجميعΆ أو التفكيكΆ أو التنظيفΆ أو في حالة ظھور أخطاΉ على الجھاز.

W !تحذیر
خطر حدوث إصابات!

احترس عند العمل مع سكاكين التقطيع وعند تفريغ الوعاΉ وعند القيام بالتنظيف. بعد 
الاستخدام المباشر للجھاز انتظر إلى أن يقف سكين ذراع الخلاط.

قبل تغيير ملحقات تكميلية أو أجزاΉ إضافية يتم تحريكھا أثناΉ التشغيل يلزم دائما إيقاف 
تشغيل الجھاز وفصلھ عن شبكة التغذية بالتيار الكھربائي. يجب عدم تركيب أو فك 
ا عن العمل. لا تمد يدك مطلق΋ا  ΋ا تمام΋الملحلق الإضافي إلا عندما يكون الجھاز متوقف

في نطاق حركة سكين ذراع الخلاط. لا تقم مطلق΋ا بتنظيف سكين ذراع الخلاط بالأيدي 
المجردة. استخدم الفرشاة. يحظر مطلق΋ا الإمساك بالسكين الموجود في القطاعة المتنوعة 

الاستخدام. يجب عدم الإمساك بسكين القطاعة المتنوعة الاستخدام إلا من المقبض 
البلاستيكي. يجب عدم لمس سكين القطاعة المتنوعة الاستخدام بالأيدي المجردة.

W !تحذیر
خطر التعرض للحروق!

احترس عند التعامل مع الخليط الساخن. الخليط الساخن يمكن أن يترذذ عند معالجتھ. لا 
تضع ذراع الخلط على أسطح ساخنة ولا تستخدمھا في خليط ساخن للغاية. اترك الخليط 
المغلي ليبرد ويصل إلى درجة حرارة °80م أو أقل قبل معالجتھ. عند استخدام الخلاط 

 برفع الوعاΉ من حيز الطھي. ΋الطھي فقم أولا Ήالقائم في إنا
W !تحذیر

خطر الاختناق!
يجب عدم السماح لأطفال باللعب بمواد التغليف.

نتقدم لكم بأصدق التھاني على شرائكم لھذا الجھاز 
الجدید من ماركة Bosch. وتجدون المزید من 

المعلومات حول منتجاتنا في موقع الإنترنت الخاص 
بنا.
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الاستعمال المطابق للتعلیمات
ى قراΉةΏ ھذه الإرشادات بعنایةΆ والتصرف بنا΋Ή على ذلك ثم الحفاظ علیھا! في حالة  ΎرجΏی

قیامكم بإعطاΉ الجھاز لشخص آخر یرجى منكم تسلیمھ إرشادات الاستخدام ھذه سویا 
مع الجھاز.

عدم الالتزام بتطبيق التعليمات الخاصة بالاستخدام الصحيح للجھاز يترتب عليھ عدم تحمل 
منتج الجھاز لأي مسئولية عن الأضرار الناتجة من جراΉ ذلك.

ھذا الجھاز مخصص للاستخدام المنزلي فقط الجھاز مصمم فقط لتفتيت أو خلط المواد 
الغذائية. يجب عدم استخدام الجھاز إلا لمعالجة الكميات ولفترات التشغيل المعتادة في 

الأغراض المنزلية. 
 الجھاز غير مصمم لإعداد البطاطس البوريھ (أو بوريھ المواد الغذائية متشابھة الكثافة). 

لا يسمح باستخدام الجھاز في معالجة أي أشياΉ أو أجسام أو عناصر أخرى. لا تستعمل إلا 
الأجزاΉ والكماليات الأصلية لتشغيل الجھاز. لا تضع الجھاز على سطح ساخن أو بالقرب 

منھΆ مثل صفيحة الموقد. وعاΉ الخلط غير مخصصة للاستخدام في فرن المايكروويف. 
يΏسمح باستخدام ھذا الجھاز من قΐبΎل الأشخاص الذين يعانون من نقص في القدرات 

الجسمانية أو الحسية أو العقلية أو الأشخاص الذين لديھم قصور في الخبرة أو المعرفة 
شريطة أن يتم مراقبتھم أو توجيھھم إلى كيفية الاستخدام الآمن للجھاز مع التأكد من 

إدراكھم للأخطار المرتبطة بذلك. أما الأطفال فيجب إبعادھم عن الجھاز وعن توصيلاتھ 
ح لھم بتشغيل الجھاز. يجب عدم السماح للأطفال بأن يقوموا باللعب  ΎسمΏولا ي Άالكھربائية

بالجھاز. أعمال التنظيف وصيانة المستعمل لا يسمح بأن يقوم بھا الأطفال.
تعلیمات الأمان

W !تحذیر
خطر حدوث صدمة كھربائیة وخطر حدوث حریق!

لا تستخدم الجھاز سوى في الأماكن الداخلية وفي درجة حرارة الغرفةΆ وعلى ارتفاع 
أقل من 2000 متر فوق مستوى سطح البحر. ينبغي توصيل الجھاز فقط بمقبس مركΑب 

بطريقة سليمة ومزود بوصلة تأريض على أن تكون شبكة الكھرباΉ ذات تيار متردد. تأكد 
 وفق΋ا  ΋من أن نظام أسلاك الحماية الأرضية الخاص بتركيبات المنزل الكھربائية مركبة

للوائح المعنية.
يجب عدم توصيل وتشغيل الجھاز إلا وفقا للبيانات المنصوص عليھا في لوحة بيانات 

 Ήالطراز. لا يستخدم إلا إذا لم يكن في التوصيلات أو الجھاز أي أضرار. لا يسمح بإجرا
 Ήإلا من قبل خدمة العملا Άتالف Ήمثل استبدال كبل إمداد بالكھربا Άأية أعمال إصلاح

التابعة لشركتناΆ وذلك لتجنب تعريض أشخاص أو أشياΉ للخطر. يجب عدم القيام بأي حال 
من الأحوال بتوصيل أو تشغيل الجھاز مع ساعات توقيت التشغيل/إيقاف التشغيل أو مع 

مقابس قابلة للتشغيل عن بعد.
نع الخليط. Ώا لمدة أطول مما ھو لازم لص ΋نصح بعدم ترك الجھاز دائرΏي

لا تجعل كابل الطاقة يتلامس مع أجزاΉ ساخنة ولا تسحبھ على حواف حادة. لا تغمر 
ا في المياهΆ ولا تضعھ في آلة غسل الأطباق. ΋الجھاز الأساسي أبد

لا تستعمل الجھاز ويداك مبتلتان ولا تقم بتشغيلھ دون وجود خليط.
لا تغمر الجھاز في الخليط من خلال الوصلة البينية لذراع الخلاط والجھاز الأساسي.
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Zentralwerkstatt für kleine Hausgeräte
Trautskirchener Strasse 6-8
90431 Nürnberg
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Albania

ELEKTRO-SERVIS sh.p.k
Rr. Shkelqim Fusha, Selite,
Pallati “Matrix Konstruksion”,
Kati 0 dhe +1
1023 Tirane
Tel.:  4 2278 130, -131
Fax: 4 2278 130
mailto:info@elektro-servis.com

EXPERT SERVIS
Rruga e Kavajes,
Kulla B Nr 223/1 Kati I
1023 Tirane
Tel.:  4 480 6061
Tel.:  4 227 4941
Fax: 4 227 0448
Cel:  +355 069 60 45555
mailto:info@expert-servis.al

AT Österreich, Austria 
BSH Hausgeräte Gesellschaft mbH 
Werkskundendienst für Hausgeräte  
Quellenstrasse 2a 
1100 Wien 

Online Reparaturannahme,  
Ersatzteile und Zubehör und viele 
weitere Infos unter:  
www.bosch-home.at
Reparaturservice, Ersatzteile & Zubehör, 
Produktinformationen
Tel.: 0810 550 511
mailto:vie-stoerungsannahme@ bshg.com
Wir sind an 365 Tagen rund um die Uhr für  
Sie erreichbar.

AU  Australia
BSH Home Appliances Pty. Ltd.  
Gate 1, 1555 Centre Road
Clayton, Victoria 3168
Tel.:  1300 369 744*
Fax: 1300 306 818
mailto:aftersales.au@bshg.com 
www.bosch-home.com.au
*Mo-Fr: 24 hours

BA  Bosna i Hercegovina,  
Bosnia-Herzegovina 

“HIGH” d.o.o.  
Gradačačka 29b
71000 Sarajevo 
Tel.:  061 10 09 05 
Fax: 033 21 35 13 
mailto:bosch_siemens_sarajevo@ 
 yahoo.com

BE  Belgique, België, Belgium 
BSH Home Appliances S.A. 
Avenue du Laerbeek 74  
Laarbeeklaan 74
1090 Bruxelles – Brussel 
Tel.:  070 222 141
Fax: 024 757 291 
mailto:bru-repairs@bshg.com
www.bosch-home.be

BG  Bulgaria 
BSH Domakinski Uredi Bulgaria EOOD 
115К Tsarigradsko Chausse Blvd.  
European Trade Center Building, 5th Àoor
1784 Sofia 
Tel.:  0700 208 17
Fax: 02 878 79 72 
mailto:informacia.servis-bg@bshg.com
www.bosch.home.bg

BH  Bahrain, 
Khalaifat Est. 
P.O. Box 5111
Manama 
Tel.: 01 7400 553 
mailto:service@khalaifat.com

BY	 	Belarus,	Беларусь
OOO “БСХ Бытовая техника”
тел.: 495 737 2961
mailto:mok-kdhl@bshg.com

CH  Schweiz, Suisse, 
Svizzera, Switzerland 

BSH Hausgeräte AG  
Werkskundendienst für Hausgeräte  
Fahrweidstrasse 80
8954 Geroldswil 
mailto:ch-info.hausgeraete@ 
bshg.com 

Service Tel.:  0848 840 040 
Service Fax: 0848 840 041 
mailto:ch-reparatur@bshg.com

Ersatzteile Tel.:  0848 880 080
Ersatzteile Fax: 0848 880 081
mailto:ch-ersatzteil@bshg.com
www.bosch-home.com

CY	 	Cyprus,	Κύπρος
BSH Ikiakes Syskeves-Service 
39, Arh. Makaariou III Str. 
2407 Egomi/Nikosia (Lefkosia)  
Tel.:  7777 8007
Fax: 022 658 128 
mailto:bsh.service.cyprus@ 
cytanet.com.cy

CZ	 	Česká	Republika,	Czech	Republic
BSH domácí spotĮebiče s.r.o.
Firemní servis domácích spotĮebičĶ 
PekaĮská 10b
155 00 Praha 5 
Tel.:  0251 095 546 
Fax: 0251 095 549  
www.bosch-home.com/cz

DK  Danmark, Denmark
BSH Hvidevarer A/S 
Telegrafvej 4  
2750 Ballerup 
Tel.:  44 89 89 85 
Fax: 44 89 89 86 
mailto:BSH-Service-DK@BSHG.com   
www.bosch-home.dk

EE  Eesti, Estonia
SIMSON OÜ  
Türi tn.5
11313 Tallinn
Tel.:  0627 8730  
Fax: 0627 8733 
mailto:servicenet@servicenet.ee 
www.simson.ee

Renerki Kaubanduse OÜ  
Tammsaare tee 134B (Euronicsi kaupluses)
12918 Tallinn
Tel.:  0651 2222  
Fax: 0516 7171
mailto:klienditeenindus@renerk.ee
www.renerk.ee

Eliser OÜ 
Mustamäe tee 24
10621 Tallinn
Tel.:  0665 0090 
mailto:hooldus@eliser.ee
www.kodumasinate-remont.ee

ES  España, Spain
BSH Electrodomésticos España S. A. 
Servicio Oficial del Fabricante 
Parque Empresarial PLAZA, 
C/ Manfredonia, 6 
50197 Zaragoza
Tel.:  902 245 255 o 976 305 713 
Fax: 976 578 425 
mailto:CAU-Bosch@bshg.com 
www.bosch-home.es

FI  Suomi, Finland
BSH Kodinkoneet Oy  
Itälahdenkatu 18 A, PL 123 
00201 Helsinki 
Tel.:  0207 510 700 
Fax: 0207 510 780 
mailto:Bosch-Service-FI@bshg.com 
www.bosch-home.fi 
Lankapuhelimesta 8,28 snt/puhelu  
+ 7 snt/min (alv 24%)
Matkapuhelimesta 8,28 snt/puhelu  
+ 17 snt/min (alv 24%)

FR  France
BSH Electroménager S.A.S. 
50 rue Ardoin – CS 50037
93406 SAINT-OUEN cedex
Service interventions à domicile:  
01 40 10 11 00

Service Consommateurs:

 0 892 698 010 
mailto:soa-bosch-conso@bshg.com

Service Pièces Détachées et  
Accessoires:

 0 892 698 009
www.bosch-home.fr

Kundendienst – Customer Service
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GB  Great Britain
BSH Home Appliances Ltd. 
Grand Union House  
Old Wolverton Road  
Wolverton 
Milton Keynes MK12 5PT 
To arrange an engineer visit, to order 
spare parts and accessories or for 
product advice please visit  
www.bosch-home.co.uk
or call Tel.: 0344 892 8979* 
*Calls are charged at the basic rate, please 
check with your telephone service provider for 
exact charges

GR	 	Greece,	Ελλάς
BSH Ikiakes Siskeves A.B.E.
Central Branch Service
17 km E.O. Athinon-Lamias &  
Potamou 20
14564 Kifisia
Πŀνłλλήνιο ńηλέŅωνο: 181 82  
(ċŃńική χρέωŃη)
mailto:nkf-CustomerService@bshg.com
www.bosch-home.gr

HK  Hong Kong, 
BSH Home Appliances Limited  
Unit 1 & 2, 3rd Floor,  
North Block, Skyway House,  
3 Sham Mong Road
Tai Kok Tsui, Kowloon
Hong Kong 
Tel.:  2565 6151 
Fax: 2565 6681 
mailto:bosch.hk.service@bshg.com
www.bosch-home.cn

HR  Hrvatska, Croatia 
BSH kućni uređaji d.o.o. 
Kneza Branimira 22  
10000 Zagreb
Tel.:  01 552 08 88 
Fax: 01 640 36 03 
mailto:informacije.servis-hr@bshg.com
www.bosch-home.com/hr

HU	 	Magyarország,	Hungary
BSH Háztartási Készülék  
Kereskedelmi Kft.  
Háztartási gépek márkaszervize  
Királyhágó tér 8-9.
1126 Budapest 
Hibabejelentés   
Tel.:  +361 489 5461  
Fax: +361 201 8786 
mailto:hibabejelentes@bsh.hu

Alkatrészrendelés   
Tel.:  +361 489 5463  
Fax: +361 201 8786 
mailto:alkatreszrendeles@bsh.hu
www.bosch-home.com/hu

IE  Republic of Ireland
BSH Home Appliances Ltd. 
Unit F4, Ballymount Drive  
Ballymount Industrial Estate  
Walkinstown 
Dublin 12 
Service Requests, Spares and Accessories 
Tel.:  01450 2655* 
Fax: 01450 2520  
www.bosch-home.co.uk

*0.03 € per minute at peak.  

Off peak 0.0088 € per minute.

IL Israel, 
C/S/B/ Home Appliance Ltd.
1, Hamasger St. 
North Industrial Park 
Lod, 7129801
Tel.:  08 9777 222  
Fax: 08 9777 245  
mailto:csb-serv@csb-ltd.co.il 
www.bosch-home.co.il

IN	 	India,	Bhārat, 
BSH Household Appliances  
Mfg. Pvt. Ltd. Arena House, Main Bldg, 
2nd Floor,
Plot No. 103, Road No. 12,   
MIDC, Andheri East
Mumbai 400 093 
Toll Free 1800 266 1880*
www.bosch-home.com/in

*  Mo-Sa: 8.00am to 8.00pm 

(exclude public holidays)

IS  Iceland
Smith & Norland hf. 
Noatuni 4 
105 Reykjavik 
Tel.:  0520 3000 
Fax: 0520 3011  
www.sminor.is

IT  Italia, Italy
BSH Elettrodomestici S.p.A. 
Via. M. Nizzoli 1 
20147 Milano (MI)   
Numero verde 800 829 120 
mailto:info.it@bosch-home.com
www.bosch-home.com/it

KZ	 	Kazakhstan,	Қазақстан
IP Turebekov Yerzhan  
Nurmanovich 
Jangeldina str. 15 
Shimkent 160018 
Tel.: 0252 31 00 06  
mailto:evrika_kz@mail.ru 

LB  Lebanon, 
Teheni, Hana & Co.
Boulevard Dora 4043 Beyrouth  
P.O. Box 90449  
Jdeideh, 1202 2040 
Tel.: 01 255 211  
mailto:Info@Teheni-Hana.com

LT  Lietuva, Lithuania
Senuku prekybos centras UAB
Jonavos g. 62
44192 Kaunas
Tel.:  0372 12146
Fax: 0372 12165
www.senukai.lt 

UAB “AG Service”
R. Kalantos g. 32
52494 Kaunas
Tel.:  0700 556 55
Fax: 037 331 363
mailto:servisas@agservice.lt
www.agservice.lt

Baltic Continent Ltd.
Lukšio g. 23
09132 Vilnius
Tel.:  05 274 1788
Fax: 05 274 1722
mailto:info@balticcontinent.lt
www.balticcontinent.lt

LU  Luxembourg 
BSH électroménagers S.A. 
13-15, ZI Breedeweues  
1259 Senningerberg
Tel.:  26349 300 
Fax: 26349 315 
Reparaturen: lux-repair@bshg.com
Ersatzteile: lux-spare@bshg.com
www.bosch-home.com/lu

LV  Latvija, Latvia
SIA “General Serviss”
Buǌǌu iela 70c
1067 Riga 
Tel.: 06742 52 32 
mailto:info@serviscentrs.lv
www.serviscentrs.lv

Elkor Serviss
Brivibas gatve 201 
1039 Riga
Tel.: 067 070 520; -36 
Fax: 067 070 524
mailto:info@elkorserviss.lv
www.elkorserviss.lv

Sia Elektronika-Serviss
Tadaiǉu iela 4
1004 Riga
Tel.:  067 717 060
Fax: 067 601 235
mailto:serviss@elektronika.lv
www.elektronika.lv

MD  Moldova 
S.R.L. “Rialto-Studio” 
ул. Щусева 98
2012 Кишинев
тел./ факс: 022 23 81 80
mailto:bosch-md@mail.ru

ME  Crna Gora, Montenegro
Elektronika komerc
Ul. Slobode 17
84000 Bijelo Polje
Tel./Fax: 050 432 575
Mobil: 069 324 812
mailto:ekobosch.servis@t-com.me

MK	 	Macedonia,	Makeдoния 
GORENEC 
Jane Sandanski 69 lok. 3  
1000 Skopje
Tel.: 022 454 600 
Mobil: 070 697 463 
mailto:gorenec@yahoo.com

MT Malta
Oxford House Ltd.
Notabile Road 
Mriehel BKR 14 
Tel.:  021 442 334   
Fax: 021 488 656 
www.oxfordhouse.com.mt

MV  Raajjeyge Jumhooriyyaa, 
Maledives

Lintel Investments
Ma. Maadheli, Majeedhee Magu
Malé 
Tel.: 0331 0742
mailto:mohamed.zuhuree@ 
lintel.com.mv
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NL Nederlande, Netherlands
BSH Huishoudapparaten B.V.  
Taurusavenue 36  
2132 LS Hoofddorp
Storingsmelding:
Tel.:  088 424 4010
Fax: 088 424 4845 
mailto:bosch-contactcenter@ 
bshg.com

Onderdelenverkoop:
Tel.:  088 424 4010
Fax: 088 424 4801 
mailto:bosch-onderdelen@bshg.com
www.bosch-home.nl

NO Norge, Norway
BSH Husholdningsapparater A/S 
Grensesvingen 9 
0661 Oslo 
Tel.:  22 66 06 00  
Fax: 22 66 05 50
mailto:Bosch-Service-NO@bshg.com
www.bosch-home.no

NZ New Zealand
BSH Home Appliances Ltd. 
Unit F 2, 4 Orbit Drive  
Mairangi Bay 
Auckland 0632
Tel.:  0800 245 700*
Fax: 0800 256 535
mailto:aftersales.nz@bshg.com
www.bosch-home.co.nz
*  Mo-Fr: 8.30am to 4.00pm  

(exclude public holidays)

PL  Polska, Poland 
BSH SprzĜt Gospodarstwa 
Domowego sp. z o.o.   
Al. Jerozolimskie 183
02-222 Warszawa
Centrala Serwisu 
Tel.:  801 191 534 
Fax: 022 572 7709 
mailto:Serwis.Fabryczny@bshg.com
www.bosch-home.pl

PT  Portugal 
BSHP Electrodomésticos,  
Sociedade Unipessoal, Lda.
Rua Alto do Montijo, nº 15 
2790-012 Carnaxide 
Tel.:  214 250 730 
Fax: 214 250 701 
mailto:bosch.electrodomesticos.pt@ 
bshg.com 
www.bosch-home.pt

RO  România, Romania
BSH Electrocasnice srl.  
Sos. Bucuresti-Ploiesti,  
nr. 19-21, sect.1 
13682 Bucuresti 
Tel.:  021 203 9748 
Fax: 021 203 9733 
mailto:service.romania@bshg.com
www.bosch-home.ro

RU	 	Russia,	Россия 
OOO “БСХ Бытовая техника”
Cepвис от производителя
Малая Калyжская 19/1
119071 Москва
тел.: 495 737 2961
mailto:mok-kdhl@bshg.com 
www.bosch-home.com

SA  Kingdom Saudi Arabia,

 
Abdul Latif Jameel Electronics
and Airconditioning Co. Ltd.
BOSCH Service centre, 
Kilo 5 Old Makkah Road 
(Next to Toyota), Jamiah Dist. 
P.O.Box 7997
Jeddah 21472
Tel.: 800 244 0043
mailto:kunnumalsp@alj.com
www.aljelectronics.com.sa

SE  Sverige, Sweden 
BSH Home Appliances AB 
Landsvägen 32 
169 29 Solna 
Tel.: 0771 11 22 77 local rate  
mailto:Bosch-Service-SE@bshg.com 
www.bosch-home.se

SG  Singapore,  
BSH Home Appliances Pte. Ltd. 
Block 4012, Ang Mo Kio Avenue 10
#01-01 Techplace 1
Singapore 569628
Tel.:  6751 5000* 
Fax: 6751 5005 
mailto:bshsgp.service@bshg.com
www.bosch-home.com.sg
*  Mo-Fr: 8.30am to 7.00pm, Sa: 8.30am to 5.30pm  

(exclude public holidays)

SI  Slovenija, Slovenia 
BSH Hišni aparati d.o.o. 
Litostrojska 48  
1000 Ljubljana
Tel.:  01 583 07 00
Fax: 01 583 08 89 
mailto:informacije.servis@bshg.com
www.bosch-home.com/si

SK  Slovensko, Slovakia
BSH domáci spotĮebiče s.r.o.
Organizačná zložka Bratislava 
Galvaniho 17/C  
821 04 Bratislava 
Tel.: 02 44 45 20 41  
mailto:opravy@bshg.com
www.bosch-home.com/sk

TR  Türkiye, Turkey
BSH Ev Aletleri Sanayi  
ve Ticaret A.S. 
Fatih Sultan Mehmet Mahallesi
Balkan Caddesi No: 51 
34771 Ümraniye, Istanbul 
Tel.:  0 216 444 6333*  
Fax: 0 216 528 9188*
mailto:careline.turkey@bshg.com 
www.bosch-home.com/tr 
*  Çağrı merkezini sabit hatlardan  

aramanın bedeli şehir içi ücretlendirme,  
Cep telefonlarından ise kullanılan  
tarifeye gore değişkenlik göstermektedir

TW Taiwan, 台湾

我們期盼您不斷的鼓勵與指導，
任何咨詢或服務需求，
歡迎洽詢客服專線
BSH Home Appliances Private Limited
台北市內湖區洲子街80號11樓
11F., No.80, Zhouzi St., Neihu Dist.
Taipei City 11493
Tel.:  0800 368 888
Fax: 02 2627 9788
mailto:bshtzn-service@bshg.com
www.bosch-home.com.tw

UA	 	Ukraine,	Україна
TOB “БСХ Побутова Техніка”
тел.: 044 490 2095
mailto:bsh-service.ua@bshg.com
www.bosch-home.com.ua

XK  Kosovo  
Service-General SH.P.K.
Rruga Mag Prishtine-Ferizaj
70000 Ferizaj
Tel.: 0290 321 434
Tel.: 0290 330 723
mailto:a_service@ 
gama-electronics.com

XS  Srbija, Serbia 
BSH Kućni aparati d.o.o.
Milutina Milankovića br. 9ž 
11070 Novi Beograd
Tel.:  011 353 70 08 
Fax: 011 205 23 89 
mailto:informacije.servis-sr@ 
bshg.com
www.bosch-home.rs

ZA  South Africa 
BSH Home Appliances (Pty) Ltd.  
15th Road Randjespark 
Private Bag X36, Randjespark
1685 Midrand – Johannesburg
Tel.:  086 002 6724   
Fax: 086 617 1780 
mailto:applianceserviceza@bshg.com
www.bosch-home.com/za



Garantiebedingungen 
DEUTSCHLAND (DE)

Die nachstehenden Bedingungen, die Voraussetzungen  
und Umfang unserer Garantieleistung beschreiben, lassen  
die Gewährleistungsverpflichtungen des Verkäufers aus  
dem Kaufvertrag mit dem Endabnehmer unberührt. 

Für dieses Gerät leisten wir Garantie gemäß nachstehenden  
Bedingungen: 

1.  Wir beheben unentgeltlich nach Maßgabe der folgenden Bedingungen (Nr. 2 – 6) Mängel am Gerät,  
die nachweislich auf einem Material- und / oder Herstellungsfehler beruhen, wenn sie uns unverzüglich 
nach Feststellung und innerhalb von 24 Monaten nach Lieferung an den Erstendabnehmer gemeldet 
werden. Zeigt sich der Mangel innerhalb von 6 Monaten ab Lieferung, wird vermutet, dass es sich um 
einen  Material- oder Herstellungsfehler handelt. 

2.  Die Garantie erstreckt sich nicht auf leicht zerbrechliche Teile wie z. B. Glas oder Kunststoff bzw. 
Glühlampen. 

   Eine Garantiepflicht wird nicht ausgelöst durch geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, 
die für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerätes unerheblich sind, oder durch Schäden aus  chemischen 
und elektrochemischen Einwirkungen von Wasser, sowie allgemein aus anomalen  Umweltbedingungen 
oder sachfremden Betriebsbedingungen oder wenn das Gerät sonst mit ungeeigneten Stoffen in Berührung 
gekommen ist. Ebenso kann keine Garantie übernommen werden, wenn die Mängel am Gerät auf 
Transportschäden, die nicht von uns zu vertreten sind, nicht fachgerechte Installation und Montage, 
 Fehlgebrauch, eine nicht haushaltsübliche Nutzung, mangelnde Pflege oder Nichtbeachtung von 
 Bedienungs- oder Montagehinweisen zurückzuführen sind. 

  Der Garantieanspruch erlischt, wenn Reparaturen oder Eingriffe von Personen vorgenommen werden, 
die hierzu von uns nicht ermächtigt sind, oder wenn unsere Geräte mit Ersatzteilen, Ergänzungs- oder 
 Zubehörteilen versehen werden, die keine Originalteile sind und dadurch ein Defekt verursacht wird. 

3.  Die Garantieleistung erfolgt in der Weise, dass mangelhafte Teile nach unserer Wahl unentgeltlich 
 instandgesetzt oder durch einwandfreie Teile ersetzt werden. 

   Geräte, die zumutbar (z. B. im PKW) transportiert werden können, und für die unter Bezugnahme auf 
diese Garantie eine Garantieleistung beansprucht wird, sind unserer nächstgelegenen Kundendienststelle 
oder unserem Vertragskundendienst zu übergeben oder zuzusenden. Instandsetzungen am Aufstellungsort 
können nur für stationär betriebene (feststehende) Geräte verlangt werden. 

   Es ist jeweils der Kaufbeleg mit Kauf- und/oder Lieferdatum vorzulegen. Ersetzte Teile gehen in unser 
Eigentum über. 

4.  Sofern die Nachbesserung von uns abgelehnt wird oder fehlschlägt, wird innerhalb der oben genannten 
Garantiezeit auf Wunsch des Endabnehmers kostenfrei gleichwertiger Ersatz geliefert. 

5.  Garantieleistungen bewirken weder eine Verlängerung der Garantiefrist, noch setzen sie eine neue 
 Garantiefrist in Lauf. Die Garantiefrist für eingebaute Ersatzteile endet mit der Garantiefrist für das ganze 
Gerät. 

6.  Weitergehende oder andere Ansprüche, insbesondere solche auf Ersatz außerhalb des Gerätes ent stan-
dener Schäden sind – soweit eine Haftung nicht zwingend gesetzlich angeordnet ist – ausgeschlossen. 

Diese Garantiebedingungen gelten für in Deutschland gekaufte Geräte. Werden Geräte ins Ausland verbracht, 
die die technischen Voraussetzungen (z. B. Spannung, Frequenz, Gasarten, etc.) für das entsprechende Land 
aufweisen und die für die jeweiligen Klima- und Umweltbedingungen geeignet sind, gelten diese Garantiebedin-
gungen auch, soweit wir in dem entsprechenden Land ein Kundendienstnetz haben. Für im Ausland gekaufte 
Geräte gelten die von unserer jeweils zuständigen Landesvertretung herausgegebenen Garantiebedingungen. 
Diese können Sie über Ihren Fachhändler, bei dem Sie das Gerät gekauft haben, oder direkt bei unserer 
Landesvertretung anfordern. 

Beachten Sie unser weiteres Kundendienst-Angebot:  
Auch nach Ablauf der Garantie stehen Ihnen unser Werkskundendienst und unsere Servicepartner  
zur Verfügung.

Bosch-Infoteam  
(Mo-Fr: 8.00-18.00 Uhr erreichbar)

Für Produktinformationen sowie Anwendungs-  

und Bedienungsfragen zu kleinen Hausgeräten:  

Tel.: 0911 70 440 040 oder unter  

bosch-infoteam@bshg.com 
Nur für Deutschland gültig!

Robert Bosch Hausgeräte GmbH  
Carl-Wery-Straße 34 
81739 München, GERMANY
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Robert Bosch Hausgeräte GmbH

Carl-Wery-Straße 34

81739 München, GERMANY

www.bosch-home.com

✆ Beratung und Reparaturauftrag bei Störungen

DE 0911 70 440 040

AT 0810 550 511

CH 0848 840 040

Die Kontaktdaten aller Länder finden Sie im beiliegenden Kundendienst-Verzeichnis.

8001057015

*8001057015*
970306

https://pdf-s.com/brand/bosch/


MSM63-67_de-ar.book  Seite 111  Donnerstag, 30. Oktober 2014  10:44 10



MSM63-67_de-ar.book  Seite 112  Donnerstag, 30. Oktober 2014  10:44 10


